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Дорогие братия и сестры!
Христос Спаситель, придя на землю, возвестил че-

ловечеству, как должен жить человек, чтобы быть до-
стойным неба. Учение Христа запечатлелось в Святом 
Евангелии. Каждый, кто хочет узнать волю Божию, 
должен приступить к Евангелию — этой вечной Книге 
жизни, и в ней найдет он истину, следуя которой, может 
унаследовать блаженство. Истина — Христос. Христос, 
сокровен в Евангелии; желающий найти Христа может 
найти Его в Евангелии.

Язык – это душа народа, его особая связь с окружаю-
щим миром. Текст на языке предков воспринимается 
совершенно иначе, чем на любом другом. Это относится 
в первую очередь к Священному Писанию. Каждый 
народ должен иметь возможность обращаться к Свя-
щенному Писанию на родном языке, Богом ему данном. 
Этим правилом руководствовались наши миссионеры, 
просвещавшие Светом Христовой Истины необъятные 
просторы нашей Родины. И в их числе – митрополит 
Нестор (Анисимов). 

Братия и сестры! Вы держите в руках второе издание 
Евангелия от Луки на ительменском языке. В помощь 
читателю подготовлена аудиозапись перевода, выпущенная 
на CD. Поскольку библейские понятия в повседневном 
ительменском практически не употребляются, звучание 
этих слов поможет Вам адаптировать их в своей речи. 
Думаю, благодаря аудиозаписи будет происходить обо-
гащение Вашей активной лексики. 
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Предисловие ко второму изданию 
Дорогие читатели! 

Перед вами второе издание Евангелия от Луки на 
ительменском языке. Предыдущее издание, вышедшее 
в 2002 г., стало первым переводом полного Евангелия 
на этот язык, находящийся на грани исчезновения. 
Учитывая этот факт, в первом издании ительменский 
текст сопровождался обратным, дословным, переводом 
на русский, сделанным в научных целях. Тогда, в 2002 г., 
нам казалось, что мы документируем умирающий язык. 
Но десять лет спустя сотрудники Института перевода 
Библии были рады услышать, что есть необходимость 
в новом издании, а значит, язык живет и, мы надеемся, 
развивается. В этот раз было принято решение опуб
ликовать Евангелие от Луки с параллельным русским 
Синодальным переводом. 

История представления библейского текста на двух 
и более языках имеет давнюю традицию, которая на
чинается с рукописных текстов – так называемых 
Гекзапл, подготовленных Оригеном в сер. III в. н. э. 
Эта книга включала в себя древнееврейский текст, его 
транскрипцию греческими буквами и четыре грече
ских перевода. Первое печатное издание параллельных 
текстов Библии на греческом, латинском и древне
еврейском языках – Комплутенская полиглотта (лат. 
Complutum) – появилось в 1514–1517 гг. Сегодня вы
ходит большое количество изданий с параллельными 

Особую благодарность хотел бы выразить сотрудникам 
Института перевода Библии и всем, кто имел отношение 
к этому изданию.

Благословение Господне да будет со всеми Вами!

Епископ Петропавловский и Камчатский Артемий.
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Предисловие ко второму изданию 

подзаголовки, которые соответствуют подзаголовкам в 
ительменском тексте. 

Для облегчения понимания ительменского текста бы
ла сделана аудиозапись Евангелия от Луки. Текст читал 
преподаватель ительменского языка Виктор Рыжков. 
Книга выходит в комплекте с этой записью на CD. 

Мы благодарим всех, кто принимал участие в подго
товке этого издания и аудиозаписи, в распространении 
книги и тех, чья финансовая помощь позволила это 
издание выпустить. 

Сотрудники Института перевода Библии 

текстами Библии, предназначенных для разных целей 
и аудиторий. 

За последнее время Институт перевода Библии полу
чил сразу несколько заказов на публикацию переводов на 
языках малочисленных народов России с параллельным 
русским текстом. Причина этого понятна: эти народы 
плохо знают свой язык и порой не имеют навыка чте
ния на нем. 

Именно поэтому мы публикуем Евангелие от Луки на 
двух языках – ительменском и русском. Читателям эти 
два перевода взаимно помогут. У тех, кто плохо читает 
по‑ительменски, будет возможность для лучшего пони
мания обращаться к русскому тексту. Кто‑то, возможно, 
будет использовать русский текст. Параллельные тексты 
могут быть использованы в учебных целях: при плохом 
знании (и даже при полном незнании) родного языка 
русский текст даст возможность хотя бы частично про
никнуть в структуру «забытого» языка, активизировать 
его знание. 

В издании приводится русский текст Евангелия от 
Луки, взятый из Синодального перевода Библии – об
щепринятого и широко известного в России. Необхо
димо отметить, что Синодальный перевод и перевод 
Евангелия от Луки на ительменский язык не всегда 
полностью совпадают, так как эти переводы имеют 
разные тексты‑источники. Новый Завет был написан 
на древнегреческом языке и много раз переписывался 
от руки, в силу этого между различными греческими 
рукописями существуют разночтения. Кроме того, рас
хождения неизбежны для переводов на разные языки: 
каждый язык имеет свою структуру и существует в кон
тексте культуры и образа жизни того или иного наро
да. Для того чтобы облегчить читателям параллельное 
чтение двух текстов, в Синодальный перевод введены 
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Предисловие к первому изданию 
Перед вами – Евангелие от Луки, одна из книг Нового 

Завета. Новый Завет вместе с Ветхим Заветом состав
ляют Библию, эту Книгу книг, которая на протяжении 
веков была и остается самой читаемой книгой в мире. 

Евангелие, рассказанное Лукой, признается самым 
полным и наиболее литературно обработанным из всех 
четырех Евангелий. В юности Лука получил хорошее 
образование и стал врачом. Обращенный из язычни
ков, он был верным спутником Апостола Павла во всех 
его путешествиях. В предисловии к своему Евангелию 
Лука говорит, что он пользовался ранее написанными 
повествованиями и свидетельствами очевидцев всего 
происшедшего (Лк 1:2). Лука написал свой рассказ на 
греческом языке, но за двадцать веков существования 
христианства он был переведен на сотни языков мира. 
Теперь Евангелие от Луки впервые выходит и на итель
менском языке. 

Институт перевода Библии выражает благодарность 
доктору филологических наук, профессору, старшему 
научному сотруднику ИЛИ РАН А. П. Володину за вы
полненный перевод. 
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ОТ ЛУКИ  
СВЯТОЕ БЛАГОВЕСТВОВАНИЕ 

Глава 

Глава 1 
1 

Введение 

1. Как уже многие начали составлять повествования о 
совершенно известных между нами событиях, 

2. как передали нам то́ бывшие с самого начала 
очевидцами и служителями Слова, 

3. то рассудилось и мне, по тщательном исследовании 
всего сначала, по порядку описать тебе, достопочтенный 
Феофил, 

4. чтобы ты узнал твердое основание того учения, в 
котором был наставлен. 

Весть о рождении Иоанна Крестителя 

5. Во дни Ирода, царя Иудейского, был священник 
из Авиевой чреды, именем Захария, и жена его из рода 
Ааронова, имя ей Елисавета. 

6. Оба они были праведны пред Богом, поступая по всем 
заповедям и уставам Господним беспорочно. 

МЭЛ ЛАНОМ  
ЛУКАНК НКЭЛЫЧЭН 

нэс 

нэс 1 
1 

Әнзуном 

1. Нэн ӄат нәнзучэн пханк тынвэкит лакас, 
минэнкит муза °мзилвин хиӄ нисчэн, 

2. Пәл йаӄ мӑзванкэ тынвэкит нлакичэн нвэн, минэн 
љви әнзуномхал мни әннањ луњ нәчкуӄзунэн эӄ 
Нустахчӽэн Ӽэнэс нәлиӄзунэн, 

3. Хэнэкит лэм кәмма °кмилвин °ткэнэзичэн мни мэл 
әчкустэ эӄ кнанкэ, ипӽэ Тэвофилэ, кэњка мни 
ӑӈӄакит, ӑӈӄа ксхлуӄзукнэн. 

4. Кәмманханоӈ, тынвэ кәзза °килвин хиӄ иасэн ну 
ањчпном, минэнкит кәзза нањчпвин, лыи сән. 

Кфӑњчк ампэланом Йоанн Крэстэкаӽэн ахснокэт 

5. Итэ Ирод Йудэан айэрэм кӄзукнэн, схлэ 
ксуњӄзукнэн °ӄниӈ похпх Авйан ипӽэвалхал, Захарйа 
әннан ӽэлаӈ, эӄ ӈич әннанк чиӄзукинэн, Ааронан 
тынувалхал, Элизавэта әннан ӽэлаӈ. 

6. Итӽ лыи ныталан ӄзувэн, мни кчэлыкнэн манк 
Нустахчӽэнк нытычэн. 
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7. У них не было детей, ибо Елисавета была неплодна, и 
оба были уже в летах преклонных. 

8. Однажды, когда он в порядке своей чреды служил 
пред Богом, 

9. по жребию, как обыкновенно было у священников, 
досталось ему войти в храм Господень для каждения, 

10. а всё множество народа молилось вне во время 
каждения, – 

11. тогда явился ему Ангел Господень, стоя по правую 
сторону жертвенника кадильного. 

12. Захария, увидев его, смутился, и страх напал на него. 
13. Ангел же сказал ему: не бойся, Захария, ибо 

услышана молитва твоя, и жена твоя Елисавета родит тебе 
сына, и наречешь ему имя: Иоанн; 

14. и будет тебе радость и веселие, и многие о рождении 
его возрадуются, 

15. ибо он будет велик пред Господом; не будет пить 
вина и сикера, и Духа Святого исполнится еще от чрева 
матери своей; 

16. и многих из сынов Израилевых обратит к Господу 
Богу их; 

17. и предыдет пред Ним в духе и силе Илии, чтобы 
возвратить сердца отцов детям, и непокоривым образ 
мыслей праведников, дабы представить Господу народ 
приготовленный. 

18. И сказал Захария Ангелу: по чему я узнаю́ это? ибо я 
стар, и жена моя в летах преклонных. 

19. Ангел сказал ему в ответ: я Гавриил, предстоящий 
пред Богом, и послан говорить с тобою и благовестить тебе 
сие; 

7. Пэн тӽыинк њэтуӄзукипнэн. Элизавэта утуӄзузэн 
фка, ӄат ктхлотэкнэн, әннан ӄамзан кӽэӄатэкнэн. 

8. Ӄун, итэ Авйан ипӽэвал таӄаноманк әлинок 
ӄзувэн, Захарйа итӽ кчэин лэм похпхка вэтатӄзувэн. 

9. Нвэн ӄӽлэнк нытычэн әнна чэки чскэ 
таӄаноманкэ Ностахчӽанкэ титим скәс, мэл сӄәкиӽ. 

10. Итэ титим мэл сӄэкиӽ кскӄзоан, мни чамзанлал 
әззанк фтивэн таӄаӄа. 

11. Схлэ Нустахчӽэн Аӈэл әннанкэ Захарйанкэ 
кксхлэкнэн, алтаран хтоӈан °касоӈанк тӽзукиӽ. 

12. Захарйа клахкнэн, ктылхкнэн, кутуин ӑӈӄа 
иаэ. 

13. Аӈэл ӽэныкинэн: «Захарйа, заӄ хтэкаӄ, кнын 
таӄас нилфсчэн, Элизавэта кнын ӈич ахсачиӈнэн, пэч 
Йоаннака ӽэлаач, 

14. Эӄ кнанкэ риват ӄзахэн, лэм ӄулан чамзанлан 
әмптова риватӄзахэн. 

15. °Хэплаӽ кнын пэч Нустахчӽэнк ӄзахэн, хэњч 
әмчлаӽан эӄ чачалаӽан иэн хӑнвилэн; ӄат лаӽсӽан 
пасханк Фчифч Азлаӽ Әннанк ӄзахэн. 

16. Эӄ әмптова Израэан чамзанлан тӽыин 
Ностахчӽанкэ әнсхозӈаванэн, 

17. Эӄ °фнэва кфӑњчк Нустахчӽэнк иӄзахэн, Илйан 
фчифчэнк эӄ ӄэфӄэфэнк, исхэин нытан пэнкэ 
әнсхозӈаванэн, эчкэлаӽан мэл ныталанка телланэн, 
хӑнинназэнэн Ностахчӽанкэ чамзанлал Әннан». 

18. Захарйа кӽынэкнэн: «Манкэ тын хиӄ тылакичэн? 
Кәмма тӽэӄатэкичэн, ӈич кәмман лэм ктхлотэкнэн». 

19. Аӈэл әннанкэ коан: «Гавриил тскичэн, °кмилвин 
кфӑњчк Нустахчӽэнк тӽзуӄзукичэн, кәмма нәнклэмиӈ 
кнанкэ мни тынну лакас эӄ тын криватан ӽэнэс 
ӽэнэкас. 
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20. и вот, ты будешь молчать и не будешь иметь 
возможности говорить до того дня, как это сбудется, за то, 
что ты не поверил словам моим, которые сбудутся в свое 
время. 

21. Между тем народ ожидал Захарию и дивился, что он 
медлит в храме. 

22. Он же, выйдя, не мог говорить к ним; и они поняли, 
что он видел видение в храме; и он объяснялся с ними 
знаками, и оставался нем. 

23. А когда окончились дни службы его, возвратился в 
дом свой. 

24. После сих дней зачала Елисавета, жена его, и таилась 
пять месяцев и говорила: 

25. так сотворил мне Господь во дни сии, в которые 
призрел на меня, чтобы снять с меня поношение между 
людьми. 

Благовещение о рождении Иисуса 

26. В шестой же месяц послан был Ангел Гавриил от 
Бога в город Галилейский, называемый Назарет, 

27. к Деве, обрученной мужу, именем Иосифу, из дома 
Давидова; имя же Деве: Мария. 

28. Ангел, войдя к ней, сказал: радуйся, Благодатная! 
Господь с Тобою; благословенна Ты между женами. 

29. Она же, увидев его, смутилась от слов его и 
размышляла, что́ бы это было за приветствие. 

30. И сказал Ей Ангел: не бойся, Мария, ибо Ты обрела 
благодать у Бога; 

31. и вот, зачнешь во чреве, и родишь Сына, и наречешь 
Ему имя: Иисус. 

20. Кчки, кәзза °килвин ичӄзач нэн, утукзач 
крвихэтки кфӑњчк итэ схлувахэн ӑӈӄа тлакичэн, 
тынвэкит ӄӑтх кәзза ӄам мааӄ иэн, а ну лыи 
схлувахэн, итэ инхт коахэн тынвэнкэ». 

21. А чамзанлал Захарйа хкзуӄзуин, кәлкәлӄзуин, 
ӑӈӄанкит ӄэзузэн, ӄам эскаӄ. 

22. Әнна йаӄ итэ кэскнан, кутуин крвихэтки. Хиӄ 
нтилнэн әнна әчкунэн таӄанок ӑӈӄа әчкуном, эӄ 
эм хки тӽэанкэ крвихэтӄзукнэн, ӄӑтх ӄам чилкин 
клэкнэн. 

23. Итэ әннан әлином кпиӈфкнэн, әннан кэстанкэ 
килвизикнэн. 

24. Тхатхаск әннан ӈич Элизавэта кфӄзокнан, 
кувумнук кулэн тхӈатӄзунэн, ӽэнэӄзувэн: 

25. «Нвонкэ Айэрэм кәмманкэ кскан. Йэпх 
тхлотэкичэн, тфкичэн, Айрманк кәмман кскозос 
чамзанланк кфӑњчк нчэн». 

Кфӑњчк ампэланом Йэсусэн ахснокэт 

26. Итэ кэлвук кулэн Элизавэта кфкнан ӄзувэн, 
нәнклэчэн Аӈэл Гавриил Нустахчӽэнк Галилэан 
атноманкэ, Назарэт атномэн ӽэлаӈ. 

27. Нәнклэчэн љаӈэнкэ, мин ӈичэсх әнкэлычэн 
Йосэфанкэ, Давидэн тынувалхал, Марийа тынвэн љаӈэн 
ӽэлаӈ. 

28. Аӈэл, итэ кчэкнэн, ӄнаӈ кӽынэкнэн: «Ӄриватэсхч, 
Каӈйаан! Айэрэм Кәзза чэӄзузэн, калваан сәч 
мимсхэнк». 

29. Љаӈэ йаӄ, итэ әчкунэн, ктылхкнэн кутуин ӑӈӄа 
иаэ, °ккэнэзиӄзукнэн, ӑӈӄанкит хэйнӈын ӽэнэзэн 
илфснэн. 

30. Аӈэл ӽэныкинэн: «Заӄ хтэкаӄ, Марийа, Кәзза 
Нустахчӽэнк әнчилхкин. 

31. Кчки, фач, Пэч ахсачвин, Йэсуски ӽэлааэн. 
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32. Он будет велик и наречется Сыном Всевышнего, и 
даст Ему Господь Бог престол Давида, отца Его; 

33. и будет царствовать над домом Иакова вовеки, и 
Царству Его не будет конца. 

34. Мария же сказала Ангелу: каќ будет это, когда Я 
мужа не знаю? 

35. Ангел сказал Ей в ответ: Дух Святой найдет на Тебя, 
и сила Всевышнего осенит Тебя; посему и рождаемое 
Святое наречется Сыном Божиим. 

36. Вот и Елисавета, родственница Твоя, называемая 
неплодною, и она зачала сына в старости своей, и ей уже 
шестой месяц, 

37. ибо у Бога не останется бессильным никакое слово. 
38. Тогда Мария сказала: се, Раба Господня; да будет 

Мне по слову твоему. И отошел от Нее Ангел. 

Мария посещает Елисавету 

39. Встав же Мария во дни сии, с поспешностью пошла в 
нагорную страну, в город Иудин, 

40. и вошла в дом Захарии, и приветствовала Елисавету. 
41. Когда Елисавета услышала приветствие Марии, 

взыграл младенец во чреве ее; и Елисавета исполнилась 
Святого Духа, 

42. и воскликнула громким голосом, и сказала: 
благословенна Ты между женами, и благословен плод 
чрева Твоего! 

43. И откуда это мне, что пришла Матерь Господа моего 
ко мне? 

44. Ибо когда голос приветствия Твоего дошел до слуха 
моего, взыграл младенец радостно во чреве моем. 

32. Әнна °хэплаӽ ӄзахэн, Касаӈаан Пэчка 
нӽэлаачэн; Давидэн, Әннан исхэн аном Айрманк 
нзылланэн; 

33. Эӄ айэрэмка лэвахэн Йаӄован чамзанлаланк 
кәњчпа, Әннан йаӄ айрмном хэњч итэ хӑнпиӈфән». 

34. Марийа Аӈэланкэ кӽынэкнэн: «Манк йаӄ тын 
ӄзахэн, пәл Кәмма ӄамзан хиӄаӄ тисчэн?» 

35. Аӈэл Әннанкэ коан: «Азлаӽ Фчифч Кнанкэ 
насахэн ханхал, Касаӈаан ӄэфӄэф Кәзза эйпаэн, 
тынвэкит ну Пэчӽ мин ахсачвин Азлаӽ, Нустахчӽэн 
Пэчка нӽэлаачэн. 

36. Кчки, Элизавэта, Кнын тынутын, ӄат ктхлотэкнэн 
мин ӄам ахскэнкан нӽэлаӄзучэн, әнна лэм кфӄзукнэн, 
пэч ахсасэн, ӄат кэлвук кулэн клэкнэн; 

37. Хэйнэ Нустахчӽэнк ӄам ӑӈӄа чикаӄ, ӑӈӄа кутуин 
скә». 

38. Схлэ Марийа кӽынэкнэн: «Айрман халнчаӽ тскичэн, 
хӑнсхлувэн кәмманкэ манк лачвин». Эӄ Аӈэл әннанхал 
кикнэн. 

Марийа косэн Элизавэтанкэ этӽэлнокэ 

39. ам ктэкэйкнэн Марийа, кикнэн кчэфичом 
атноманкэ, мин Йудэан ӈэйӈаланк ӄзувэн. 

40. Кчэкнэн Захарйан кэстанкэ, Элизавэта 
камтоакнан. 

41. Итэ Элизавэта әннан ӽэнэзэн килфсин, миљачӽ 
әннан ӄэтӄэнк чәск тэвэ ксткаткнан; эӄ Азлаӽ Фчифч 
Элизавэтанкэ кчэкнэн, 

42. Кпәлкэлкнэн, кӽынэкнэн: «Калваан Кәзза сәч 
мимсхэнк, эӄ пэч кнын ӄэтӄэнк чәск хналваӄзузэн! 

43. Ӑӈӄанкит кәмманкэ хэйнӈын риват нзычэн? 
Кәмман Айрман Лаӽсӽ °Фнэва кәмманкэ ккокнэн! 

44. Итэ Кнын ӽэнэзэн тилфсчэн, миљачӽ кәмман 
ӄэтӄэнк чәск ксткаткнан криватчом. 



Глава 1:45–1:58

18

нэс 1:45–1:58

19

45. И блаженна Уверовавшая, потому что совершится 
сказанное Ей от Господа. 

46. И сказала Мария: величит душа Моя Господа, 
47. и возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем, 
48. что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне 

будут ублажать Меня все роды; 
49. что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя 

Его; 
50. и милость Его в роды родов к боящимся Его; 
51. явил силу мышцы Своей; рассеял надменных 

помышлениями сер́дца их; 
52. низложил сильных с престолов, и вознес смиренных; 
53. алчущих исполнил благ, и богатящихся отпустил ни 

с чем; 
54. воспринял Израиля, отрока Своего, воспомянув 

милость, 
55. каќ говорил отцам нашим, к Аврааму и семени его до 

века. 
56. Пребыла же Мария с нею около трех месяцев, и 

возвратилась в дом свой. 

Рождение Иоанна Крестителя 

57. Елисавете же настало время родить, и она родила 
сына. 

58. И услышали соседи и родственники ее, что 
возвеличил Господь милость Свою над нею, и радовались 
с нею. 

45. Ӄэчиаӽ сәч, итэ мау иэн, хэйнэ мни ӑӈӄа 
лэвахэн, ӑӈӄа Айэрэм кӽынэкнэн». 

46. Марийа кӽынэкнэн: «Кәмман ныта Айэрэм 
аӈйазнэн, 

47. Кәмман фчифч риватэзэн Айрмкэт, мин Кәмман 
Спасакаӽ сән. 

48. Хэйнэ Кәмма Әннан халнчаӽ уљуљаӽ, °Фнэва 
Кәмманкэ клахкнэн. Нэн Кәмма налвавамиӈ мни 
тынуваланк. 

49. Хэйнэ Хэӄэвлаӽ Кәмманкэ алвас кскан, Әннан 
ӽэлаӈ азлаӽ хӑнӄзузэн. 

50. Әннан әлфталатном зылӄзузнэн ӄунэӈэн нвэнкэ, 
минэн Әнна нхтэӄзузнэн. 

51. Әннан хэӄэвлаӽ хкич әнксхләзнэн, мни экнэнкэ 
айтатэзнэн, минэн тӽыинкит °кэнэзиӄзузэн, °пәлӽэн 
ксән. 

52. Ӄэвлаӽан аномхал кткыллытин, уљуљаӽан 
ктэфсэтан. 

53. Хксхлытин мни ӑӈӄа ктхнуин, а накноӄэн ӄам 
ӑӈӄа, нвонкэ кәнксиин. 

54. Әннан пэчанкэ Израэанкэ инәнкзускинэн, 
хэйнэ тхичиӈнэн нвэн ӽэнэзэн, 

55. Минэн ӽэныкипнэн Аврааманкэ эӄ әннан пэнкэ, 
мни тынуваланкэ: Кэмман әлфталатном тәзванкэ 
кәњчпа тзылӄзасхнэн». 

56. Марийа Элизавэта чэнэн суњки чоӄ кулэн, 
тхатхаск әннан кэстанкэ килвизикнэн. 

Манк Йоанн Крэстэкаӽ кахскнан 

57. Итэ Элизавэтанкэ ахсномэн ӄӽӑл ккокнэн, пэч 
иӽӽин кахскнан. 

58. Калэк суњкилан, тынун хиӄ ктылкнэн тынвэкит, 
ӑӈӄа °хэплаӽ мэлмэл Айэрэм Элизавэтанкэ кзылин, 
риватӄзукинэн. 
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59. В восьмой день пришли обрезать младенца и хотели 
назвать его, по имени отца его, Захариею. 

60. На это мать его сказала: нет, а назвать его Иоанном. 
61. И сказали ей: никого нет в родстве твоем, кто 

назывался бы сим именем. 
62. И спрашивали знаками у отца его, каќ бы он хотел 

назвать его. 
63. Он потребовал дощечку и написал: «Иоанн имя ему». 

И все удивились. 
64. И тотчас разрешились уста его и язык его, и он стал 

говорить, благословляя Бога. 
65. И был страх на всех, живущих вокруг них; и 

рассказывали обо всем этом по всей нагорной стране 
Иудейской. 

66. Все слышавшие положили это на сердце своем и 
говорили: что́ будет младенец сей? И рука Господня была с 
ним. 

Пророчество Захарии 

67. И Захария, отец его, исполнился Святого Духа и 
пророчествовал, говоря: 

68. благословен Господь Бог Израилев, что посетил 
народ Свой и сотворил избавление ему, 

69. и воздвиг рог спасения нам в дому Давида, отрока 
Своего, 

70. как возвестил устами бывших от века святых 
пророков Своих, 

71. что спасет нас от врагов наших и от руки всех 
ненавидящих нас; 

72. сотворит милость с отцами нашими и помянет 
святой завет Свой, 

73. клятву, которою клялся Он Аврааму, отцу нашему, 
дать нам, 

59. Итэ чооктунук ӄӽал кпэскоскнэн, ккокнэн 
миљачӽэн лисњой тӽалтӽал әмпӽанокэ, миљачӽ 
нӽэлааӄзунэн Захарйака, хэйнэ тынну лэм әннан 
исхэн ӽэлаӈ ӄзувэн. 

60. Лаӽсӽ йаӄ кӽынэкнэн: «Ӄам, әннан ӽэлаӈ Йоанн 
сән». 

61. Әннанкэ нлакэнэн: «Ӄам кэ кнын тынуваланк 
чикаӄ, кэ нвонкэ нӽэлачэн». 

62. Исх лэм кињлуин хки: манкэ пэч ӽэлаазнэн? 
63. Әнна доскачӽ әнстнэн, доскачӽанк ккэлыин: «Әннан 

ӽэлаӈ Йоанн сән». Мни кәлкәлкнэн. 
64. Ӄнаӈ әннан ӄэсӽ киӄыкнэн, чил әнзувэн вэтатка, 

крвихэтӄзувэн, Ностахчӽанкэ ӄэчэ ӽэныӄзувэн. 
65. Чамзанлан калэк суњкилан кпәлтылхкнэн, 

тынвэкит нлакичэн мни ӈэйӈалан Йудэан сәмтэнк. 
66. Мни чамзанлан минэн тын килфсин, љви 

°пәлӄ тынвэкит °кэнэзиӄзувэн, ӽэнэзэӄзувин: «Кэ тын 
миљачӽ ӄзахэн?» Эӄ хкич Нустахчӽэн әнна кәнлоан. 

Захарйан профэтаном 

67. Азлаӽ Фчифч Захарйан нытанкэ чскэ кчэкнэн, 
профэтаӄзувэн, ӽэнэӄзувэн: 

68. «Калваан хӑнӄзузэн Айэрэм, Израэан Нустахчаӽ, 
мин Әннан чамзанлаланкэ ккокнэн әнксином кзылин. 

69. Ӄэвлаӽ Спасакаӽ кәнклэин мӑзванкэ Әннан 
вэтатланэн Давидэн тынуваланк, 

70. Манк мӑзванкэ кампэлаан Әннањ азлањ 
профэта: 

71. „Тспасаакисхэн тызвин ӽаӄэлахал, минэнк туза 
нӽэӄэвйэпӄзуссхэн. 

72. Тызвин эсханкэ мэлмэл тзылласхнэн эӄ Кәмман 
азлаӽ ањос хэњч мәнхтвакичэн, 

73. Ну ӽэнэс мин тызвин эсханкэ Аврааманкэ тзычэн: 
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74. небоязненно, по избавлении от руки врагов наших, 
75. служить Ему в святости и правде пред Ним, во все 

дни жизни нашей. 
76. И ты, младенец, наречешься пророком Всевышнего, 

ибо предыдешь пред лицом Господа приготовить пути Ему, 
77. дать уразуметь народу Его спасение в прощении 

грехов их, 
78. по благоутробному милосердию Бога нашего, 

которым посетил нас Восток свыше, 
79. просветить сидящих во тьме и тени смертной, 

направить ноги наши на путь мира. 
80. Младенец же возрастал и укреплялся духом, и был в 

пустынях до дня явления своего Израилю. 

1 

Глава 2 
2 

Рождество Иисуса Христа 

1. В те дни вышло от кесаря Августа повеление сделать 
перепись по всей земле. 

2. Эта перепись была первая в правление Квириния 
Сириею. 

3. И пошли все записываться, каждый в свой город. 
4. Пошел также и Иосиф из Галилеи, из города Назарета, 

в Иудею, в город Давидов, называемый Вифлеем, потому 
что он был из дома и рода Давидова, 

74. Итэ тызвин ӽаӄэлахал туза нәнксивасхен, хэњч 
ӄхтэӄзусх, 

75. Љви әнткарвэла Кэмман ӽэнэсхал чэлыӄзакисхэн, 
лыи суњӄзасх тызвин соњэзан мни ӄӽлэнк, 
Кэмман азлаӽ чамзанлалка лэӄзасх“. 

76. А кәзза, њэчэ, Касаӈаан профэтка нӽэлаавин, 
хэйнэ °килвин иач кфањчк Айрманк, Әннанкэ 
ктӽзэн стватнокэ. 

77. °Килвин Айрман чамзанлал ањчпаэн, ӄӑтх 
спасаахэн итэ тӽыин эчкэн простит нианэн. 

78. Нустахчаӽ мизвин кәлфталатан, Әннан атхатх ӄӑтх 
лач атхсанохал мәзванкэ косэн. 

79. Эӄ мни эзаномэн тхунтхунк акилан 
натхсавәзнэн, эӄ ктӽӑс ткарвэланкэ тӽэанкэ 
әнксхлэспәнэн». 

80. Њэњэкэчӽ эсӽтэӄзувэн, кнытаин лэӄзувэн, 
°фињњаталанк суњӄзувэн, тхатхаск ӽохал кэскнан, 
әннан әлином Израэанк әнзунэн. 1 

нэс 2 
2 

Йэсусэн ахсном 

1. Нвэн ӄӽлэнк нытычэн кэсарэнк Августанк 
кэњэтном скәс мни сәмтэнк, эӄ мни кэњэткас 
йасаӄан зыллытнокэ. 

2. Тын кэњэтном пэрвой ӄзувэн итэ Квириний 
айэрэм Сирийэнк ӄзувэн. 

3. Мни чамзанлан кикнэн кэњэтнокэ, ӄэмӄэ 
әннан атноманкэ. 

4. Йосэф лэм кикнэн Галилэан Назарэтхал 
Йудэанкэ, Давидэн атноманкэ, Вэфлээм тынвэн 
атномэн ӽэлаӈ, хэйнэ әнна лэм Давидэн тынувалан 
ӄзувэн. 
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Глава 2:5–2:18

5. записаться с Мариею, обрученною ему женою, которая 
была беременна. 

6. Когда же они были там, наступило время родить Ей; 
7. и родила Сына Своего Первенца, и спеленала Его, 

и положила Его в ясли, потому что не было им места в 
гостинице. 

Пастухи и ангелы 

8. В той стране были на поле пастухи, которые 
содержали ночную стражу у стада своего. 

9. Вдруг предстал им Ангел Господень, и слава Господня 
осияла их; и убоялись страхом великим. 

10. И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам 
великую радость, которая будет всем людям: 

11. ибо ныне родился вам в городе Давидовом 
Спаситель, Который есть Христос Господь; 

12. и вот вам знак: вы найдете Младенца в пеленах, 
лежащего в яслях. 

13. И внезапно явилось с Ангелом многочисленное 
воинство небесное, славящее Бога и взывающее: 

14. слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках 
благоволение! 

15. Когда Ангелы отошли от них на небо, пастухи 
сказали друг другу: пойдем в Вифлеем и посмотрим, что́ 
там случилось, о чем возвестил нам Господь. 

16. И, поспешив, пришли и нашли Марию и Иосифа, и 
Младенца, лежащего в яслях. 

17. Увидев же, рассказали о том, что было возвещено им 
о Младенце Сем. 

18. И все слышавшие дивились тому, что рассказывали 
им пастухи. 

5. Кикнэн Кмарийачом, мин әннанкэ ӈичэсх 
әнкэлычэн, әнна кфӄзокнан. 

6. Итэ ӽу ӄзувэн, хач кахсаӄзукнэн, 
7. Пэч Әннан кфӑњчан кахскнан, кчумкэин, 

Миљачӽ кәззуин нукнэн °ӄэпханкэ, хэнэкит ӄам чкикаӄ 
ӄзукипнэн ањтсан этӽэлнок. 

Анхчокалан эӄ Аӈэл 

8. Нвэн сәмтэнк ӄзувэн анхчокалан, минэн тӽыин 
ӈэлэ ӈытэӄзунэн кфиӈлэ усхэнк. 

9. Хоровал Айрман Аӈэл тӽэанкэ ксхлэкипнэн, эӄ 
Айрман атхатх итӽ натхсавнэн, ктылхкнэн, °кийаӄи 
клэкипнэн. 

10. Аӈэл ӽэныкипнэн: «Заӄ хтэкаӄ ӄсыссх; °хэплаӽ риват 
тампэласкисхэн, эӄ мни чамзанланкэ лэм: 

11. Кчки, ифа Давидэн атноманк Спасакаӽ 
ахскэсхан, мин Кристус сән Айэрэм сән. 

12. Хиӄ ӄтылссхик: чкивасхик Миљачӽ кчумкэин, 
нукнэн °ӄэпхэнк °солкаӽ». 

13. Эӄ хоровал кксхлэкнэн Аӈэл кчэин ӄысӽчӽэин 
клутхэвал љви °хэплаӽ, нвэн Нустахчаӽ наӈйаӄзузнэн, 
чаӄаӄзузэн: 

14. «Аӈйа Ностахчӽанкэ асасанк, ткарвэл сәмтэнк 
хӑнӄзузэн, чамзанланк йаӄ мэлмэл тэӈлаӽ». 

15. Итэ Аӈэлан ӄэсӽчӽанкэ эфскипнэн, анхчокалан 
кӽынэкнэн: «Мнәнхкичэн Вэфлээманкэ, мнәчкук 
ӑӈӄа ксхлукнэн, ӑӈӄа Айэрэм кампэлаан мӑзванкэ». 

16. Кикнэн кчэфичом, ккокнэн, кчкикнэн Марийа, 
эӄ Йосэф, эӄ Миљачӽ нукнэн °ӄэпхэнк °солкаӽ. 

17. Итэ кәчкуин, клакнэн мни ӑӈӄа тӽэанкэ 
нампэлачэн тынвэн Миљачкит. 

18. Эӄ мни, минэн илфсӄзувэн, әлкәлӄзувэн 
тынвэкит, ӑӈӄа анхчокалан лаӄзокэпнэн. 
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19. А Мария сохраняла все слова сии, слагая в сердце 
Своем. 

20. И возвратились пастухи, славя и хваля Бога за всё 
то,́ что слышали и видели, как им сказано было. 

21. По прошествии восьми дней, когда надлежало 
обрезать Младенца, дали Ему имя Иисус, нареченное 
Ангелом прежде зачатия Его во чреве. 

Иисуса приносят в храм 

22. А когда исполнились дни очищения их по закону 
Моисееву, принесли Его в Иерусалим, чтобы представить 
пред Господа, 

23. как предписано в законе Господнем, чтобы всякий 
младенец мужеского пола, разверзающий ложесна, был 
посвящен Господу, 

24. и чтобы принести в жертву, по реченному в законе 
Господнем, две горлицы или двух птенцов голубиных. 

Пророчество Симеона и Анны 

25. Тогда был в Иерусалиме человек, именем Симеон. Он 
был муж праведный и благочестивый, чающий утешения 
Израилева; и Дух Святой был на нем. 

26. Ему было предсказано Духом Святым, что он не 
увидит смерти, доколе не увидит Христа Господня. 

27. И пришел он по вдохновению в храм. И, когда 
родители принесли Младенца Иисуса, чтобы совершить 
над Ним законный обряд, 

28. он взял Его на руки, благословил Бога и сказал: 

19. А Марийа тын мни хэнэтанкэ чскэ кӄэскнэн, ӄам 
ӑӈӄа әнтхваӄ инэн. 

20. Эӄ анхчокалан килвизикнэн, эӄ Нустахчаӽ 
каӈйазоан мни нвэкит, ӑӈӄа илфсӄзувэн, 
әлкәлӄзувэн, манк тӽэанкэ нлакичен. 

21. Итэ чооктунук ӄӽал кпэскоскнэн, ккокнэн 
Миљачӽэн лисњой тӽалтӽал әмпӽанокэ, Йэсуски 
нӽэлачэн, манк Аӈэл Әнна кфӑњчк әнзунок лаӽсӽан 
пасханк ӽэланэн. 

Йэсус таӄаноманкэ нәнтхлакичэн 

22. Итэ чэстэномэн ӄӽал кпэскоскнэн, манк 
Мойсэан нэзэнк нкэлыӄзусчэн, Миљачӽ Йэрусалэманкэ 
нәнтхлакичэн, Айрманкэ әнксхлэнокэ. 

23. Хэнэкит Айрман нэзэнк ннэӄзусчэн: «Вэн пэрвой 
њэњэкэчӽ иӽӽин, мин лаӽсӽанк ахсӄзускинэн, ну 
Айрманкэ хӑнзылнэн кәњчпа». 

24. Айрманк нэзэнк ннэӄзусчэн лэм: «Зэлзэл 
хӑнзылӄзузнэн, касӽан голубан атхлаӽан инкнэ 
уњњачин °пакукан касӽан». 

Симэон эӄ Анна Спасакаӽ әнинхпаснэн 

25. ӄзувэн схлэ °ӄниӈ чамзањӽ Йэрусалэманк, 
Симэон әннан ӽэлаӈ, лыи ныталан, лыи ксуњин, 
Израэанкэ әнкзуном кокиӽ мэлвэӄзузэн; Фчифч 
Азлаӽ ӄзувэн ханк әннанк. 

26. Әнна хиӄ тылкас нытычэн Азлаӽ Фчифчэнк: хэњч 
ӄисхч кфӑњчкэ Кристус Айэрэм хэњч ӄәчкух. 

27. Ӈун ксфискнэн Азлаӽ Фчифчэнк әнна нытычэн 
таӄаноманкэ коки. Итэ исхэн Миљачӽ Йэсус 
кәнтхлакнэн, Мойсэан нэзэхал чэлынокэ, 

28. Ӄнаӈ Симэон Миљачӽ хкинк кин, Нустахчаӽ 
аӈйанэн, кӽынэкнэн: 
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29. ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову 
Твоему, с миром, 

30. ибо видели очи мои спасение Твое, 
31. которое Ты уготовал пред лицом всех народов, 
32. свет к просвещению язычников и славу народа 

Твоего Израиля. 
33. Иосиф же и Матерь Его дивились сказанному о Нем. 
34. И благословил их Симеон, и сказал Марии, Матери 

Его: се, лежит Сей на падение и на восстание многих в 
Израиле и в предмет пререканий, – 

35. и Тебе Самой оружие пройдет душу, – да откроются 
помышления многих сердец. 

36. Тут была также Анна пророчица, дочь Фануил́ова, от 
колена Асирова, достигшая глубокой старости, прожив с 
мужем от девства своего семь лет, 

37. вдова лет восьмидесяти четырех, которая не отходила 
от храма, постом и молитвою служа Богу день и ночь. 

38. И она в то время, подойдя, славила Господа 
и говорила о Нем всем, ожидавшим избавления в 
Иерусалиме. 

Возвращение в Назарет 

39. И когда они совершили всё по закону Господню, 
возвратились в Галилею, в город свой Назарет. 

40. Младенец же возрастал и укреплялся духом, 
исполняясь премудрости, и благодать Божия была на Нем. 

29. «Ифа, Айрма, Кнын халнчаӽ әнксизмиӈ манк 
ањловомнэн, ифа љви әнткарвэла тизакичэн, 

30. Хэйнэ тәчкучэн Спасакаӽ кәммањ луњ, 
31. Мин кфӑњчкэ скән мни чамзанлаланкэ, 
32. Мни чамзанлаланкэ атхатх зылнокэ, Израэан 

Кнын чамзанлалан аӈйанокэ». 
33. Йосэф эӄ Әннан Лаӽсӽ нвэн ӽэнэскит әлкәлӄзувэн. 
34. Симэон итӽ мэл аӈйанэн эӄ Марийанкэ, Әннан 

Лаӽсӽанкэ, ӽэныкинэн: «Кчки, тын Миљачӽ Израэанк 
тсӑлномэн эӄ эфсэтномэн ныныанкэ әнзуномка 
лэвахэн, эӄ ныны чхмалэзэн Әннанәкит әнзуӄзахэн, 

35. Ныныан чамзанлаан °кэнэзэн әнӄэ чэлынокэ 
эӄ әмчәмч °хэплаӽ Кнын ныта тыланэн ӄӑтх әмпӽэӽ». 

36. Нуф лэм ӄзувэн профэт мимсхин, Анна әннан 
ӽэлаӈ, Фануил әннан исх, Ассир әннан тынувал, ӄат љви 
ктхлотэкнэн. Итэ әнна љаӈэ ӄзувэн, кӄамзантэкнэн, 
кӄамзањчом ксуњӄзукнэн этуктунук годан. 

37. Нэн әннан ӄамзан ӄат итэ кисхкнэн, °фнэва 
чооктунук товассан эӄ чаӄ годан суњӄзувэн. Ӄам итэ 
икаӄ әззанкэ таӄаномхал, постаӄзузэн, Ностахчӽанкэ 
кәњчпа таӄаӄзузэн. 

38. Лэм ктмалсаӄзукнэн, Нустахчаӽ каӈйазоан, эӄ 
Миљачкит клаӄзокнан мни ӑӈӄанкэ чамзанланкэ, 
минэн Йэрусалэман әнксином хкзуӄзуин. 

Элвэзэном Назарэтанкэ 

39. Итэ мни ӑӈӄа Айрман нэзэхал әнскчан, 
килвизикнэн Галилэанкэ, тӽыин атноманкэ 
Назарэтанкэ. 

40. Њэњэкэчӽ кэсӽтэӄзукнэн, љви кнытаин 
клэӄзукнэн, эӄ Нустахчӽэн мэлмэл ханк Әннанк ӄзувэн. 
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Отрок Иисус в храме 

41. Каждый год родители Его ходили в Иерусалим на 
праздник Пасхи. 

42. И когда Он был двенадцати лет, пришли они также 
по обычаю в Иерусалим на праздник. 

43. Когда же, по окончании дней праздника, 
возвращались, остался Отрок Иисус в Иерусалиме; и не 
заметили того Иосиф и Матерь Его, 

44. но думали, что Он идет с другими. Пройдя же 
дневной путь, стали искать Его между родственниками и 
знакомыми 

45. и, не найдя Его, возвратились в Иерусалим, ища Его. 
46. Через три дня нашли Его в храме, сидящего посреди 

учителей, слушающего их и спрашивающего их; 
47. все слушавшие Его дивились разуму и ответам Его. 
48. И, увидев Его, удивились; и Матерь Его сказала Ему: 

Чадо! что́ Ты сделал с нами? Вот, отец Твой и Я с великою 
скорбью искали Тебя. 

49. Он сказал им: зачем было вам искать Меня? или вы 
не знали, что Мне должно быть в том, что принадлежит 
Отцу Моему? 

50. Но они не поняли сказанных Им слов. 
51. И Он пошел с ними и пришел в Назарет; и был в 

повиновении у них. И Матерь Его сохраняла все слова сии 
в сердце Своем. 

52. Иисус же преуспевал в премудрости и возрасте и в 
любви у Бога и человеков. 

Пэммэчӽ Йэсус таӄаноманк 

41. Ӄэмӄэ годанк Йэсусэн исхэн коитӄзувэн 
Йэрусалэманкэ, Пасхан чахэзанкэ. 

42. Итэ Йэсус касӽ синасин годан клэкнэн, ккокнэн 
кӈалос Йэрусалэманкэ, чахэзанкэ, манк ӄзузэн 
ӄунэӈэн. 

43. Итэ йаӄ чахэзан ӄӽал кпэскоскнэн, кӈалос 
атнокэ кикнэн, а Йэсус Пэммэчӽ Йэрусалэманк фтивэн, 
исхэн ӄам чзэкстаӄ. 

44. °Ккэнэзикнэн Әнна кӄулачом икиӽ; итэ йаӄ 
сэлой ӄӽӑл иӄзувэн, ӄам әчкукаӄ, нәнзунэн Әнна 
энхтзо тынунк, пӽанк, 

45. Ӄам чкикаӄ, Йэрусалэманкэ килвизикнэн, ӽу 
нинхтзуӄзунэн. 

46. Ӽу Әнна кчкикнэн таӄаноманк аках 
канэчпакилачом, илфскиӽ, окиӽ. 

47. Мни минэн Әннан ӽэнэзэн нилфсӄзунэн, љви 
әлкәлӄзувэн, манк тын Пэммэчӽ кнытаин. 

48. Итэ кәчкуин, кәлкәлкнэн, Лаӽсӽ Әннанкэ 
кӽынэкнэн: «Пэммэчӽэ! Ӑӈӄа мӑзванкэ чэлычӈын? 
Кчки, Кнын исх эӄ Кәмма °Кмилвин Кәзза 
нинхтзуӄзувин љви кхтэчом». 

49. Әнна окэпнэн: «Ӑӈӄанэсх инхтзуӄзумиӈсх? Мэхну 
хиӄаӄ иӄзусх Кәмма нытызмиӈ ӽу кас, ма Кәмман 
Исхэн кист?» 

50. Кәмха исхэн хиӄаӄ әнтылвнэн Әннан ӽэнэзэн. 
51. Әнна кикнэн итӽ кчэин, эӄ Назарэтанкэ 

ккокнэн, эӄ љви килфсин ӄзувэн. Марийа Әннан 
Лаӽсӽ мни Әннанкэ таӄаноманк ксхлукнэн әннан 
нытанк ӈытэӄзунэн. 

52. Йэсус эсӽтэӄзувэн, љви кнытаин клэӄзукнэн, 
Нустахчаӽ эӄ чамзанлан Әнна нәлфталатӄзунэн. 

2 
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Глава 3 
3 

Проповедь Иоанна Крестителя 

1. В пятнадцатый же год правления Тиверия кесаря, 
когда Понтий Пилат начальствовал в Иудее, Ирод 
был четвертовластником в Галилее, Филипп, брат его, 
четвертовластником в Итурее и Трахонитской области, а 
Лисаний четвертовластником в Авилинее, 

2. при первосвященниках Анне и Каиафе, был глагол 
Божий к Иоанну, сыну Захарии, в пустыне. 

3. И он проходил по всей окрестной стране Иорданской, 
проповедуя крещение покаяния для прощения грехов, 

4. как написано в книге слов пророка Исаии, который 
говорит: «Глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь 
Господу, прямыми сделайте стези Ему; 

5. всякий дол да наполнится, и всякая гора и холм 
да понизятся, кривизны выпрямятся и неровные пути 
сделаются гладкими; 

6. и узрит всякая плоть спасение Божие». 
7. Иоанн приходившему креститься от него народу 

говорил: порождения ехиднины! кто внушил вам бежать 
от будущего гнева? 

8. Сотворите же достойные плоды покаяния и не 
думайте говорить в себе: «отец у нас Авраам», ибо говорю 
вам, что Бог может из камней сих воздвигнуть детей 
Аврааму. 

9. Уже и секира при корне дерев лежит: всякое дерево, не 
приносящее доброго плода, срубают и бросают в огонь. 

нэс 3 
3 

Йоанн Крэстэкаӽ әлиснэн 

1. Итэ Тивэрий ӄат кувумнук синасин годан кэсар 
ӄзувэн, эӄ Понтий Пилат Йудэанк тнакол ӄзувэн, 
эӄ Ирод Галилэан тэтрарх ӄзувэн, эӄ Филипп әннан 
сыллатумх Итурэан эӄ Трахонэан тэтрарх ӄзувэн, эӄ 
Лисаний Авилинэан тэтрарх ӄзувэн, 

2. Итэ Анна эӄ Кайафа хэпохпхан ӄзувэн – ифа 
нилфсчэн Айрман ӽэнэс Йоаннанк, Захарйан пэчэнк, 
°фињњаталанк. 

3. Йоанн ктэкэйкнэн, кикнэн, Йорданэн сәмтхал 
иӄзувэн, әлиӄзувэн: ӄтэӈсэкас мни ӑӈӄа ӄкрэстэкас, 
тызвин эчкэн простит энокэ. 

4. Нвонкэ нкэлычэн Эсайа профэтан книгэнк: 
«Озалазэн кэлкэл °фињњаталанк: „Айрманкэ ктӽзэн 
ӄскахэн, Әннанкэ ктӽзэн ӄәнвэтвэтхэн, 

5. Ӄэмӄэ ӄэмэчӽ ктхымэ увик хӑнтхувнин, ӄэмӄэ 
ӈэйӈэ хнизусэзэн, нанон хӑнвэтвэтвэн, элэн 
пслаӈслаӽ ктӽӑска хӑнлэвэн, 

6. Эӄ нвонкэ ӄэмӄэ ксуњин Нустахчӽанк 
нспасаачэн“». 

7. Чамзанлан коӄзувэн Йоаннанкэ крэстэнокэ. 
Йоанн йаӄ нвэнкэ ӽэныӄзувэн: «Ӽаӄэлаан пэсхэ! Кэнк 
туза нањчпсхэн схэллакас Нустахчӽэн ӽэӄэвйэпхал, мин 
коахэн? 

8. Хач ӄәнксхлэссх тузан тэӈсэкилан, тызвин скзэ 
ӄәнксхлэссх. Туза хэњч хнэчэсхэн ӽэнэзэ: „Мизвин 
исх Авраам сән“. Имтс тэзванкэ тласкэсхан: кӄэваӈан 
Нустахчаӽ сән, тэвэ тынвэн вахал Авраамэн пэн 
скатанэн. 

9. °Касф ӄат уэнк тнаколанк °соллозэн. Ӄэмӄэ уай 
ӄам кункин нәмпӽачэн, хэмханкэ нткылачэн». 
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10. И спрашивал его народ: что же нам делать? 
11. Он сказал им в ответ: у кого две одежды, тот дай 

неимущему, и у кого есть пища, делай то же. 
12. Пришли и мытари креститься, и сказали ему: 

учитель! что нам делать? 
13. Он отвечал им: ничего не требуйте более 

определенного вам. 
14. Спрашивали его также и воины: а нам что делать? 

И сказал им: никого не обижайте, не клевещите, и 
довольствуйтесь своим жалованьем. 

15. Когда же народ был в ожидании, и все помышляли в 
сердцах своих об Иоанне, не Христос ли он, – 

16. Иоанн всем отвечал: я крещу вас водою, но идёт 
Сильнейший меня, у Которого я недостоин развязать 
ремень обуви; Он будет крестить вас Духом Святым и 
огнем. 

17. Лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое и 
соберет пшеницу в житницу Свою, а солому сожжет огнем 
неугасимым. 

18. Многое и другое благовествовал он народу, поучая 
его. 

19. Ирод же четвертовластник, обличаемый от него за 
Иродиаду, жену брата своего, и за всё, что сделал Ирод 
худого, 

20. прибавил ко всему прочему и то,́ что заключил 
Иоанна в темницу. 

Крещение Иисуса 

21. Когда же крестился весь народ, и Иисус, 
крестившись, молился: отверзлось небо, 

10. Чамзанлаланк әнна кињлуин: «Ӑӈӄа йаӄ мизвин 
чэлыкнэн?» 

11. Әнна кӽынэкнэн: «Кэнк касӽан урваӄан чискинэн, 
°ӄниӈ урваӄ хӑнзылнэн нвэнкэ мин ӄам тхкин, 
кэнк нукнэн чискинэн, лэм хӑнзылнэн нвэнкэ мин 
ксхлытызын». 

12. Йасаӄакалан лэм ккокнэн крэстэнокэ, 
кињлуин: «Анэчпакиӽа! Ӑӈӄа мизвин чэлыкнэн?» 

13. Әнна кӽынэкнэн: «Йасаӄан лыи ӄахсхин, заӄ 
лисњой аӄ». 

14. Клутхэин лэм кињлуин: «Ӑӈӄа йаӄ мизвин 
чэлыкнэн?» Әнна кӽынэкнэн: «Заӄ кэ әнӄамаӄ, заӄ 
инухтаӄ, тызвин вэлэтно ӄриватэссх». 

15. Кәмха чамзанлал Кристус кзуӄзунән, 
°кэнэзиӄзувэн Йоаннәкит мэхну °фнэва Кристус ксвэн. 

16. Йоанн ӽэныкипнэн: «Ии ткрэстэссхэн, тхатхаск 
Кӄэваӈан коахэн, минэн пәнснм тэвэ тутусчэн 
пәнсэкас; Ну тузан Азлањ Фчифчэ эӄ химхэ 
крэстӄзасхэн. 

17. Лопата әннан хкинк чискинэн, тынвэ Әннан 
гумно чэстанэн, зэрнон каӈноманкэ әззатанэн, 
салсӽӄан химхэ әнкваванэн». 

18. Лэм ӄулан ӽэнэзэн чамзанлаланкэ 
ампэлаӄзунэн, әлилӄзупәнэн, ањчпӄзунэн. 

19. Йоанн лэм тэтрарх Ирод љви анзан иӄзунэн, 
хэнэкит ну Иродйада, әннан сыллатумхэн ӈич, әннанкэ 
ӈичэсх кин, лэм ӄулан эчкэн кчэлыкнэн. 

20. Схлэ Ирод нэсэмӄ °ӄниӈ эчкэчк скнэн, Йоанн 
тэмницанкэ кӽәлӄэпэин. 

Манк Йэсус әнкрэстчэн 

21. Итэ мни чамзанлал ккрэстэкнэн, Йэсус 
ккрэстэкнэн лэм, таӄаӄзувэн – ифа ӄысӽчаӽ 
киӄэкнэн, 
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22. и Дух Святой нисшел на Него в телесном виде, как 
голубь, и был глас с небес, глаголющий: Ты Сын Мой 
Возлюбленный; в Тебе Мое благоволение! 

Родословие Иисуса 

23. Иисус, начиная Своё служение, был лет тридцати, и 
был, как думали, Сын Иосифов, Илиев, 

24. Матфатов, Левиин, Мелхиев, Ианнаев, Иосифов, 
25. Маттафиев, Амосов, Наумов, Еслимов, Наггеев, 
26. Маафов, Маттафиев, Семеиев, Иосифов, Иудин, 
27. Иоаннанов, Рисаев, Зоровавелев, Салафиилев, 

Нириев, 
28. Мелхиев, Аддиев, Косамов, Елмодамов, Иров, 
29. Иосиев, Елиезеров, Иоримов, Матфатов, Левиин, 
30. Симеонов, Иудин, Иосифов, Ионанов, Елиакимов, 
31. Мелеаев, Маинанов, Маттафаев, Нафанов, Давидов, 
32. Иессеев, Овидов, Воозов, Салмонов, Наассонов, 
33. Аминадавов, Арамов, Есромов, Фаресов, Иудин, 
34. Иаковлев, Исааков, Авраамов, Фаррин, Нахоров, 
35. Серухов, Рагавов, Фалеков, Еверов, Салин, 

22. Азлаӽ Фчифч Әннанкэ ханкэ кнаскнан, ӄӑтх голуб, 
эӄ ӄэсӽчӽэхал нлакичэн: «Кәмман Пэч клфтэан сәч, 
Кнанкэ Кәмман мэлмэл тэӈлаӽ!» 

Йэсусэн кфӑњчан исхэн 

23. Йэсус итэ әнзунэн Әннан әлином, чоӄ товассан 
годан соњэзан салк ӄзукинэн, инкнэ уључэйэ. 
°Нкэнэзычэн Әнна Йосэфан пэч киӽ. Йосэф йаӄ 
Илйан пэч ӄзувэн, 

24. Ну Илйа Матфатан пэч ӄзувэн, ну Лэвийэн, ну 
Мэлхин, ну Йаннайан, ну Йосэфан, 

25. Ну Маттафйан, ну Амосан, ну Наоман, ну Эслимэн, 
ну Наггэйан, 

26. Ну Маафан, ну Маттафйан, ну Сэмэйэн, ну 
Йосэфан, ну Йудан, 

27. Ну Йоаннанан, ну Рисэн, ну Зоровавэан, ну 
Салафиилэн, ну Нирийэн, 

28. Ну Мэлхийэн, ну Аддийэн, ну Косамэн, ну 
Элмодамэн, ну Ирэн, 

29. Ну Йосэйан, ну Элэазэрэн, ну Йоримэн, ну 
Матфатан, ну Лэвийан, 

30. Ну Симэонэн, ну Йудан, ну Йосэфан, ну Йонанан, 
ну Элиакимэн, 

31. Ну Мэлэайэн, ну Майнанан, ну Маттафан, ну 
Нафанан, ну Давидэн, 

32. Ну Йэссэйан, ну Овидэн, ну Воозан, ну Салмонан, 
ну Наассонан, 

33. Ну Аминадаван, ну Араман, ну Эмроман, ну 
Фарэсан, ну Йудан, 

34. Ну Йаӄован, ну Исаакан, ну Аврааман, ну Фаран, 
ну Нахоран, 

35. Ну Сэрухан, ну Рагаван, ну Фалэкан, ну Йавэран, ну 
Салан, 
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36. Каинанов, Арфаксадов, Симов, Ноев, Ламехов, 
37. Мафусалов, Енохов, Иаредов, Малелеилов, Каинанов, 
38. Еносов, Сифов, Адамов, Божий. 

3 

Глава 4 
4 

Искушение Иисуса 

1. Иисус, исполненный Духа Святого, возвратился от 
Иордана и поведен был Духом в пустыню. 

2. Там сорок дней Он был искушаем от диавола и ничего 
не ел в эти дни, а по прошествии их напоследок взалкал. 

3. И сказал Ему диавол: если Ты Сын Божий, то вели 
этому камню сделаться хлебом. 

4. Иисус сказал ему в ответ: написано, что не хлебом 
одним будет жить человек, но всяким словом Божиим. 

5. И, возведя Его на высокую гору, диавол показал Ему 
все царства вселенной во мгновение времени, 

6. и сказал Ему диавол: Тебе дам власть над всеми сими 
царствами и славу их, ибо она предана мне, и я, кому хочу, 
даю ее; 

7. итак, если Ты поклонишься мне, то всё будет Твое. 
8. Иисус сказал ему в ответ: отойди от Меня, сатана; 

написано: «Господу Богу твоему поклоняйся, и Ему одному 
служи». 

9. И повел Его в Иерусалим, и поставил Его на крыле 
храма, и сказал Ему: если Ты Сын Божий, бросься отсюда 
вниз, 

10. ибо написано: «Ангелам Своим заповедает о Тебе 
сохранить Тебя; 

36. Ну Кайнанан, ну Арфаксадан, ну Симэн, ну Нойан, 
ну Ламэӄан, 

37. Ну Мафусалэн, ну Эноӄан, ну Йарэдан, ну 
Малэлэилэн, ну Кайнанан, 

38. Ну Эносан, ну Сифэн, ну Адаман, Адам йаӄ 
Нустахчӽэн пэч ӄзувэн. 3 

нэс 4 
4 

Йэсус әнтавуӈәсчэн 

1. Йэсус, Азлаӽ Фчифч әннанк чәск, Йорданхал 
килвизикнэн, эӄ Фчифчэ °фињњаталанкэ кәнтхлакнэн. 

2. Ӽу килвулэнк Әнна ктавуӈан чаӄ товассан ӄӽал, 
Йэсус ӄам нукаӄ, ифа хксхлыткнэн. 

3. Килвул ӽэныкинэн: «Вэн лыи сәч Нустахчӽэн Пэч, 
ӄитых тын вач хљэпака хӑнлэвэн». 

4. Йэсус ӽэныкинэн: «Нвонкэ нкэлычэн – ӄам эм 
хљэпа чамзањӽ суњӄзузэн». 

5. Килвул Әнна кәнтхлакнэн хэасӄ ӈэйӈанкэ, ханхал 
Әннанкэ мни сәмтэин айрмнон ӄнаӈ әнксхлэнэн, 

6. Кӽынэкнэн: «Кнанкэ °хэплаӽ ӄэфӄэф тзыллавин, 
айэрэм лэвач мни тынвэн айрмнонк, эӄ мни аӈйа 
Кнанкэ, хэйнэ мни кәмман сән, канкэ тәлфчаскичэн, 
нвэнкэ и тзылләсчэн. 

7. Кчки, вэн кәмманкэ °пнэӈавач, мни Кнын 
лэвахэн». 

8. Йэсус кӽынэкнэн: «Ӄихч экнэнкэ, сатана. 
Нкэлычэн: °Ӄпнэӈаӄзусхч Айрманкэ, кнын Ностахчӽанкэ, 
эм Әннан ӽэнэзэн ӄчэлыӄзуссхкин». 

9. Кәнтхлакнэн Йэрусалэманкэ, кәнтӽзуин 
таӄаномэн тамзанкэ, кӽынэкнэн: «Вэн лыи сәч 
Нустахчӽэн Пэч, тнўмкэ ӄсткәхч, 

10. Нкэлычэн йаӄ: Аӈэлан Әннанк нытывачэн Кәзза 
ӈэтэ, 
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11. и на руках понесут Тебя, да не преткнешься о камень 
ногою Твоею». 

12. Иисус сказал ему в ответ: сказано: «не искушай 
Господа Бога твоего». 

13. И, окончив всё искушение, диавол отошел от Него до 
времени. 

В синагоге Назарета 

14. И возвратился Иисус в силе духа в Галилею; и 
разнеслась молва о Нем по всей окрестной стране. 

15. Он учил в синагогах их, и от всех был прославляем. 
16. И пришел в Назарет, где был воспитан, и вошел, 

по обыкновению Своему, в день субботний в синагогу, и 
встал читать. 

17. Ему подали книгу пророка Исаии; и Он, раскрыв 
книгу, нашел место, где было написано: 

18. «Дух Господень на Мне; ибо Он помазал Меня 
благовествовать нищим, и послал Меня исцелять 
сокрушенных сердцем, проповедовать пленным 
освобождение, слепым прозрение, отпустить измученных 
на свободу, 

19. проповедовать лето Господне благоприятное». 
20. И, закрыв книгу и отдав служителю, сел; и глаза всех 

в синагоге были устремлены на Него. 
21. И Он начал говорить им: ныне исполнилось писание 

сие, слышанное вами. 
22. И все засвидетельствовали Ему это, и дивились 

словам благодати, исходившим из уст Его, и говорили: не 
Иосифов ли это сын? 

11. Нкэлычэн лэм: Хки Кәзза нәнтхлавахкин, Кнын 
ӄтӽин хэњч хӑнколвэн вааланк». 

12. Йэсус кӽынэкнэн: «Нвонкэ нкэлычэн: Кнын Айэрэм 
Нустахчаӽ заӄ тавуӈак». 

13. Тынвэ кпиӈфин килвулэнк әннан 
антаволанон, кикнэн экнэнкэ, кәмха ӄам 
кәњчпаанкэ. 

Назарэтан сэнагоганк 

14. Йэсус, Әннан Фчифчкит ӄэвлаӽ, Галилэанкэ 
килвизикнэн, калваан клэкнэн мни сәмтэнк. 

15. Ањчпӄзунэн сэнагоганк, мни Әнна 
каӈйазоӄзоан. 

16. Йэсус Назарэтанк кэсӽтэкнэн. Ӽоӄэ ккокнэн 
сэнагоганкэ субботанк, манк ӄзузэн ӄунэӈэн, азлаӽ 
книга нэваӄзунэн. 

17. Нзычэн Әннанкэ книга профэт Эсайанк нкэлычэн, 
кин, кинхтзуӄзуин, кчкикнэн, кнэан: 

18. «Айрман Фчифч ханк Кәмманк сән, Айрманк 
нәнклэмиӈ эӄ нытымиӈ хксхиинкэ криватан ланом 
әлинокэ, ктскавэлкнанкэ әнксином ампэланокэ, 
нвэнкэ минэн ӄам чкукинкин, лул зылнокэ, 
кчэӄсхэин тэмницахал әнксэнокэ, 19. Лэм тампэласчэн 
ну ӄӽӑл кокиӽ, минэнк Айэрэм Әннан мэлмэл 
чамзанланкэ зылланэн». 

20. Йэсус книга ксопан, похпхан инәнкзукиланкэ 
кзылин, кавулкнэн; эӄ мни минэн сэнагоганк 
ӄзувэн, Әннанкэ клахӄзукнэн. 

21. Кӽынэкнэн Йэсус: «Нэн тынвэн ӽэнэзэн, минэн 
илфсхин, лыи клэкнэн». 

22. Эӄ мни Әннанэкит љви мэл крвихэтӄзувэн, 
әлкәлӄзувэн, манк Әннан ӽэнэзэн кнытаин, 
кињлуин: «Клэхвэнс Тын Йосэфан пэч сән?» 
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23. Он сказал им: конечно, вы скажете Мне присловие: 
«врач! исцели Самого Себя; сделай и здесь, в Твоем 
отечестве, то,́ что, мы слышали, было в Капернауме». 

24. И сказал: истинно говорю вам: никакой пророк не 
принимается в своем отечестве. 

25. Поистине говорю вам: много вдов было в Израиле во 
дни Илии, когда заключено было небо три года и шесть 
месяцев, так что сделался большой голод по всей земле, 

26. и ни к одной из них не был послан Илия, а только ко 
вдове в Сарепту Сидонскую; 

27. много также было прокаженных в Израиле при 
пророке Елисее, и ни один из них не очистился, кроме 
Неемана Сириянина. 

28. Услышав это, все в синагоге исполнились ярости 
29. и, встав, выгнали Его вон из города, и повели на 

вершину горы, на которой город их был построен, чтобы 
свергнуть Его; 

30. но Он, пройдя посреди них, удалился. 

В синагоге Капернаума 

31. И пришел в Капернаум, город Галилейский, и учил 
их в дни субботние. 

32. И дивились учению Его, ибо слово Его было со 
властью. 

33. Был в синагоге человек, имевший нечистого духа 
бесовского, и он закричал громким голосом: 

23. Йэсус ӽэныкипнэн: «Хиӄ тисчэн, ӑӈӄа Кәмманкэ 
овасх: Кљэчэинэ, °килвин увик ӄәнмэлэвэх; мэхну 
нухӄэнэ, Кнын атномэнк, утузэн скәс нвонкэ, манк, 
носчэн, Капэрнаоманк итэ скән?» 

24. ам кӽынэкнэн: «Лыи тэзванкэ тласкэсхан: 
ӄам кэ профэт әннан сәмтэнк профэтка итэ ӽэлааӄ 
ниӄзусчэн. 

25. Лыи тласкэсхан: әмптова ӄам ӄамзанкин мимсхэн 
ӄзувэн Израэанк Илйан соњэзанк, итэ ӄысӽчаӽ 
кэйпин чоӄ годан кэлвук кулэн, тынвэкит °хэплаӽ 
пилвэпил сәмтэнк ӄзувэн; 

26. Эӄ эм °ӄниӈ ӄам ӄамзанкин мимсх ӄзувэн, 
мэнанкэ Илйа нәнклэчэн, ну мимсх Сарэптанк, Сидонэн 
сәмтэнк суњӄзувэн. 

27. Лэм әмптова проказаан кәӈӄсхин ӄзувэн 
Израэанк профэт Элисэйан соњэзанк. Эм °ӄниӈ 
кмэлэкнэн, Нээман Сирийалан әннан ӽэлаӈ, ӄулан ӄам 
мэлэкаӄ». 

28. Чамзанлан сэнагоганк тын килфсин, 
кӽаӄањкнэн љви °пәлӄ, 

29. Ктэкэйкнэн, Йэсус кайтатан атномхал, 
киналэван ханкэ ӈэйӈанкэ, тӽыин атном ӈэйӈанк сән, 
ӽохал Йэсус әнтниаӄзувнэн, 

30. Кәмха кутуин Йэсус әњаэ; кикнэн 
тӽэанхал. 

Капэрнаоман сэнагоганк 

31. Ккокнэн Капэрнаоманкэ, Галилэан атноманкэ, 
субботанк ањчпӄзунэн. 

32. Мни әлкәлӄзувэн Әннан ањчпнокэт, хэйнэ 
Әннан ӽэнэзэнк ӄэфӄэф ӄзувэн. 

33. Сэнагоганк ӄзувэн °ӄниӈ чамзањӽ, чәск әннанк 
ӽэӄэ килвулэн фчифч ӄзувэн, ну °кпәлкэлкнэн: 
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34. оставь; что́ Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты 
пришел погубить нас; знаю Тебя, кто Ты, Святой Божий. 

35. Иисус запретил ему, сказав: замолчи и выйди из 
него. И бес, повергнув его посреди синагоги, вышел из 
него, нимало не повредив ему. 

36. И напал на всех ужас, и рассуждали между собою: 
что это значит, что Он со властью и силою повелевает 
нечистым духам, и они выходят? 

37. И разнесся слух о Нем по всем окрестным местам. 

Иисус исцеляет много людей 

38. Выйдя из синагоги, Он вошел в дом Симона; тёща же 
Симонова была одержима сильною горячкою; и просили 
Его о ней. 

39. Подойдя к ней, Он запретил горячке; и оставила ее. 
Она тотчас встала и служила им. 

40. При захождении же солнца все, имевшие больных 
различными болезнями, приводили их к Нему, и Он, 
возлагая на каждого из них руки, исцелял их. 

41. Выходили также и бесы из многих с криком и 
говорили: Ты Христос, Сын Божий. А Он запрещал им 
сказывать, что они знают, что Он Христос. 

42. Когда же настал день, Он, выйдя из дома, пошел 
в пустынное место, и народ искал Его и, придя к Нему, 
удерживал Его, чтобы не уходил от них. 

43. Но Он сказал им: и другим городам благовествовать 
Я должен Царствие Божие, ибо на то Я послан. 

44. И проповедовал в синагогах Галилейских. 4 

34. «Ӑӈӄанэсх мӑзванкэ коч, Йэсус Назарэтлан? Коч 
муза мэтэлэнокэ, хиӄ тисвин, Кәзза Нустахчӽэн Азлаӽ сәч». 

35. Йэсус ӽэӄэ фчэфчанкэ кӽынэкнэн: «Ӄичкас, 
ӄихч әннанхал чәсхал». Ӽэӄэ фчифч ну чамзањӽ 
әнткчиӈнэн кӑннэнк сэнагоганк чәсхал кикнэн, ӄам 
кэринэкаӄ. 

36. Мни ктылхкнэн, °кийаӄи клэкнэн, 
крвихэтӄзувэн: «Ӑӈӄа тын сән, Әнна хэӄэвлаӽ, ӽэӄэ 
фчифчэн ӽумстки итинэн, нвэн чәсхал исэн?» 

37. Әнна калваан клэкнэн мни тмалан атнонк. 

Йэсус чамзанлан әнмэлэвәзнэн 

38. Итэ сэнагогахал кӽумсткнэн, Симонэн кэстанкэ 
кчэкнэн. Симонэн лаӽсӽэсх љви әӈӄсхӄзувэн; Әнна 
нәнстчэн энәнкзонокэ. 

39. Йэсус мэмсханкэ ктмалсакнан, әӈӄсхном итынэн 
ики; кикнэн. Мимсх ӈун ктэкэйкнэн, хсоза клэкнэн, 
квэтатӄзокнан. 

40. Итэ йаӄ лаччаӽ чкаӄзувэн, Әннанкэ нәнтхлакичэн 
мни кәӈӄсхин, мниан әӈӄсхнон чиӄзукипнэн. Әнна 
ӄэмӄэ хки ктәллатин, кәнмэлэтэвин. 

41. Ӽэӄэ фчифчэн лэм кэскнан кәӈӄсхинхал чәсхал, 
ккэлкнэн: «Пэч Нустахчӽэн сәч». °Твин йаӄ хиӄ иэн 
Әнна Кристус киӽ. Әнна итӽ итынэн: «Заӄ канкэ тын 
лакаӄ». 

42. Итэ йаӄ ктхсакнэн, кӽумсткнэн кэстхал, 
°фињњаталанкэ иӄзувэн. Чамзанлал Әнна 
инхтзуӄзунэн, кчкикнэн, кәнстӄзоан: «Заӄ мизвинхал 
икаӄ». 

43. Әнна коан: «Ӄуланк атнонк лэм Кәмма 
нытызмиӈ мэл ланом Нустахчӽэн Айрмнокит ампэлакас, 
әлээс, тынвэсх Кәмма нәнклэмиӈ». 

44. Тхатхаск Әнна Галилэан сэнагоганк 
анэчпаӄзувэн. 4 
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Глава 5 
5 

Иисус призывает первых Своих учеников 

1. Однажды, когда народ теснился к Нему, чтобы 
слышать слово Божие, а Он стоял у озера Геннисаретского, 

2. увидел Он две лодки, стоящие на озере; а рыболовы, 
выйдя из них, вымывали сети. 

3. Войдя в одну лодку, которая была Симонова, Он 
просил его отплыть несколько от берега и, сев, учил народ 
из лодки. 4. Когда же перестал учить, сказал Симону: 
отплыви на глубину, и закиньте сети свои для лова. 

5. Симон сказал Ему в ответ: Наставник! мы трудились 
всю ночь и ничего не поймали, но по слову Твоему закину 
сеть. 

6. Сделав это, они поймали великое множество рыбы, и 
даже сеть у них прорывалась. 

7. И дали знак товарищам, находившимся на другой 
лодке, чтобы пришли помочь им; и пришли, и наполнили 
обе лодки, так что они начинали тонуть. 

8. Увидев это, Симон Петр припал к коленям Иисуса 
и сказал: выйди от меня, Господи! потому что я человек 
грешный. 

9. Ибо ужас объял его и всех, бывших с ним, от этого 
лова рыб, ими пойманных; 

10. также и Иакова и Иоанна, сыновей Зеведеевых, 
бывших товарищами Симону. И сказал Симону Иисус: не 
бойся; отныне будешь ловить человеков. 

11. И, вытащив обе лодки на берег, оставили всё и 
последовали за Ним. 

нэс 5 
5 

Йэсус пэрвойан ансэкилан очзознэн 

1. Ӄун чамзанлал ӄуњстылӄзувэн олла Әннанк, 
Нустахчӽэн ӽэнэс нилфсаӄзунэн, Әнна йаӄ Гэннэсарэтан 
°кәфэн кнызык тӽзуӄзувэн. 

2. Кәчкуин касӽан тхтун °кәфэнк; элвэнтзокилан 
кипкнэн, хилын нипәкэӄзунэн. 

3. Йэсус кэфскнэн Симонэн тхтоманкэ, итынэн фики 
уључӄ, кавулкнэн, тхтомхал чамзанлал ањчпӄзунэн. 

4. Кпиӈфин ањчпэс, Сэмонанкэ кӽынэкнэн: «Ӄфисхч 
°амаманкэ, ӄэлвэнтзоссх». 

5. Симон Әннанкэ кӽынэкнэн: «Анэчпакиӽа! Сэлой 
нкәнк нэлвэнтзокичэн, ӄам ӑӈӄа какаӄ. Кәмха 
мэлвэнткичэн, пәл Кәзза ӽэнысч». 

6. Кәнзуӄзуин элвэнтзока, љви әмптова әњчэн 
ккакнэн, тэвэ хилыӈ схчэссхэнкипнэн. 

7. Кавэлаан пӽанкэ: «Ккосх энәнкзонокэ!» 
Ккокнэн тхтумэ, кмаӈан тхтун ктхнуин, тэвэ 
кәнзуӄзуин кака. 

8. Симон Пйотр тын кәчкуин, сызэнкэ ктсӑлкнэн, 
кӽынэкнэн: «Айрма, ӄихч кәмманхал, кәмма чамзањӽ 
эчкэлаӽ». 

9. Ктылхкнэн, әннан пӽан лэм ктылхкнэн, ну 
°хэплаӽ мас кәнтылхин. 

10. Ктылхкнэн лэм Йаӄоф эӄ Йоанн, Зэвэдэйэн 
пэн, минэн элвэнтзоӄзувэн Симон кчэин. Йэсус 
Сэмонанкэ кӽынэкнан: «Заӄ хтэкаӄ, нэн кнын мас 
чамзанлаан нытан ӄзахэн». 

11. Тхтун кнэзакэ ктхуӈин, мни кумзин, 
саткинэн. 
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Иисус исцеляет прокаженного 

12. Когда Иисус был в одном городе, пришел человек 
весь в проказе и, увидев Иисуса, пал ниц, умоляя Его и 
говоря: Господи! если хочешь, можешь меня очистить. 

13. Он простер руку, прикоснулся к нему и сказал: хочу, 
очистись. И тотчас проказа сошла с него. 

14. И Он повелел ему никому не сказывать, а пойти 
показаться священнику и принести жертву за очищение 
свое, как повелел Моисей, во свидетельство им. 

15. Но тем более распространялась молва о Нём, и 
великое множество народа стекалось к Нему слушать и 
врачеваться у Него от болезней своих. 

16. Но Он уходил в пустынные места и молился. 

Иисус исцеляет расслабленного 

17. В один день, когда Он учил, и сидели тут фарисеи и 
законоучители, пришедшие из всех мест Галилеи и Иудеи 
и из Иерусалима, и сила Господня являлась в исцелении 
больных, – 

18. вот, принесли некоторые на постели человека, 
который был расслаблен, и старались внести его в дом и 
положить перед Иисусом; 

19. и, не найдя, где пронести его за многолюдством, 
влезли на верх дома и сквозь кровлю спустили его с 
постелью на средину пред Иисуса. 

20. И Он, видя веру их, сказал человеку тому: 
прощаются тебе грехи твои. 

Йэсус проказаан кәӈӄсхин әнмэлэвәзнэн 

12. Итэ Йэсус ӄзувэн ӄулан атноманк, чамзањӽ 
ккокнэн, мни проказаан скалэмтонк, Йэсус 
кәчкуин, ктсӑлкнэн фэваӈэ сәмтанкэ, әнстӄзунэн: 
«Айрма! Вэн әлфчасч, ӄәнмэлэвмиӈ». 

13. Йэсус хкич кәнсхуин, ктәллатин, кӽынэкнэн: 
«Тәлфчаскичэн, ӄмэлэкас». Ӄнаӈ проказа әннанхал 
кикнэн. 

14. Йэсус ӄам итынэн лакас тынвэкит, кәмха 
кӽынэкнэн: «Ӄихч похпханкэ, әннанкэ ӄәнксхлэх увик, 
эӄ Мойсэйан нэзэсхал зэлзэл °ӄтхих кнын мэлэкит. 
Нвонкэ мни хиӄ әнтылахкин кәзза кмэлэкнэн сәч». 

15. Кәмха Әннан алвас котсаӄзувэн, эӄ љви әмптова 
чамзанлан коитӄзувэн Әннанкэ элфснокэ, тӽыин 
әӈӄсхнон мэлэнокэ. 

16. °Фнэва йаӄ иӄзувэн °фињњаталанкэ, ӽу 
таӄаӄзувэн. 

Йэсус ӄам чухкинкин әнмэлэвәзнэн Капэрнаоманк 

17. Ӄун, итэ Әнна анэчпаӄзувэн, ккокнэн 
фариссэйан эӄ кансэан Галилэан эӄ Йудэан мни 
атнохал, Йэрусалэмхал лэм. Айэрэм Әннан ӄэфӄэф 
әнксхлэӄзунэн, кәӈӄсхин әнмэлэвэтӄзунэн. 

18. Хач пӽанк °нтхкичэн ањтсанк °ӄниӈ чамзањӽ, 
утуӄзузэн чухки, чскэ нтываӄзувнэн кфӑњчк Йэсусэнк 
нәззуваљӄзунэн. 

19. Кутуин тэка, пәл әмптова чамзанлан ӽу ӄзувэн. 
Ханкэ тамзанкэ ањтс кәнсхуин, пхалпхал кскан, ањтс 
ктнасан чскэ кэстанкэ кфӑњчк Йэсусэнк. 

20. Ну тӽыин маэс кәчкуин, нвэн чамзањӽанкэ 
кӽынэкнэн: «Кнын эчкэн кнанкэ простит нысчэн». 
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21. Книжники и фарисеи начали рассуждать, говоря: кто 
это, который богохульствует? кто может прощать грехи, 
кроме одного Бога? 

22. Иисус, уразумев помышления их, сказал им в ответ: 
что́ вы помышляете в сердцах ваших? 

23. Что́ легче сказать: «прощаются тебе грехи твои», или 
сказать: «встань и ходи»? 

24. Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий 
имеет власть на земле прощать грехи, – сказал Он 
расслабленному: тебе говорю: встань, возьми постель твою 
и иди в дом твой. 

25. И он тотчас встал перед ними, взял на чём лежал и 
пошел в дом свой, славя Бога. 

26. И ужас объял всех, и славили Бога и, быв исполнены 
страха, говорили: чуд́ные дела видели мы ныне. 

Иисус призывает мытаря Левия 

27. После сего Иисус вышел и увидел мытаря, именем 
Левия, сидящего у сбора пошлин, и говорит ему: следуй за 
Мною. 

28. И он, оставив всё, встал и последовал за Ним. 
29. И сделал для Него Левий в доме своем большое 

угощение; и там было множество мытарей и других, 
которые возлежали с ними. 

30. Книжники же и фарисеи роптали и говорили 
ученикам Его: зачем вы едите и пьете с мытарями и 
грешниками? 

31. Иисус же сказал им в ответ: не здоровые имеют 
нужду во враче, но больные; 

32. Я пришел призвать не праведников, а грешников к 
покаянию. 

21. Кансэан эӄ фариссэйан узувэн крвихэтки: 
«Ӑӈӄа тын, кэ Ностахчӽанкэ чӽмалэзэн? Эм Нустахчӽэнк 
ӄэфӄэф чискинэн, эчкэн простит энокэ». 

22. Кәмха Йэсус тӽыин °кэнэзэн хиӄ тылчиӈнэн, 
кӽынэкнэн: «Ӑӈӄа тызвин нытанк чискисхэн? 

23. Ӑӈӄа әмсхучэйэ сән? Ткӽэныскичэн: кнын эчкэн 
кнанкэ простит нысчэн, инкнэ ткӽэныскичэн: 
ӄтэкэйкас эӄ ӄалэкас? 

24. Хиӄ ӄтылссхик: Чамзанлаан Пэчэнк ӄэфӄэф 
чискинэн сәмтэнк эчкэн простит энокэ». Кӽынэкнэн 
нвэн чамзањӽанкэ, мин ӄам чухкинкин: «Хач 
ӄтэкэйхч, кнын ањтс ӄих, кнын кэстанкэ ӄикас». 

25. Ӄнаӈ ну ктэкэйкнэн, ањтс кин, атнокэ кикнэн, 
Нустахчаӽ каӈйаӄзоан. 

26. Мни °кийаӄи клэкнэн, эӄ Нустахчаӽ каӈйаӄзоан, 
кхтэчом крвихэтӄзувэн: «Тынну ӄӽлэнк әлкэн 
нәчкучэн». 

Йэсус Лэвий йасаӄакаӽ очзознэн 

27. Тхатхаск Йэсус ӄхумсткнэн, йасаӄакаӽ кәчкуин 
вэтаткиӽ, Лэвий әннан ӽэлаӈ, ӽэныкинэн: «Ӄсатмиӈ». 

28. Ӄнаӈ ну Лэвий әннан вэтвэт кумзин, мни 
кумзин, ктэкэйкнэн, сатӄзукинэн. 

29. Лэвий °хэплаӽ чахэс кскан Әннанкэ әннан 
кистэнк. Ӽу ӄзувэн ӄулан йасаӄакалан, мниан 
ӄулан чамзанлан, лэм нуки кчэин. 

30. Кансэан эӄ фариссэйан кӽаӄањкнэн, 
кӽынэӄзукнэн Әннан ансэкиланкэ: «Ӑӈӄанэсх нуссх, 
выләссх йасаӄакалан, эчкэлаӽан омакаӈ?» 

31. Йэсус коан: «Кәӈӄсхин кљэчэин очзознэн, 
тӽивлаӽ ӄам очзоӄ. 

32. °Кмилвин эчкэлаӽан точзоӄзосчэн тэӈсэнокэ, 
ӄам очзоӄ лыи ксуњин». 
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33. Они же сказали Ему: почему ученики Иоанновы 
постятся часто и молитвы творят, также и фарисейские, а 
Твои едят и пьют? 

34. Он сказал им: можете ли заставить сынов чертога 
брачного поститься, когда с ними жених? 

35. Но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда 
будут поститься в те дни. 

36. При сем сказал им притчу: никто не приставляет 
заплаты к ветхой одежде, отодрав от новой одежды; а 
иначе и новую раздерет, и к старой не подойдет заплата от 
новой. 

37. И никто не вливает молодого вина в мехи ветхие; а 
иначе молодое вино прорвет мехи, и само вытечет, и мехи 
пропадут; 

38. но молодое вино должно вливать в мехи новые; тогда 
сбережется и то и другое. 

39. И никто, пив старое вино, не захочет тотчас 
молодого, ибо говорит: «старое лучше». 

5 

Глава 6 
6 

Ученики Иисуса срывают колосья в субботу 

1. В субботу, первую по втором дне Пасхи, случилось 
Ему проходить засеянными полями, и ученики Его 
срывали колосья и ели, растирая руками. 

2. Некоторые же из фарисеев сказали им: зачем вы 
делаете то, чего не должно делать в субботы? 

3. Иисус сказал им в ответ: разве вы не читали, что 
сделал Давид, когда взалкал сам и бывшие с ним? 

33. Итӽ ӽэныкинэн: «Ӑӈӄанкит Йоаннан, лэм 
фариссэйан ансэкилан постаӄзузэн, таӄаӄзузэн, 
Кнын йаӄ ансэкилан нузэн, выләзэн?» 

34. Йэсус ӽэныкипнэн: «Ӄәхс постасэн °тулан 
свадбанк, итэ зэних итӽ чэснэн? 

35. ам ӄӽӑл коахэн, итэ зэних напэнэн; схлэ 
постаӄзахэн». 

36. Ланом °кэнэзэкнэн лакипнэн: «Ӄам кэ утхлаӽ 
тхкнэн азамсаӄ азамсно мин новой тхкнэнхал нчэн, 
хэйнэ новой тхкнэн нәнтфкачэн, эӄ утхлаӽ ӄам 
энмэтаӄ ниачэн. 

37. Ӄам кэ новойан винон лэнсэтаӄ утхлаӽан 
купхэнкэ, хэйнэ утхлаӽан купхэн новым вино 
әнпхэвачэн, винон сәмтанкэ хсэвахэн, купхэн 
әнтфкэвахэн. 

38. Новойан винон новойан купхэнкэ нлынсытӄзусчэн, 
нвонкэ купхэн эӄ винон әнӈытыӄзусчэн. 

39. Ӄам кэ новойан винон вылааӄ иӄзузнэн, вэн 
старым вино вылӄзувэн. Ну ӽэнэӄзузэн: старой вино 
тэӈлаӽ». 5 

нэс 6 
6 

Йэсусэн ансэкилан колосйан нахэтэсчэн субботанк 

1. Ӄун субботанк Йэсус иӄзувэн хљэбной осхэхал. 
Әннан ансэкилан колосйан кахитӄзоан, хки 
зэрнон кәлэӄзукнэн, нвэ нуӄзувэн. 

2. Фариссэйан тын кәчкуин, кӽынэкнэн: «Ӑӈӄа 
скәссх, нвонкэ ӄам итэ скаӄ субботанк, запрэтит 
ниӄзусчэн!» 

3. Йэсус коан: «Мэхну тынвэкит нысх: ӑӈӄа скнэн 
Давид, итэ °фнэва кксхлыткнэн эӄ әннан пӽан лэм? 
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4. Каќ он вошел в дом Божий, взял хлебы предложения, 
которых не должно было есть никому, кроме одних 
священников, и ел, и дал бывшим с ним? 

5. И сказал им: Сын Человеческий есть господин и 
субботы. 

Сухорукий человек 

6. Случилось же и в другую субботу войти Ему в 
синагогу и учить. Там был человек, у которого правая рука 
была сухая. 

7. Книжники же и фарисеи наблюдали за Ним, не 
исцелит ли в субботу, чтобы найти обвинение против Него. 

8. Но Он, зная помышления их, сказал человеку, 
имеющему сухую руку: встань и выступи на средину. И он 
встал и выступил. 

9. Тогда сказал им Иисус: спрошу Я вас: что́ должно 
делать в субботу? добро, или зло? спасти душу, или 
погубить? Они молчали. 

10. И, посмотрев на всех их, сказал тому человеку: 
протяни руку твою. Он так и сделал; и стала рука его 
здорова, как другая. 

11. Они же пришли в бешенство и говорили между 
собою, что́ бы им сделать с Иисусом. 

Двенадцать апостолов 

12. В те дни взошел Он на гору помолиться и пробыл 
всю ночь в молитве к Богу. 

13. Когда же настал день, призвал учеников Своих 
и избрал из них двенадцать, которых и наименовал 
Апостолами: 

14. Симона, которого и назвал Петром, и Андрея, брата 
его, Иакова и Иоанна, Филиппа и Варфоломея, 

4. Кчэкнэн таӄаноманкэ, Нустахчӽэн хљэбан кин, 
минэ эм похпхан нуӄзузэн, °фнэва нуӄзувэн, эӄ 
пӽанкэ кзылин тын нукнэн». 

5. Ӽэныкипнэн: «Чамзанлаан Пэч субботан айэрэм 
сән». 

Чамзањӽ, әннан хкич кизвилаӽ 

6. Ӄулан субботанк сэнагоганкэ кчэкнэн, 
анэчпаӄзувэн. Ӽу ӄзувэн °ӄниӈ чамзањӽ, әннан хкич 
хтоӈан кизвилаӽ. 

7. Кансэан эӄ фариссэйан °кэнэзыӄзузэн, ӑӈӄа 
Йэсус анзан ээс. Хэнэкит клахӄзукнэн Әннанкэ: мэхну 
әнӄэчэсэванэн субботанк? 

8. Йэсус тӽыин °кэнэзэзэн хиӄ инэн. Кӽынэкнэн 
нвэнкэ чамзањӽанкэ, минэнк хкич кизвилаӽ: 
«Ӄтэкэйхч, кӑннэнкэ хкохч». Ну ктэкэйкнэн, ккокнэн. 

9. Йэсус ӽэныкипнэн: «Туза тињлувассхэн – ӑӈӄа 
субботанк әнскӄзосчэн: мэлмэл инкнэ ӽэӄэ? Фчифч 
әнспасаӄзусчэн инкнэ нмэтэлӄзосчэн?» Нвэн ички 
иэн. 

10. Йэсус тӽэанкэ клахэткнэн, нвэнкэ чамзањӽанкэ 
клакнэн: «Хкич ӄәнсхух». Кәнсхуин, хач әннан хкич 
хӄэчисикнэн. 

11. Нвэн љви кпәлӽаӄањкнэн, крвихэтӄзувэн, ӑӈӄа 
би Йэсус мэтэлэс. 

Касӽ синасин Апостолан 

12. Нвэн ӄӽлэнк Йэсус ӈэйӈанкэ кэфскнэн 
таӄанокэ, кфиӈлэ Ностахчӽанкэ таӄаӄзувэн. 

13. Итэ ктхсакнэн, Әннан ансэкилан очзонэн, 
тӽэанхал касӽ синасин чамзанлан кчилкнэн, нвэн 
Апостолака ӽэланэн. Тӽыин ӽэлан: 

14. Симон, минэн новой ӽэлаӈ Пйотр, Андрэй әннан 
сыллатумх, Йаӄоф эӄ Йоанн, Филипп эӄ Варфоломэй, 
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15. Матфея и Фому, Иакова Алфеева и Симона, 
прозываемого Зилотом, 

16. Иуду Иаковлева и Иуду Искариота, который потом 
сделался предателем. 

Иисус проповедует 

17. И, сойдя с ними, стал Он на ровном месте, и 
множество учеников Его, и много народа из всей Иудеи и 
Иерусалима и приморских мест Тирских и Сидонских, 

18. которые пришли послушать Его и исцелиться от 
болезней своих, также и страждущие от нечистых духов; и 
исцелялись. 

19. И весь народ искал прикасаться к Нему, потому что 
от Него исходила сила и исцеляла всех. 

20. И Он, возведя очи Свои на учеников Своих, говорил: 
блаженны нищие духом, ибо ваше есть Царствие Божие. 

21. Блаженны алчущие ныне, ибо насытитесь. Блаженны 
плачущие ныне, ибо воссмеетесь. 

22. Блаженны вы, когда возненавидят вас люди и когда 
отлучат вас, и будут поносить, и пронесут имя ваше, как 
бесчестное, за Сына Человеческого. 

23. Возрадуйтесь в тот день и возвеселитесь, ибо велика 
вам награда на небесах. Так поступали с пророками отцы 
их. 

24. Напротив, горе вам, богатые! ибо вы уже получили 
свое утешение. 

25. Горе вам, пресыщенные ныне! ибо взалчете. Горе 
вам, смеющиеся ныне! ибо восплачете и возрыдаете. 

15. Матфэй эӄ Фома, Алфэйан Йаӄоф эӄ Симон, минэн 
Зилот әнтилӈин ӽэлаӈ, 

16. Йуда Йаӄован пэч эӄ ӄула Йуда, Искариот, мин 
тхатхаск вау клэкнэн. 

Йэсус әлиснэн 

17. Ӈэйӈэхал кнаскнан Капостолачом, кунминкнэн 
коткотэнк. Ккокнэн Әннан ансэкилан, лэм °хэплаӽ 
чамзанлал Йудэахал, Йэрусалэмхал, Тирэн эӄ Сидонэн 
ӄыхтэйэн сәмтхал. 

18. Мни Әнна килфсаӄзунэн, лэм Әннањ 
кэчисиваӄзувэн. Ӄуланк ӽэӄэ фчифч ӄзувэн тӽыинк 
чәск. Нвэн лэм хӄэчисикнэн. 

19. Мниан Әнна нтәллатаӄзукнэн, хэйнэ Әннанк 
чиӄзускинэн ӄэфӄэф, мин мни әнӄэчисивәтнэн. 

20. Йэсус Әннан ансэкиланкэ клахэткнэн, 
әнзунэн әлээс: «Хксхиин ӄэчилаӽан, хэйнэ тӽыинк 
Нустахчӽэн Айрмном чискипнэн. 

21. Мниан нэн хксхлытин ӄэчилаӽан, хэйнэ 
чиивахэн. Мниан нэн чӈэлкилан ӄэчилаӽан, 
хэйнэ ӈызыхтахэн. 

22. Ӄэчилаӽан ӄзасх, итэ нӽэӄэвйэпасхэн 
чамзанланк, итэ туза найтатасхэн, әнчӽмаласхэн, 
тэвэ тызвин ӽэлан әнчӽмаласхэн Чамзанлаан Пэчкит. 

23. Нвэн ӄӽлэнк ӄриватӄзусх, ӄхаймантоӄзусх, тызвин 
заслуга ӄысӽчӽэнк °хэплаӽ ӄзахэн. Нвонкэ профэтанкэ 
нчэлытӄзувнэн тызвин ӽаӄэлаан исхэн. 

24. Ӄсыӈӄзуссх накноӄэн! Хэйнэ тызвинк нэчэном 
ӄат чискисхэн. 

25. Ӄсыӈӄзуссх минэн нэн кӈэйукнэн! Хэйнэ 
ксхлыӄзасх. Ӄсыӈӄзуссх нэн ӈэзэхткилан! Хэйнэ 
чӈэлӄзасх, файхаӄзасх. 
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26. Горе вам, когда все люди будут говорить о вас 
хорошо! ибо так поступали с лжепророками отцы их. 

Любите врагов ваших 

27. Но вам, слушающим, говорю: любите врагов ваших, 
благотворите ненавидящим вас, 

28. благословляйте проклинающих вас и молитесь за 
обижающих вас. 

29. Ударившему тебя по щеке подставь и другую, и 
отнимающему у тебя верхнюю одежду не препятствуй 
взять и рубашку. 

30. Всякому, просящему у тебя, давай, и от взявшего 
твое не требуй назад. 

31. И каќ хотите, чтобы с вами поступали люди, таќ и вы 
поступайте с ними. 

32. И если любите любящих вас, какая вам за то 
благодарность? ибо и грешники любящих их любят. 

33. И если делаете добро тем, которые вам делают добро, 
какая вам за то благодарность? ибо и грешники то́ же 
делают. 

34. И если взаймы даёте тем, от которых надеетесь 
получить обратно, какая вам за то благодарность? ибо 
и грешники дают взаймы грешникам, чтобы получить 
обратно столько же. 

35. Но вы любит́е врагов ваших, и благотворите, и 
взаймы давайте, не ожидая ничего; и будет вам награда 
великая, и будете сынами Всевышнего; ибо Он благ и к 
неблагодарным и злым. 

26. Ӽэӄэ тын сән, вэн мни чамзанлан мича 
лаӄзоскэсхан тызвинәкит. Хэйнэ нвонкэ хамух 
профэтанкэ нчэлытӄзувнэн тызвин ӽаӄэлаан исхэн». 

Тызвин ӽаӄэлан ӄлфталатӄзуссхин 

27. «°Кмилвин йаӄ тэзванкэ тласкэсхан: тызвин ӽаӄэлан 
ӄлфталатӄзуссхин, мэлмэл ӄскәӄзоссхин нвэнкэ, 
минэн туза нӽэӄэвйэпӄзуссхэн. 

28. Нвэн, минэн туза нчӽмалӄзуссхэн, 
ӄаӈйаӄзоссхин; нвэкит, минэн туза нәнӄамӄзоссхэн, 
ӄтаӄаӄзуссх. 

29. Вэн кәзза пәлӽӑӈэнк нузыләзвин, ӄула пәлӽӑӈ 
ӄәнсхозӈах озэлнокэ; вэн кнын тхкнэн әнәзвин, кнын 
урваӄ лэм ӄзылх. 

30. Мнианкэ, мин кнанхал әнстәзнэн, ӄзылх, эӄ 
нвэнхал, мин кнанхал кин, заӄ илвизи әнстаӄ. 

31. Пӽанкэ ӄчэлыӄзуссх нвонкэ, манк тэзванкэ пӽан 
әнкчэлыӄзускисхэн, тэзванханӈ. 

32. Вэн нвэн әлфталатӄзуссхин, минэн °тзилвин 
нәлфталатӄзуссхэн, саӄ заслуга тэзванкэ нвэкит ксән? – 
эчкэлаӽан лэм нвэн нәлфталатӄзузнэн, минэн °твин 
нәлфталатӄзузнэн. 

33. Вэн нвэнкэ мэлмэл чэлыӄзуссхкин, минэн 
тэзванкэ мэлмэл нчэлыӄзускихэн, саӄ заслуга тэзванкэ 
нвэкит ксән? – эчкэлаӽан лэм нвонкэ нчэлыӄзузвнэн. 

34. Вэн нвэнкэ взайма зыллэссх, минэн °кэнэзыссх 
тэзванкэ илвизи нзылланэн, саӄ заслуга тэзванкэ 
нвэкит ксән? – эчкэлаӽан лэм взайма нзылӄзузнэн 
эчкэлаӽанкэ, илвизи тӽэанкэ нзылӄзуспәнэн. 

35. А °тзилвин тызвин ӽаӄэлан ӄлфталатӄзуссхин, 
мэлмэл ӄскәӄзоссхпәнэн, взайма ӄзылӄзуссх эӄ заӄ 
ӑӈӄа илвизи ӽкзуӄ, нвэкит °хэплаӽ заслуга тэзванкэ 
ӄзакисхэн, Касаӈаан Пэн ӄзасх, хэйнэ Әнна 
тэвэ ӄэӄчулаӽан, тэвэ ӄивэлаӽан әлфталатӄзузнэн. 
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36. Итак, будьте милосерды, как и Отец ваш 
милосерд. 

Не судите 

37. Не судите, и не будете судимы; не осуждайте, и не 
будете осуждены; прощайте, и прощены будете; 

38. давайте, и дастся вам: мерою доброю, утрясенною, 
нагнетенною и переполненною отсыплют вам в лоно ваше; 
ибо, какою мерою мерите, такою же отмерится и вам. 

39. Сказал также им притчу: может ли слепой водить 
слепого? не оба ли упадут в яму? 

40. Ученик не бывает выше своего учителя; но, и 
усовершенствовавшись, будет всякий, как учитель его. 

41. Что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а 
бревна в твоем глазе не чувствуешь? 

42. Или, как можешь сказать брату твоему: «брат! дай, 
я выну сучок из глаза твоего», когда сам не видишь 
бревна в твоем глазе? Лицемер! вынь прежде бревно из 
твоего глаза, и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза 
брата твоего. 

Плоды добрые и худые 

43. Нет доброго дерева, которое приносило бы худой 
плод; и нет худого дерева, которое приносило бы плод 
добрый, 

44. ибо всякое дерево познаётся по плоду своему, 
потому что не собирают смокв с терновника и не снимают 
винограда с кустарника. 

36. Кмэлмэлан ӄӄзуссх, манк тызвин Исх 
кмэлмэлан сән». 

Заӄ ӄэӄчуаӄ 

37. «Заӄ ӄэӄчуаӄ ӄӄзуссх, эӄ °тзилвин хэњч 
ӽӄэӄчуӄзуссх. Заӄ ласӽтэлаӄ ӄӄзуссх, эӄ °тзилвин хэњч 
ӄласӽтэлӄзуссх. Простит ӄиӄзуссх, эӄ °тзилвин простит 
ниӄзасхэн. 

38. Ӄзылӄзуссх, эӄ тэзванкэ нзылӄзасх мэра, мин 
тэӈлаӽ, ктхнуин, мэл ктхнуин, тэвэ ханк сән. Хэйнӈы 
мэра тэзванкэ нынсасхӈән: манк °тзилвин мэраӄзуссх, 
нвонкэ тэзванкэ нмэраӄзасхӈән». 

39. Лэм ланом °кэнэзэкнэн лакипнэн: «Ӄам 
чкукинкин утузнэн ӄула ӄам чкукинкин эналэвэ, 
кмаӈан ӄэманкэ тсӑллахэн. 

40. Ансэкиӽ утузэн тэӈчэйэ манк әннан анэчпакиӽ 
кас; ӄәмха, вэн мэл ансэӄзахэн, лэвахэн манк әннан 
анэчпакиӽ. 

41. Ӑӈӄанкит лахсч салсӽӄанкэ, мин кнын ипӽэнк 
лӈанк чискинэн, кнын йаӄ лӈанк у чизэн, ӄам 
нызлыкаӄ сәч? 

42. Ӑӈӄанкит эпӽанкэ ӽэнысч: „Ипӽэ, хач кнын 
лӈхал салсӽӄ мәлэкичэн?“ – кчки, кнын лӈанк у 
сән, °килвин ӄам әчкуӄ! Тэмйуӈлаӽ сәч! Пэрвой кнын 
лӈхал у ӄәлэхчик, схлэ әчкаэн, манк кнын ипӽэн 
лӈхал салсӽӄ әлэкас». 

Мэӄэвэн тэӈлаӽан эӄ эчкэлаӽан 

43. «Ӄам каӄ тэӈлаӽ у, мин эчкэлаӽ мэӄэв 
кзылӄзузнэн; ӄам каӄ эчкэлаӽ у, мин тэӈлаӽ мэӄэв 
кзылӄзузнэн. 

44. Хэйнэ мниан у хиӄ әнтылӄзузэвнэн әннан 
мэӄэвкит: ӄам ахаӄ смокван тэрноваланк, ӄам аӽлаӄ 
виноградан °физваланк. 
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45. Добрый человек из доброго сокровища сердца своего 
выносит доброе, а злой человек из злого сокровища сердца 
своего выносит злое, ибо от избытка сердца говорят уста его. 

Дом на камне и дом на песке 

46. Что́ вы зовете Меня: «Господи! Господи!» – и не 
делаете того, что Я говорю? 

47. Всякий, приходящий ко Мне и слушающий слова 
Мои и исполняющий их, скажу вам, кому подобен. 

48. Он подобен человеку, строящему дом, который 
копал, углубился, и положил основание на камне; почему, 
когда случилось наводнение и вода напёрла на этот дом, 
то не могла поколебать его, потому что он основан был на 
камне. 

49. А слушающий и неисполняющий подобен человеку, 
построившему дом на земле без основания, который, когда 
напёрла на него вода, тотчас обрушился; и разрушение 
дома сего было великое. 6 

Глава 7 
7 

Исцеление слуги сотника 

1. Когда Он окончил все слова Свои к слушавшему 
народу, то вошел в Капернаум. 

2. У одного сотника слуга, которым он дорожил, был 
болен при смерти. 

3. Услышав об Иисусе, он послал к Нему Иудейских 
старейшин просить Его, чтобы пришел исцелить слугу его. 

4. И они, придя к Иисусу, просили Его убедительно, 
говоря: он достоин, чтобы Ты сделал для него это, 

45. Мэллаӽ чамзањӽ нэтахал мэлмэл тыӈӄзузнэн, 
ӽэӄэлаӽ чамзањӽ нэтахал эм ӽэӄэ тыӈӄзузнэн, хэйнэ 
ныта чамзанлаан чињ ӽэныӄзузэн». 

Кист ханк вачанк эӄ кист ханк тосханк 

46. «Ӑӈӄанэсх Кәмма очӄзузмиӈсх: „Айрма! Айрма!“ – 
°тзилвин йаӄ ӄам скаӄ ӑӈӄа тэзванкэ нытысхэн? 

47. Кчки, тлаӄзакисхэн, канкэ алвалэзэн ну 
чамзањӽ, мин Кәмманкэ косэн, Кәмман ӽэнэзэн 
илфсэзнэн эӄ чэлысчиӈнэн манкэ нытычэн: 

48. Ну алвалэзэн чамзањӽанкэ, мин кист сказнэн. 
Әнна пэрвой сәмт рәӈузнэн, ваан фундамэнт скәзнэн. 
Итэ кив авазэн, и кэстанкэ эфсэзэн, кист ӄам колкаӄ, 
хэйнэ ктаӄ кскан. 

49. Ӄула, мин илфсӄзунэн ӄам чэлыкаӄ, лэм кист 
сказнэн, кәмха ӄам фундамэнткин, прама ханк тосханк. 
Итэ кив авазэн, и кэстанкэ эфсэзэн, тын кист ӄнаӈ 
колсхэнахэн, кпиӈфчом мэчкахэн». 6 

нэс 7 
7 

Йэсус цэнтурэонэн вэтатлан әнмэлэвәзнэн 

1. Итэ кпиӈфин чамзанлал әлээс, Капэрнаоманкэ 
кчэкнэн. 

2. Ӽу °ӄниӈ цэнтурэон суњӄзувэн. Әннанк вэтатлан 
чиӄзукинэн, мин әӈӄсхӄзувэн, тэвэ иззаӄзувэн. 
Цэнтурэон әнна љви лфталатӄзунэн. 

3. Итэ килфсин Йэсус кокиӽ, Әннанкэ Йудэан 
°пәлӽэн кәнклэин: «Ӄочэссх Йэсус ткэ кокас, кәмман 
вэтатлан әнмэлэвәс». 

4. °Пәлӽэн Йэсусанкэ ккокнэн, љви кәнстзоӄзоан: 
«Тын чамзањӽ ӄам изулаӽ, ӄнәкзукинэн, әннан 
ӄәнмэлэвэх. 
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5. ибо он любит народ наш и построил нам синагогу. 
6. Иисус пошел с ними. И когда Он недалеко уже был 

от дома, сотник прислал к Нему друзей сказать Ему: не 
трудись, Господи! ибо я недостоин, чтобы Ты вошел под 
кров мой; 

7. потому и себя самого не почел я достойным прийти к 
Тебе; но скажи слово, и выздоровеет слуга мой. 

8. Ибо я и подвластный человек, но, имея у себя в 
подчинении воинов, говорю одному: «пойди», и идет; и 
другому: «приди», и приходит; и слуге моему: «сделай то»́, 
и делает. 

9. Услышав сие, Иисус удивился ему и, обратившись, 
сказал идущему за Ним народу: сказываю вам, что и в 
Израиле не нашел Я такой веры. 

10. Посланные, возвратившись в дом, нашли больного 
слугу выздоровевшим. 

Воскрешение юноши в городе Наин 

11. После сего Иисус пошел в город, называемый 
Наин; и с Ним шли многие из учеников Его и множество 
народа. 

12. Когда же Он приблизился к городским воротам, тут 
выносили умершего, единственного сына у матери, а она 
была вдова; и много народа шло с нею из города. 

13. Увидев ее, Господь сжалился над нею и сказал ей: не 
плачь. 

14. И, подойдя, прикоснулся к одру; несшие 
остановились, и Он сказал: юноша! тебе говорю, встань! 

5. Ну цэнтурэон мизвин чамзанлал әлфталатӄзунэн, 
тэвэ сэнагога мӑзванкэ кскан». 

6. Йэсус иӄзувэн итӽ кчэин. Ӄат тмалкэ 
клэӄзукнэн, цэнтурэон пӽан кәнклэин Әннанкэ 
анчаванокэ, итинэн лакас нвонкэ: «Айрма, заӄ увик 
°энкэнэӈаӄ! Изулаӽ тскичэн Кәзза кәмман кистэнк 
ӄэснокэ. 

7. Лэм изулаӽ тскичэн Кнанкэ анчаванокэ кокас; 
кәмха эм °ӄниӈ ӽэнэс ӄлахчик, вэтатлан кәмман ӄнаӈ 
мэлэвахэн. 

8. Кәмманк лэм тнакол чизэн, °кмилвин йаӄ тнакол 
тскичэн. Итэ тытысчэн клутхэинкэ, ӄуланкэ: ӄихч – 
ну исэн, ӄуланкэ: ӽколч – ну косэн; вэтатланкэ тласкичэн: 
тынну ӄсках – ну скәзнэн». 

9. Йэсус килфсин, кәлкәлкнэн, ксхозӈакнэн 
чамзанлаланкэ, кӽынэкнэн: «Имтс тэзванкэ тласкэсхан – 
тэвэ Израэанк хэйнӈын маэс Ӄам чкикаӄ тсәк». 

10. Нвэн цэнтурэонэн пӽан килвизикнэн, кчки: ну 
кәӈӄсхин вэтатлан ӄат кӄэчисикнэн. 

°Ӄниӈ ӽоља Наинан атномэнк излызэн 

11. Тхатхаск Йэсус иӄзувэн атноманкэ, Наин атномэн 
ӽэлаӈ, кчэин Әннан ансэкилан эӄ әмптова ӄулан 
чамзанлан. 

12. Итэ атномэн чэноманкэ ктмалсакнэн, иззањӽ 
әнтыӈӄзучэн, ну ӄзувэн эм °ӄниӈ лаӽсӽэн пэч, а ну лаӽсӽ 
ӄам ӄамзанкин. Әмптова чамзанлан кчэин атномхал 
кӽумсткнэн. 

13. Йэсус ну мимсх кәчкуин, кинлэлуӈин, 
кӽынэкнэн: «Заӄ чӈэлкаӄ». 

14. Ктмалсакнэн, иззањӽэн ањтс ктәллатин. 
Әнтхлакилан кунмикнэн. Кӽынэкнэн: «Ӽоља! Кнанкэ 
тласкэчан: ӄтэкэйхч». 
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15. Мертвый, поднявшись, сел и стал говорить; и отдал 
его Иисус матери его. 

16. И всех объял страх, и славили Бога, говоря: великий 
пророк восстал между нами, и Бог посетил народ Свой. 

17. Такое мнение о Нём распространилось по всей Иудее 
и по всей окрестности. 

Ученики Иоанна приходят к Иисусу 

18. И возвестили Иоанну ученики его о всём том. 
19. Иоанн, призвав двоих из учеников своих, послал к 

Иисусу спросить: Ты ли Тот, Который должен прийти, или 
ожидать нам другого? 

20. Они, придя к Иисусу, сказали: Иоанн Креститель 
послал нас к Тебе спросить: Ты ли Тот, Которому должно 
прийти, или другого ожидать нам? 

21. А в это время Он многих исцелил от болезней и 
недугов и от злых духов, и многим слепым даровал зрение. 

22. И сказал им Иисус в ответ: пойдите, скажите 
Иоанну, что́ вы видели и слышали: слепые прозревают, 
хромые ходят, прокаженные очищаются, глухие слышат, 
мертвые воскресают, нищие благовествуют; 

23. и блажен, кто не соблазнится о Мне! 
24. По отшествии же посланных Иоанном, начал 

говорить к народу об Иоанне: что́ смотреть ходили вы в 
пустыню? трость ли, ветром колеблемую? 

25. Что́ же смотреть ходили вы? человека ли, одетого 
в мягкие одежды? Но одевающиеся пышно и роскошно 
живущие находятся при дворах царских. 

15. Иззањӽ увик кәнсхуин, кавулкнэн, 
крвихэтӄзукнэн. Кзылин Йэсусэнк әннан лаӽсӽанкэ. 

16. Эӄ мни °кийаӄы клэкнэн, Нустахчаӽ 
наӈйаӄзунэн, кӽынэкнэн: «Ифа °Хэплаӽ профэт мизвинк 
нэн кксхлэкнэн». Кӽынэкнэн лэм: «Нустахчаӽ Әннан 
чамзанлаланкэ ккокнэн». 

17. Нвонкэ әнзувэн крвихэтки Әннанәкит Йудэанк эӄ 
мни сәмтэнк, минэн калэк сән. 

Йоаннан ансэкилан Йэсусанкэ косэн 

18. Йоаннанкэ әннан ансэкилан кампэлакнэн 
мни ӑӈӄакит. 

19. Йоанн касӽан ансэкилан кочин, кәнклэин 
Йэсусанкэ ињлонокэ: «Мэхну Кәзза ну сәч, кэ 
коахэн, инкнэ муза нытызмиӈ кэ ӄула кзос?» 

20. Ккокнэн Йэсусанкэ, кӽынэкнэн: «Йоанн 
Крэстэкаӽ муза әнклэмиӈ ињлонкэ: Мэхну Кәзза ну 
сәч, кэ коахэн, инкнэ муза нытызмиӈ кэ ӄула кзос?» 

21. А Йэсус °Фнэва птос чамзанлан кәнмэлэвин 
әӈӄсхнохал, ӽэӄэ фчифчхал, эӄ птос ӄам кчукинкин 
әчкуном Әннанхал кӄэзватан. 

22. Йэсус ӽэныкипнэн: «Ӄисх, Йоаннанкэ ӄлакэнансх 
ӑӈӄа чкусх, илфсх: ӄам чкукинкин әчкузэн, атӄусан 
алэзэн, кпроказаан ӄэчисизэн, ӄам илфскинкин 
илфсэзэн, иззанлан излысын, хксхин нәлисчэн. 

23. Ну ӄэчилаӽ, кэ ӄам тсхилкаӄ Кәмманәкит». 
24. Итэ Йоаннан ансэкилан кикнэн, Йэсус 

чамзанланкэ лаӄзокэпнэн Йоаннакэт: «Ӑӈӄанэсх 
°фињњаталанкэ әнхсх, ӑӈӄа әчкусх? Мэхну °сысал 
спланк фивиткиӽ? 

25. Ӑӈӄа йаӄ әчковатасх? Мэхну чамзањӽ накноӄэн 
тхкнэн тзәлләкиӽ? Кәмха нвэн, минэн накноӄэн 
тхкнэн әнтзәлӄзузнэн эӄ чэвэсӄ чииӄзузэн, айрман 
кистэнк суњӄзузэн. 
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26. Что́ же смотреть ходили вы? пророка ли? Да, говорю 
вам, и больше пророка. 

27. Сей есть, о котором написано: «вот, Я посылаю 
Ангела Моего пред лицом Твоим, который приготовит 
путь Твой пред Тобою». 

28. Ибо говорю вам: из рожденных женами нет ни 
одного пророка больше Иоанна Крестителя; но меньший в 
Царствии Божием больше его. 

29. И весь народ, слушавший Его, и мытари воздали 
славу Богу, крестившись крещением Иоанновым; 

30. а фарисеи и законники отвергли волю Божию о себе, 
не крестившись от него. 

31. Тогда Господь сказал: с кем сравню людей рода сего? 
и кому они подобны? 

32. Они подобны детям, которые сидят на улице, кличут 
друг друга и говорят: «мы играли вам на свирели, и вы не 
плясали; мы пели вам плачевные песни, и вы не плакали». 

33. Ибо пришел Иоанн Креститель: ни хлеба не ест, ни 
вина не пьет; и говорите: «в нем бес». 

34. Пришел Сын Человеческий: ест и пьет; и говорите: 
«вот человек, который любит есть и пить вино, друг 
мытарям и грешникам». 

35. И оправдана премудрость всеми чадами ее. 

Иисус в гостях у Симона-фарисея 

36. Некто из фарисеев просил Его вкусить с ним пищи; 
и Он, войдя в дом фарисея, возлег. 

26. Ӑӈӄа йаӄ әчковатасх? Мэхну профэт °фнэва? Э, 
тласкэсхан, сән °пәлчэйэ манк профэт. 

27. Тынну ну сән, минэнкит әнкэлычэн: „Кчки, 
Кәмман Ампэлакиӽ тәнклэсчэн Кнанкэ кфањчкэ, 
°фнэва Кнанкэ алэном сканэн“. 

28. Тласкэсхан: чамзанланк, минэн мимсхэнк 
нахсӄзукичэн, ӄам кэ чкикаӄ ниӄзускичэн °пәлчэйэ 
манк Йоанн. Кәмха учкуњњаӽ Нустахчӽэн Айрмнок 
ӄзахэн °пәлчэйэ манк әнна». 

29. Схлэ чамзанлал мин Йэсус илфснэн, йасаӄакалан 
лэм, Нустахчаӽ наӈйанэн, мни крэстээн манк 
Йоаннанк нытычэн. 

30. Кәмха фариссэйан эӄ кансэан Нустахчӽэн 
этэном ктниин тӽэанхал, ӄам крэстэкаӄ. 

31. Схлэ Айэрэм кӽынэкнэн: «Нэнан чамзанлакэт ӑӈӄа 
ткласкичэн? Канкэ алвалэзэн? 

32. Алвалэзэн њэњэкэњчкэ, минэн әззанк азэн, 
лоочзозэн, крвихэтэзэн: °Мзилвин ковомэ 
әнфйэпсаӄзукисхэнин, °тзилвин ӄам истылкаӄ. °Мзилвин 
әнӄолэнтоӄзукисхэнин, °тзилвин ӄам чӈэлкаӄ. 

33. Кчки, Йоанн Крэстэкаӽ ккокнэн, хљэба ӄам 
нукаӄ, вино ӄам вылкаӄ, °тзилвин йаӄ ӽэныссх: ӽэӄэ 
фчифч әннанк чәск чискинэн. 

34. Чамзанлаан Пэч ккокнэн, нузын, выләзын, 
°тзилвин йаӄ ӽэныссх: ӄлахсх Әннанкэ, мин чииӄзузэн, 
вылзаноӄзозэн, йасаӄакалан эӄ эчкэлаӽан Әннан 
пӽан сән. 

35. Эӈуӈ Нустахчӽэн ӄам тсхэлкаӄ, нәчкуӄзусчэн 
әннан пэнк». 

Йэсус Симон фариссэйан чахэзанк 

36. °Ӄниӈ фариссэй кочин Йэсус нуки омакаӈ. Йэсус 
фариссэйэн кэстанкэ кчэкнэн, кавулкнэн. 
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37. И вот, женщина того города, которая была грешница, 
узнав, что Он возлежит в доме фарисея, принесла 
алавастровый сосуд с миром 

38. и, став позади у ног Его и плача, начала обливать 
ноги Его слезами и отирать волосами головы своей, и 
целовала ноги Его, и мазала миром. 

39. Видя это, фарисей, пригласивший Его, сказал сам 
в себе: если бы Он был пророк, то знал бы, кто и какая 
женщина прикасается к Нему, ибо она грешница. 

40. Обратившись к нему, Иисус сказал: Симон! Я имею 
нечто сказать тебе. Он говорит: скажи, Учитель. 

41. Иисус сказал: у одного заимодавца было два 
должника: один должен был пятьсот динариев, а другой 
пятьдесят, 

42. но как они не имели чем заплатить, он простил 
обоим. Скажи же, который из них более возлюбит его? 

43. Симон отвечал: думаю, тот, которому более простил. 
Он сказал ему: правильно ты рассудил. 

44. И, обратившись к женщине, сказал Симону: видишь 
ли ты эту женщину? Я пришел в дом твой, и ты воды Мне 
на ноги не дал, а она слезами облила Мне ноги и волосами 
головы своей отёрла; 

45. ты целования Мне не дал, а она, с тех пор как Я 
пришел, не перестает целовать у Меня ноги; 

46. ты головы Мне маслом не помазал, а она миром 
помазала Мне ноги. 

37. Тынвэн атномэнк мимсх ӄзувэн, мин љви 
ӽэӄэ ксоњэзан, эчкэлаӽ. Итэ хиӄ ктылкнэн Йэсус 
фариссэйэн кистэнк акиӽ, ккокнэн, алэбастраан 
соранәӈ кмирочом °ктхкнэн. 

38. Кунмикнэн салк, олла Йэсусэн ӄтӽинк, 
кчӈэлӄзукнэн, мзи Әннан ӄтӽин клынсытӄзуин, 
кимә кхазоӄзоан, Әннан ӄтӽин ковасхэнӄзоан, 
миро канзазоӄзоан. 

39. Фариссэй, мин Йэсус новатанокэ кочин, 
кәчкуин, кӽынэкнэн әннан нытанк: «Вэн Әнна профэт 
ксән, хиӄ киснэн манкэнан мимсхай Әнна тәллатәзнэн, 
ну йаӄ чафкрам сән». 

40. Йэсус ӽэныкинэн: «Симонэ, кчки ӑӈӄа кнанкэ 
мласкэчан». Ну ӽэнысч: «Анэчпакиӽа, ӄлахчик». 

41. Йэсус лакинэн: «°Ӄниӈэнк чамзањӽанк касӽан 
ӄам зылкин чискинэн, ӄула кувумнук туусэн дэнаран 
ӄам зыллаӄ инэн, ӄула кувумнук товассан дэнаран 
ӄам зыллаӄ инэн. 

42. Тӽыинк упкэл њэтукипнэн вэлэтнокэ, кчки, ну 
чамзањӽ тӽыин зылкнэн ткилнэн. Ӄӽэнысхч: кэ ну 
чамзањӽ °пәлчэйэ лфталатанэн?» 

43. Симон коан: «°Ткэнэзэсчэн ну минэн зылкнэн 
°пәлчэйэ ӄзувэн». Йэсус ӽэныкинэн: «Лыи °кэнэзэсч». 

44. Мэмсханкэ ксхозӈакнэн, Симонанкэ кӽынэкнэн: 
«Тын мимсх әчкузэн? Кнын кэстанкэ ткокичэн, кәзза 
и Кәмман ӄтӽинкэ ӄам зыллаӄ иэн. °Фнэва йаӄ мзи 
Кәмман ӄтӽин клынсытин, әннан ктхыӈэн кимә 
кхазоан. 

45. Итэ ткокичэн, Кәмма ӄам оваӄ имиӈ, °фнэва 
йаӄ Кәмман ӄтӽин овасхэнӄзузнэн. Итэ ткок, әнзунэн 
овасхэӈэ, ӄам хылӈыкаӄ. 

46. Кәмман ктхыӈ йэпх йэлэйэ ӄам анзазоӄ имиӈ, 
°фнэва йаӄ миро Кәмман ӄтӽин канзазоан. 
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47. А потому сказываю тебе: прощаются грехи её многие 
за то, что она возлюбила много, а кому мало прощается, 
тот мало любит. 

48. Ей же сказал: прощаются тебе грехи. 
49. И возлежавшие с Ним начали говорить про себя: кто 

это, что и грехи прощает? 
50. Он же сказал женщине: вера твоя спасла тебя, иди с 

миром. 

7 

Глава 8 
8 

Женщины, сопровождавшие Иисуса 

1. После сего Он проходил по городам и селениям, 
проповедуя и благовествуя Царствие Божие, и с Ним 
Двенадцать, 

2. и некоторые женщины, которых Он исцелил от злых 
духов и болезней: Мария, называемая Магдалиною, из 
которой вышли семь бесов, 

3. и Иоанна, жена Хузы, домоправителя Иродова, и 
Сусанна, и многие другие, которые служили Ему имением 
своим. 

Притча о сеятеле 

4. Когда же собралось множество народа, и из всех 
городов жители сходились к Нему, Он начал говорить 
притчею: 

5. вышел сеятель сеять семя свое, и когда он сеял, иное 
упало при дороге и было потоптано, и птицы небесные 
поклевали его; 

6. а иное упало на камень и, взойдя, засохло, потому что 
не имело влаги; 

47. Хэнэкит кнанкэ тласкэчан: птос әннан эчкэн 
простит нисчэн әннан °хэплаӽ әлфталаткэт; кэ уљуӄ 
простит нисчэн, ну әлфталатэзэн уљуӄ». 

48. Мэмсханкэ ӽэныкинэн: «Кнын эчкэн простит 
нисчэн». 

49. Нвэн Әнна кчэин нукилан ӽэныӄзувэн 
тӽыин нытанк: «Кэ тын сән, тэвэ эчкэн простит 
иӄзузнэн?» 

50. Йэсус йаӄ мэмсханкэ ӽэныкинэн: «Кнын маэс 
кәзза кспасаан; ӄихч љви әнткарвэла». 7 

нэс 8 
8 

Мимсхэн алэкилан Йэсус омакаӈ 

1. Тхатхаск Йэсус алэтӄзувэн атнохал, титӄсхэхал, мэл 
ланом Нустахчӽэн Айрмнокит ампэлаӄзунэн, әлиӄзунэн, 
касӽ синасин ансэкилан омакаӈ. 

2. Әнна чэӄзунэн мимсхэн лэм алэтка, итӽин 
әӈӄсхнокит эӄ ӽэӄэ фчифчкит кәнмэлэвэтан: Марийа, 
мин Магдалэнака нӽэлаӄзусчэн, әннанхал чәсхал 
этуктунук ӽэӄэ фчифчэн кӽумсткнэн; 

3. Ӄула Йоанна, Хузан ӈич, а ну Хуза Иродэн 
ратавэтлан ӄзувэн, лэм Сусанна, лэм ӄулан әмптова, 
минэн Әнна нәнкзуӄзунэн тхыињ акнозэ. 

Ланом °кэнэзэкнэн: сэйакаӽ 

4. Итэ әмптова чамзанлал кӄуњэӈэкнэн, мни 
атноан суњкилан Әннанкэ ккокнэн, °Фнэва ланом 
°кэнэзэкнэн лаӄзокэпнэн: 

5. «Сэйакаӽ сэйанокэ иэн, итэ йаӄ сэйаӄзувэн, 
ӄулан сэман ктсӑлкнэн ктӽзэнк, кстватан, уњњањчк 
әнтоктоночэн, 

6. Ӄулан ктсӑлкнэн вааланкэ, кэсӽталакнэн, 
кисхкнэн ӄам ийаӄ, 
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7. а иное упало между тернием, и выросло терние и 
заглушило его; 

8. а иное упало на добрую землю и, взойдя, принесло 
плод сторичный. Сказав сие, возгласил: кто имеет уши 
слышать, да слышит! 

Иисус объясняет притчу 

9. Ученики же Его спросили у Него: что бы значила 
притча сия? 

10. Он сказал: вам дано знать тайны Царствия Божия, а 
прочим в притчах, так что Они видя не видят и слыша не 
разумеют. 

11. Вот что значит притча сия: семя есть слово Божие; 
12. а упавшее при пути, это суть слушающие, к которым 

потом́ приходит диавол и уносит слово из сердца их, чтобы 
они не уверовали и не спаслись; 

13. а упавшее на камень, это те, которые, когда услышат 
слово, с радостью принимают, но которые не имеют корня, 
и временем веруют, а во время искушения отпадают; 

14. а упавшее в терние, это те, которые слушают слово, 
но, отходя, заботами, богатством и наслаждениями 
житейскими подавляются и не приносят плода; 

15. а упавшее на добрую землю, это те, которые, 
услышав слово, хранят его в добром и чистом сердце и 
приносят плод в терпении. Сказав это, Он возгласил: кто 
имеет уши слышать, да слышит! 

7. Ӄулан ктсӑлкнэн °сэсаланкэ, °сыс кэсӽтэкнэн, сэман 
кәнкопӈаан. 

8. А ӄулан ктсӑлкнэн тэӈлаӽ сәмтанкэ, кэсӽтэкнэн, 
колосанк туус зэрнон ӄзувэн». Кпиӈфин 
лакас, кампэлаан: «Кэнк ил илфснокэ чискинэн, 
хнилфсәзнэн». 

Йэсус ланом °кэнэзэкнэн әлиснэн 

9. Әннан ансэкилан кињлуин: «Тынну 
°кэнэзэном, ӑӈӄа тын сән?» 

10. °Фнэва кӽынэкнэн: «Тэзванкэ ӄат Нустахчӽэн 
Айрмномэн амэазэн нәнӄэчэн; ӄуланкэ йаӄ эм 
°кэнэзэнон тлаӄзускипнэн, °твин әчкузэн ӄам 
әчкукаӄ, илфсәзэн ӄам илфскаӄ. 

11. Тын ланом хэйнӈын сән: сэмалӈән ӽэнэс 
Нустахчӽэн сән. 

12. Ну сэмалӈән мин ктсӑлкнэн ктӽзэнк, сән чамзањӽ 
илфскиӽ, мэнанкэ килвул коахэн, ӽэнэс нытахал 
тыӈанэн, хэнэкит ну хэњч мау хниэн, хэњч 
хӑнспасаэн. 

13. Ну сэмалӈән мин ктсӑлкнэн вааланк, сән чамзањӽ 
илфскиӽ, мин ӽэнэс нэтанкэ ӄэсәсчиӈнэн криватчом, 
кәмха пӈәлпӈәл әннанк њэтуӄзускинэн, мау иснэн, 
итэ йаӄ әнтавуӈәсчэн, °фнэва ватэзэн. 

14. Ну сэмалӈән мин ктсӑлкнэн °сэсаланк, сән 
чамзањӽ илфскиӽ, мин ӽэнэс илфсәзнэн, кәмха 
°фнэва нкәмӈэсчэн вэтвэтэ, акнозэ, чахэзэ соњэзан 
ктӽзэнк: әннан мэӄэвэн хэњч хнисвэн. 

15. А ну сэмалӈән мин ктсӑлкнэн тэӈлаӽ сәмтанкэ, сән 
чамзањӽ илфскиӽ, мин ӽэнэс әннан тэӈлаӽ нытанк 
°хэамӄ ӈытызнэн, әннан мэӄэв исахэн ифа тэлвэчӄ». 
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Притча о свече 

16. Никто, зажегши свечу, не покрывает ее сосудом, 
или не ставит под кровать, а ставит на подсвечник, чтобы 
входящие видели свет. 

17. Ибо нет ничего тайного, что не сделалось бы явным, 
ни сокровенного, что не сделалось бы известным и не 
обнаружилось бы. 

18. Итак, наблюдайте, как вы слушаете: ибо, кто имеет, 
тому дано будет, а кто не имеет, у того отнимется и то,́ что 
он думает иметь. 

Мать и братья Иисуса 

19. И пришли к Нему Матерь и братья Его, и не могли 
подойти к Нему по причине народа. 

20. И дали знать Ему: Матерь и братья Твои стоят вне, 
желая видеть Тебя. 

21. Он сказал им в ответ: матерь Моя и братья Мои суть 
слушающие слово Божие и исполняющие его. 

Иисус усмиряет бурю на море 

22. В один день Он вошел с учениками Своими в 
лодку и сказал им: переправимся на ту сторону озера. И 
отправились. 

23. Во время плавания их Он заснул. На озере поднялся 
бурный ветер, и заливало их волнами, и они были в 
опасности. 

24. И, подойдя, разбудили Его и сказали: Наставник! 
Наставник! погибаем. Но Он, встав, запретил ветру и 
волнению воды; и перестали, и сделалась тишина. 

Ланом °кэнэзэкнэн пиӈчкит 

16. «Ӄэмӄэ чамзањӽ, мин пиӈч әнлунэн, ӄам эйпаӄ 
иӄзузнэн соранәӈэ, ӄам әнтӽзуаӄ тнўмкэ ањтсанкэ. 
°Фнэва пиӈч ханкэ столанкэ әнтӽзуӄзузнэн, әнксхлэнокэ 
атхатх мни кокиланкэ. 

17. Ӄам ӑӈӄа камэаан чикаӄ, мин кәнӄэин 
хэњч хӑнлэвэн, ӄам ӑӈӄа кэйпин чикаӄ, мин хэњч 
хнәчкунэн, хэњч хӑнлакичэн. 

18. Хач йаӄ °ӽкэнэзыссх тынвэкит ӑӈӄа илфсӄзусх. 
Хэйнэ мнианкэ, кэнк ӑӈӄа чискинэн, љви ныны 
әнзыллачэн; кэнк њэту ӑӈӄа, нвэнхал нинухтачэн 
мни ӑӈӄа, мин °кэнэзэзэн чикиӽ». 

Йэсусэн лаӽсӽ эӄ сыллатумхэн 

19. Әннан Лаӽсӽ, сыллатумхэн кокинэн, утувэн 
тмалсака Әннанкэ чамзанлалкэт. 

20. Ӽэныкинэн пӽан: «Кнын Лаӽсӽ, сыллатумхэн ӽу 
тӽзузын әззанк, нәчкасвин». 

21. Йэсус коан: «Кәмман Лаӽсӽ, сыллатумхэн нвэн 
сән, минэн Нустахчӽэн ӽэнэс нилфсәзнэн эӄ нвонкэ 
нчэлысәвнэн». 

Йэсус ӄыхин спәл әнтонмээзнэн 

22. Ӄун кэфскнэн кансэкихчом тӽтуманкэ, 
ӽэныкипнэн: «°Кәфанкэ салаӈкэ мәнтаӄзок». 
Кфиӄзукнэн. 

23. Итэ фиӄзувэн, °Фнэва °кӈыксыныкнэн. Ӈун 
ксфискнэн кспәлӄзукнэн, тхтум узувэн кака. 

24. Әнна кәнсхиин, ӽэныкинэн: «Әликиӽэ, 
әликиӽэ! Әнкаскичэн». °Фнэва ктэкэйкнэн, итынэн 
спәл ички, мумвэн °солка; исэӈӄ клэкнэн. 



Глава 8:25–8:34

78

нэс 8:25–8:34

79

25. Тогда Он сказал им: где вера ваша? Они же в страхе 
и удивлении говорили друг другу: кто же это, что и ветрам 
повелевает и воде, и повинуются Ему? 

Иисус изгоняет бесов 

26. И приплыли в страну Гадаринскую, лежащую против 
Галилеи. 

27. Когда же вышел Он на берег, встретил Его один 
человек из города, одержимый бесами с давнего времени, и 
в одежду не одевавшийся, и живший не в доме, а в гробах. 

28. Он, увидев Иисуса, вскричал, пал пред Ним и 
громким голосом сказал: что Тебе до меня, Иисус, Сын 
Бога Всевышнего? умоляю Тебя, не мучь меня. 

29. Ибо Иисус повелел нечистому духу выйти из сего 
человека, потому что он долгое время мучил его, так 
что его связывали цепями и узами, сберегая его; но он 
разрывал узы и был гоним бесом в пустыни. 

30. Иисус спросил его: как тебе имя? Он сказал: 
«легион», – потому что много бесов вошло в него. 

31. И они просили Иисуса, чтобы не повелел им идти в 
бездну. 

32. Тут же на горе паслось большое стадо свиней; и 
бесы просили Его, чтобы позволил им войти в них. Он 
позволил им. 

33. Бесы, выйдя из человека, вошли в свиней, и 
бросилось стадо с крутизны в озеро и потонуло. 

34. Пастухи, видя происшедшее, побежали и рассказали 
в городе и в селениях. 

25. Схлэ ӽэныкипнэн: «Мас йаӄ маэс тызвин сән?» 
°Твин ктылхкнэн, кәлкәлкнэн, крвихэтӄзувэн: «Кэ 
тын сән, тэвэ сплан, мумвэн әнтонмээзнэн, эӄ Әнна 
нилфсӄзузнэн?» 

Йэсус ӽэӄэ фчифчэн айтатэзнэн 

26. Ккокнэн Гадаран сәмтанкэ, салаӈк Галилэанк. 
27. Итэ кипкнэн, кчавакнан °ӄниӈэнк чамзањӽанк, 

мин итэ ӄат ӽэӄэ фчифчэ нәнккичэн, кэчэлилин 
калэзоӄзокнан, ӄам суњкаӄ кистэнк, тэвэ 
ӄэмсатунонк. 

28. Итэ Йэсус кәчкуин, кпәлкэлкнэн, ктсӑлкнэн 
кфӑњчк Әннанк, кӽынэкнэн хэӈачкэлӄ: «Ӑӈӄа Кәзза 
кәмманхал асэн, Йэсусэ, Касаӈаан Пэч? Кәзза 
ттаӄасхкин, заӄ кәмма пәрвәтаӄ». 

29. Йэсус йаӄ итынэн ӽэӄэ фчифч ӽумстки тынвэн 
чамзањӽэхал чәсхал. Ӄат итэ ну ӽэӄэ фчифч 
тынну чамзањӽ әнкӄзучиӈнэн, тэвэ хкин, 
ӄтӽин номтэтӄзучэн ӽэзу ӈытэнокэ, кәмха 
ӽэзун схчэсӄзунэн, найтатӄзучэн ӽэӄэ фчифчэ 
°фињњаталанкэ. 

30. Йэсус әнна кињлуин: «Манк кнын ӽэлаӈ?» 
Коан: «Лэгион кәмман ӽэлаӈ сән», – хэйнэ птос ӽэӄэ 
фчифчэн ӄзувэн чәск әннанк. 

31. Нвэн ӽэӄэ фчифчэн Йэсус нәнстӄзунэн: «Заӄ 
музан айтатаӄ пропастанкэ». 

32. Нуф ӈэйӈэнк чускэин ӈэлэ °хэплаӽ алэӄзувэн. 
Ӽэӄэ фчифчэнк нәнстчэн: «Чускэнкэ чскэ мәнчэкас?» 
Кәлфчакнэн. 

33. Ӽэӄэ фчифчэн чамзањӽэхал чәсхал кӽумсткнэн, 
чскэ чускэнкэ кчэкнэн. Ӈун ксфискнэн тын чускэин 
ӈэлэ кстккнан элэхал °кәфанкэ, мни ккакнэн. 

34. Анхчокалан, итэ кәчкуин, ӄнаӈ ксхыллакнэн, 
мни ӑӈӄа клакнэн атнонк. 
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35. И вышли видеть происшедшее; и, придя к Иисусу, 
нашли человека, из которого вышли бесы, сидящего у ног 
Иисуса, одетого и в здравом уме; и ужаснулись. 

36. Видевшие же рассказали им, как исцелился 
бесновавшийся. 

37. И просил Его весь народ Гадаринской окрестности 
удалиться от них, потому что они объяты были великим 
страхом. Он вошел в лодку и возвратился. 

38. Человек же, из которого вышли бесы, просил Его, 
чтобы быть с Ним. Но Иисус отпустил его, сказав: 

39. возвратись в дом твой и расскажи, что́ сотворил 
тебе Бог. Он пошел и проповедовал по всему городу, что 
сотворил ему Иисус. 

Иисус исцеляет женщину и воскрешает  
дочь Иаира 

40. Когда же возвратился Иисус, народ принял Его, 
потому что все ожидали Его. 

41. И вот, пришел человек, именем Иаир, который был 
начальником синагоги; и, пав к ногам Иисуса, просил Его 
войти к нему в дом, 

42. потому что у него была одна дочь, лет двенадцати, и 
та была при смерти. Когда же Он шел, народ теснил Его. 

43. И женщина, страдавшая кровотечением двенадцать 
лет, которая, издержав на врачей всё имение, ни одним не 
могла быть вылечена, 

44. подойдя сзади, коснулась края одежды Его; и тотчас 
течение крови у ней остановилось. 

45. И сказал Иисус: кто прикоснулся ко Мне? Когда же 
все отрицались, Петр сказал и бывшие с Ним: Наставник! 

35. Схлэ чамзанлан нәчковатанэн ӑӈӄа ксхлукнэн, 
кәчкуин чамзањӽ, минэнхал чәсхал ӽэӄэ фчифчэн 
кӽумсткнэн: олла Йэсусэн ӄтӽинк азэн, ккумакнэн, 
кнытаин. Кпәлтылхкнэн. 

36. А әчкукилан тӽэанкэ клакнэн мни ӑӈӄа, манк 
тын чамзањӽ кӄэчисикнэн. 

37. Кәмха мни Гадаран чамзанлал әнстӄзунэн: 
«Ӄихч мӑзванхал, хэнэкит мизвин °кийаӄи клэкнэн». 
Схлэ Йэсус тхтуманкэ кэфскнэн, килвизикнэн. 

38. А чамзањӽ, минэнхал чәсхал ӽэӄэ фчифчэн 
кӽумсткнэн, ну әнстӄзунэн: «Кәзза омакаӈ мӄзукичэн». 
Йэсус йаӄ ну әнклэнэн экнэнкэ, кӽынэкнэн: 

39. «Кнын кэстанкэ ӄилвизисхч, мнэанкэ какэпнэн, 
ӑӈӄа Нустахчаӽ кнанкэ чэлыхкин». Ӄнаӈ кикнэн, 
атноманк лаӄзокэпнэн, ӑӈӄа әннанкэ Йэсусэнк 
әнчэлыкинэн. 

Йэсус мимсх әнмэлэвәзнэн эӄ Йаиран пэч  
мимсхин нызлывазнэн 

40. Итэ йаӄ Йэсус килвизикнэн, чамзанлал Әнна 
кчавакнан, хэнэкит Әнна ккзуӄзуин. 

41. Хач °ӄниӈ иӽӽ коэн, Йаир әннан ӽэлаӈ, 
сэнагоган тнакол. Йэсусэн ӄтӽинкэ °кпнэӈакнэн, 
әнстӄзузнэн: «Кәмман кэстанкэ ӄчэхч, 

42. Кчки, кәмман пэч мимсхин чизэн, эм касӽ 
синасин годан, лэлуӈлаӽ, иззасэн». Итэ Йэсус ӽокэ 
иӄзувэн, чамзанлалакэт кӄуњиӈэн. 

43. Ӽу °ӄниӈ мимсх ӄзувэн, мин мимзоӄзозэн касӽ 
синасин годан. Мни әннан акнос љэчэкиланкэ 
кзыллытин, ӄам кэнк нутучэн әнмэлэвә. 

44. Салхал ктмалсакнэн, Йэсусэн тхкнэн ктәллатин, 
ӄнаӈ әннанк мимзоном хылӈыкинэн. 

45. Йэсус кињлуин: «Кәмма кэнк әнтәллатмиӈ?» 
Мни кӽынэкнэн: «Ӄам кәмма». Пйотр лэм ӄулан 
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народ окружает Тебя и теснит, – и Ты говоришь: «кто 
прикоснулся ко Мне?» 

46. Но Иисус сказал: прикоснулся ко Мне некто, ибо Я 
чувствовал силу, исшедшую из Меня. 

47. Женщина, видя, что она не утаилась, с трепетом 
подошла и, пав пред Ним, объявила Ему перед всем 
народом, по какой причине прикоснулась к Нему и как 
тотчас исцелилась. 

48. Он сказал ей: дерзай, дщерь! вера твоя спасла тебя; 
иди с миром. 

49. Когда Он еще говорил это, приходит некто из дома 
начальника синагоги и говорит ему: дочь твоя умерла; не 
утруждай Учителя. 

50. Но Иисус, услышав это, сказал ему: не бойся, только 
веруй, и спасена будет. 

51. Придя же в дом, не позволил войти никому, кроме 
Петра, Иоанна и Иакова, и отца девицы, и матери. 

52. Все плакали и рыдали о ней. Но Он сказал: не 
плачьте; она не умерла, но спит. 

53. И смеялись над Ним, зная, что она умерла. 
54. Он же, выслав всех вон и взяв ее за руку, возгласил: 

девица! встань. 
55. И возвратился дух ее; она тотчас встала, и Он велел 

дать ей есть. 
56. И удивились родители ее. Он же повелел им не 

сказывать никому о происшедшем. 

8 

кӽынэкнэн: «Айрма! Чамзанлал Кәзза ткнэтэсхкин мни 
°касохал, ӑӈӄанкит ӽэнысч: Кәмма кэнк әнтәллатмиӈ?» 

46. Йэсус йаӄ кӽынэкнэн: «Кәмма кэнкта нтәллатмиӈ: 
хиӄ ттылкичэн Кәмман ӄэфӄэф иалакиӽ Кәмманхал». 

47. Ну мимсх хиӄ ктылкнэн: утузэн амэаткас. 
Ктмалсакнэн кфэвэтчом, Әннан ӄтӽинкэ °кпнэӈакнэн, 
Әннанкэ кампэлаан, ӑӈӄанэсх Әнна ктәллатин, әннан 
ӄэчэсэкит лэм клакнэн, эӄ чамзанлал килфсин. 

48. Йэсус ӽэныкинэн: «Мимсхэ, кнын маэс кәзза 
әнспасавин, ӄихч љви әнткарвэла». 

49. Ӄам пиӈфаӄ ӽэныки, ифа ккокнэн °ӄниӈ 
чамзањӽ сэнагоган тнаколэн кэстхал, ӽэныкинэн: 
«Кнын пэч мимсхин кисхкнэн, Анэчпакиӽ заӄ 
инвэтатэваӄ ӄсәх». 

50. Кәмха Йэсус килфсин, кӽынэкнэн: «Заӄ хтэкаӄ, 
эм мау ӄимиӈ, тәнспасаачэн». 

51. Кэстанкэ °Фнэва кчэкнэн, кчэин итынэн эм 
Пйотр, Йоанн, Йаӄоф, лэм љаӈэн исх эӄ лаӽсӽ. 

52. Мни чӈэлӄзукинэн, сыӈӄзукинэн. Әнна 
йаӄ кӽынэкнэн: «Заӄ чӈэлкаӄ, љаӈэ ӄам иззакаӄ сән, 
°ӈыксын». 

53. ӈэзэхтӄзукинэн, хэнэкит хиӄ нинэн љаӈэ ӄат 
кисхкнэн. 

54. °Фнэва мни кайтатан әззанкэ, љаӈэн хкич кин, 
ампэлакинэн: «Љаӈэ, ӄтэкэйхч!» 

55. Ӄнаӈ әннан фчифч килвизикнэн, ктэкэйкнэн. Йэсус 
йаӄ итынэн: «Ӄиннусх». 

56. Исхэн љви кәлкәлкнэн. Йэсус ӽэныкипнэн: «Заӄ 
лакаӄ, ӄичкуӄзуссх мни ӑӈӄакит». 8 
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Глава 9 
9 

Двенадцать учеников посланы проповедовать 

1. Созвав же Двенадцать, дал им силу и власть над всеми 
бесами и врачевать от болезней, 

2. и послал их проповедовать Царствие Божие и 
исцелять больных. 

3. И сказал им: ничего не берите на дорогу: ни посоха, 
ни сумы,́ ни хлеба, ни серебра, и не имейте по две одежды; 

4. и в какой дом войдете, там оставайтесь и оттуда 
отправляйтесь в путь. 

5. А если где не примут вас, то, выходя из того города, 
отрясите и прах от ног ваших во свидетельство на них. 

6. Они пошли и проходили по селениям, благовествуя и 
исцеляя повсюду. 

Тревога Ирода 

7. Услышал Ирод четвертовластник о всём, что делал 
Иисус, и недоумевал: ибо одни говорили, что это Иоанн 
восстал из мертвых; 

8. другие, что Илия явился, а иные, что один из древних 
пророков воскрес. 

9. И сказал Ирод: Иоанна я обезглавил; кто же Этот, о 
Котором я слышу такое? И искал увидеть Его. 

Иисус насыщает пять тысяч человек 

10. Апостолы, возвратившись, рассказали Ему, что́ они 
сделали; и Он, взяв их с Собою, удалился особо в пустое 
место, близ города, называемого Вифсаидою. 

нэс 9 
9 

Касӽ синасин Апостолан әлинокэ нәнклэчэн 

1. Йэсус кочин нвэн касӽ синасин ансэкилан, 
тӽэанкэ зылпәнэн ӄэфӄэф мни ӽэӄэ фчифчэн 
әњчхчанокэ лэм әӈӄсхнон әнмэлэнокэ. 

2. Нвэн әнклэнэн Нустахчӽэн Айрмном әлэлэ эӄ 
кәӈӄсхин әнӄэчэсэвэ. 

3. Ӽэныкипнэн: «Заӄ ӑӈӄа сисхэӈэњч аӄ итэ схэзасх, 
заӄ кәњч, заӄ мумх ноносх, заӄ упкэл аӄ ӄиӄзуссх, заӄ 
тхкнэн лисњой. 

4. Вэн кэстанкэ чэсх, ӽу ӄфтисх, ӽохал ӄсхэзысх такэ. 
5. Вэн йаӄ туза хэњч хӑнӄэскисхэн, тынвэн атномхал 

ӄӽумстәссх, °пиӈэсӽӄэн тызвин ӄтӽэхал ӄинтплэзоссх, 
ӄӑтх анзанон тӽэанкэ». 

6. Итӽ мни ксхэзикнэн атномхал атноманкэ, 
кәлиин, кәнмэлэвин. 

Ирод нытасхэнэзэн 

7. Тэтрарх Ирод килфсин ӑӈӄа схлуӄзувэн, 
°кэнэзэзанкэ кчэкнэн: ӄулан ӽэныӄзузэн Йоанн 
излыкиӽ, 

8. Ӄулан йаӄ: Илйа °фнэва кксхлэкнэн сәмтанкэ; ӄулан 
йаӄ: °ӄниӈ итэнан профэт кизлыкнэн. 

9. Ирод кӽынэкнэн: «Йоаннан ктхыӈ нәмпӽэчэн, 
°кмилвин йаӄ тытэчэн. Тын кэ сән, минэнкит хэйнӈын 
тилфсәсчэн?» Эӄ љви чковаӄзунэн. 

Йэсус кувумнук очалон чамзанлан иннузнэн 

10. Апостолан килвизикнэн, клакнэн Әннанкэ мни 
ӑӈӄа °твин кчэлыкнэн. Әнна итӽ кочин кчэин, 
ксхэзикнэн °фињњаталанкэ, калэк атноманк, Вифсаида 
нвэн атномэн ӽэлаӈ. 
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11. Но народ, узнав, пошел за Ним; и Он, приняв их, 
беседовал с ними о Царствии Божием и требовавших 
исцеления исцелял. 

12. День же начал склоняться к вечеру. И, приступив к 
Нему, Двенадцать говорили Ему: отпусти народ, чтобы они 
пошли в окрестные селения и деревни ночевать и достали 
пищи; потому что мы здесь в пустом месте. 

13. Но Он сказал им: вы дайте им есть. Они сказали: 
у нас нет более пяти хлебов и двух рыб; разве нам пойти 
купить пищи для всех сих людей? 

14. Ибо их было около пяти тысяч человек. Но Он сказал 
ученикам Своим: рассадите их рядами по пятидесяти. 

15. И сделали так, и рассадили всех. 
16. Он же, взяв пять хлебов и две рыбы и воззрев на 

небо, благословил их, преломил и дал ученикам, чтобы 
раздать народу. 

17. И ели, и насытились все; и оставшихся у них кусков 
набрано двенадцать коробов. 

Иисус предсказывает Свою смерть 

18. В одно время, когда Он молился в уединенном месте 
и ученики были с Ним, Он спросил их: за кого почитает 
Меня народ? 

19. Они сказали в ответ: за Иоанна Крестителя, а иные 
за Илию; другие же говорят, что один из древних пророков 
воскрес. 

20. Он же спросил их: а вы за кого почитаете Меня? 
Отвечал Петр: за Христа Божия. 

11. Чамзанлал йаӄ хиӄ ктылкнэн, саткинэн. Йэсус итӽ 
кӄэскнэн, крвихэтӄзувэн Айрмномкит Нустахчӽэн, эӄ 
кәӈӄсхин әнмэлэвэтӄзунэн. 

12. Итэ йаӄ лач изусэӄзувэн, Апостолан ктмалсакнэн, 
ӽэныӄзукинэн: «Чамзанлан ӄәнксихэн, хниӄзувэн 
тмалан атноњчкэ ханокэ, новатанокэ. Кчки, муза 
°фињњаталанк әнсәк». 

13. Әнна йаӄ ӽэныкипнэн: «Ӄиннусхин °тзилвин». 
Коан: «Мизвин чизэн эм кувумнук хљэбан, касӽан 
әњчэн, ӄунэх °мзилвин мәнхкичэн, тӽэанкэ ноном 
нэњакипәнэн? 

14. Љви әмптова чамзанлан кӄуњэӈэкнэн, тэвэ 
кувумнук очалон чамзанлан». Әнна йаӄ ансэкиланкэ 
кӽынэкнән: «Хӑнавулвэн ӄӑтх °кмэсэ, кувумнук 
товассан ӄэмӄэ °кмэсэмэнк, нвонкэ хӑннуӄзувэн». 

15. Нвонкэ кскан, мни нытычэн авулка. 
16. °Фнэва йаӄ кувумнук хљэбан эӄ касӽан әњчэн 

кин, ӄэсӽчӽанкэ клахкнэн, ноном каӈйаан, эм хки 
кәнколәтан, ансэкиланкэ кзылӄзуин, чамзанлаланкэ 
зыллытнокэ. 

17. Кнуӄзукнэн, мэл кчиикнэн, кӈэйукнэн, ансхањч 
фтивэн тэвэ касӽ синасин ачалан. 

Йэсус Әннан эзаном кфӑњчкэ ознэн 

18. Ӄун Йэсус °фињњаталанк таӄаӄзувэн, Әннан 
ансэкилан таӄака нчэнэн. Кињлуин: «Ӑӈӄа 
чамзанлал °кэнэзыкзузэн, кэ Кэмма тскичэн?» 

19. Ансэкилан кӽынэкнэн: «Ӄулан әнознэн – 
Йоанн Крэстэкаӽ, ӄулан йаӄ – Илйа, ӄулан йаӄ – 
°ӄниӈ итэнан профэт кизлыкнэн». 

20. °Фнэва итӽ кињлуин: «Ӑӈӄа °тзилвин 
°кэнэзыӄзуссх, кэ Кәмма тсәк?» Пйотр кӽынэкнэн: «Сәч 
Нустахчӽэн Кристус». 
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21. Но Он строго приказал им никому не говорить о сем, 
22. сказав, что Сыну Человеческому должно 

много пострадать, и быть отвержену старейшинами, 
первосвященниками и книжниками, и быть убиту, и в 
третий день воскреснуть. 

Кто следует за Иисусом Христом 

23. Ко всем же сказал: если кто хочет идти за Мною, 
отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною. 

24. Ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее; а 
кто потеряет душу свою ради Меня, тот сбережет ее. 

25. Ибо что пользы человеку приобрести весь мир, а себя 
самого погубить или повредить себе? 

26. Ибо кто постыдится Меня и Моих слов, того Сын 
Человеческий постыдится, когда приидет во славе Своей и 
Отца и святых Ангелов. 

27. Говорю же вам истинно: есть некоторые из стоящих 
здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Царствие 
Божие. 

Преображение Иисуса 

28. После сих слов, дней через восемь, взяв Петра, 
Иоанна и Иакова, взошел Он на гору помолиться. 

29. И когда молился, вид лица Его изменился, и одежда 
Его сделалась белою, блистающею. 

30. И вот, два мужа беседовали с Ним, которые были 
Моисей и Илия; 

21. Кәмха Әнна итынэн љви ктаӄ тӽэанкэ: «Заӄ канкэ 
тынвэкит лакаӄ». 

22. Ампэлакипнэн: «Нытычэн Чамзанлаан Пэч 
пәрвәтка љви әмптова, эӄ мни тнаколанк, хэпохпханк, 
кансэанк Әнна ӽэӄэ ниачэн, эӄ Әнна нэмачэн, 
кәмха чоланаӈ ӄӽлэнк излахэн». 

Манкэнан чамзанлан Кристус сатӄзузэн 

23. Чамзанлаланкэ кӽынэкнэн: «Кэ Кәмма 
сатазэмнэн, увик хнәнтхванэн, әннан крэст хӑннэн эӄ 
Кәмма хӑнсатэмнэн. 

24. Хэйнэ ну мин әннан соњэс ӈытаснэн, ну 
мэтэланэн, ӄула йаӄ, мин соњэс мэтэланэн 
Кәмманәкит, ну соњэс әннан спасаанэн. 

25. Хэйнэ ӑӈӄа тэӈлаӽ чамзањханкэ ӄзахэн, вэн 
ӽопт мслэлӈән ӄэзватанэн, ныта йаӄ мэтэланэн инкнэ 
әнтфканэн? 

26. Хэйнэ ну мин Кәмманәкит эӄ Кәмман ӽэнэскит 
кскозовахэн, нвэкит Чамзанлаан Пэч °Фнэва 
кскозовахэн, итэ коахэн аӈйанк, мин сән Әннан, Исхэн 
эӄ Аӈэлаан аӈйа. 

27. Лыи тэзванкэ тласкэсхан: тизвинк нвэн чизэн, 
минэн хэњч хнисхвэн клфӑњчк итэ Нустахчӽэн 
Айрмном нәчканэн». 

Йэсус Әннан ӄысӽчӽэин аӈйанк увик әнксхлэзнэн 

28. Чооктунук ӄӽал кпэскскнэн. Әнна °Фнэва, 
Пйотр, Йоанн, Йаӄоф кчэин, кэфскнэн ханкэ 
ӈэйӈанкэ таӄанокэ. 

29. Итэ таӄаӄзувэн, Әннан фэваӈ ӄула клэкнэн, 
тхкнэн Әннан хэатхлаӽ клэкнэн, тэвэ хэазлаӽ. 

30. Эӄ касӽан иӽӽэн Әнна кчэӄзуин крвихэтки, 
нвэн Мойсэй, Илйа кӄзукнэн. 
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31. явившись во славе, они говорили об исходе Его, 
который Ему надлежало совершить в Иерусалиме. 

32. Петр же и бывшие с ним отягчены были сном; но, 
пробудившись, увидели славу Его и двух мужей, стоявших 
с Ним. 

33. И когда они отходили от Него, сказал Петр Иисусу: 
Наставник! хорошо нам здесь быть; сделаем три кущи: 
одну Тебе, одну Моисею и одну Илии, – не зная, что 
говорил. 

34. Когда же он говорил это, явилось облако и осенило 
их; и устрашились, когда вошли в облако. 

35. И был из облака глас, глаголющий: Сей есть Сын 
Мой Возлюбленный, Его слушайте. 

36. Когда был глас сей, остался Иисус один. И они 
умолчали, и никому не говорили в те дни о том, что 
видели. 

Иисус изгоняет беса из отрока 

37. В следующий же день, когда они сошли с горы, 
встретило Его много народа. 

38. Вдруг некто из народа воскликнул: Учитель! умоляю 
Тебя взглянуть на сына моего, он один у меня: 

39. его схватывает дух, и он внезапно вскрикивает, и 
терзает его, так что он испускает пену; и насилу отступает 
от него, измучив его. 

40. Я просил учеников Твоих изгнать его, и они не 
могли. 

41. Иисус же, отвечая, сказал: о, род неверный и 
развращенный! доколе буду с вами и буду терпеть вас? 
приведи сюда сына твоего. 

31. Кмаӈан Ӄысӽчӽэињ Аӈйа эвэрчоӄзувэн, 
әнлакинэн Йэсусанкэ Әннан энокэт сәмтхал, мин 
Йэрусалэманк схлувакинэн. 

32. Пйотр эӄ ӄулан °кӈыксыныкнэн; итэ кӈанокнэн, 
кәчкуин Әннан аӈйанк эвэрчокиӽ эӄ касӽан иӽӽэн 
кчэин тӽзукилан. 

33. Итэ йаӄ нвэн касӽан иӄзукинэн Әннанхал, 
кӽынэкнэн Пйотр Йэсусанкэ: «Анэчпакиӽа, мизвинк 
нуф кчинәӈи кас, мәнскачэн чоӄан поллокан, ӄула 
Кнанкэ, ӄула Мойсэйанкэ, ӄула Элйанкэ». Хиӄаӄ инэн, 
ӑӈӄа клакнэн. 

34. Ӄам пиӈфинкин ӽэнэка, йайаӈ кксхлэкнэн, 
ӈэйӈанкэ ктнўмсэкнэн, мни чскэ йайаӈанкэ кчэкнэн, 
кпәлтылхкнэн. 

35. Чәсхал йайаӈхал клакнэн кэнк: «Тын Кәмман 
Клфтэан Пэч сән, Әнна ӄилфсӄзуссх». 

36. Итэ нвэн ӽэнэзэн кпиӈфкнэн, Йэсус °фињњат 
кфтэкнэн. Эӄ мни ансэкилан ички кӄзукнэн, ӄам 
канкэ лакаӄ тынвэкит. 

Йэсус ӽэӄэ фчифч пэммэчӽэхал айтатәзнэн 

37. Ӄулан ӄӽлэнк, итэ ӈэйӈахал кнаскнан, љви 
әмптова чамзанланк Әнна кчавакнэн. 

38. Хоровал °ӄниӈ чамзањӽ ккэлкнэн: «Анэчпакиӽа! 
Љви пәл тәнстәзвин, кәмман пэч ӄәчкух, әнна °ӄниӈачӽ 
кәмманк сән. 

39. Ӽэӄэ фчифч әнна әнксчиӈнэн, схлэ ӄнаӈ кэлэзэн, 
тэвэ сәмтанкэ увик ткыллы иснэн, тэвэ ихәӈ 
ӄэсӽэхал эскинэн, ӄам ӄнаӈ умзаӄ иӄзузнэн. 

40. Кнын ансэкилан тәнстӄзучэн тын фчифч ӽэӄэ 
айтатэ, кутуин ӑӈӄа иаэ». 

41. Йэсус кӽынэкнэн: «Лыи, тын чамзанлал 
кәнтфкэин сән, ӄам Ностахчӽанкэ мау иаӄ! Лалсхэн 
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42. Когда же тот еще шел, бес поверг его и стал бить; но 
Иисус запретил нечистому духу, и исцелил отрока, и отдал 
его отцу его. 

Иисус вновь предсказывает Свою смерть 

43. И все удивлялись величию Божию. Когда же все 
дивились всему, что творил Иисус, Он сказал ученикам 
Своим: 

44. вложите вы себе в уши слова сии: Сын Человеческий 
будет предан в руки человеческие. 

45. Но они не поняли слов́а сего, и оно было закрыто 
от них, так что они не постигли его, а спросить Его о сем 
слове боялись. 

Кто больше? 

46. Пришла же им мысль: кто бы из них был больше? 
47. Иисус же, видя помышление сердца их, взяв дитя, 

поставил его пред Собою 
48. и сказал им: кто примет сие дитя во имя Мое, тот 

Меня принимает; а кто примет Меня, тот принимает 
Пославшего Меня; ибо кто из вас меньше всех, тот будет 
велик. 

Кто не против вас, тот за вас 

49. При сем Иоанн сказал: Наставник! мы видели 
человека, именем Твоим изгоняющего бесов, и запретили 
ему, потому что он не ходит с нами. 

50. Иисус сказал ему: не запрещайте, ибо кто не против 
вас, тот за вас. 

ӄӽал тлӄзакисхэн нэсэмӄ, тэрпэт тиӄзасхэн? Кнын 
пэч °ӄтхихчик». 

42. Итэ пэч коӄзувэн, кин ӽэӄэ фчифчэнк, сәмтанкэ 
кткылин, кәнфивититин. Йэсусэнк фчифч ӽэӄэ 
кайтатан, пэч кәнмэлэвин, эсханкэ кзылин. 

Йэсус Әннан эзаном нтилӈин кфӑњчкэ ознэн 

43. Мни әлкәлӄзувэн, манкэ Нустахчаӽ °хэплаӽ, 
әлкәлӄзувэн Йэсусэн чэлынокит. Йэсус йаӄ Әннан 
ансэкиланкэ кӽынэкнэн: 

44. «Љви мэл ӄилфсәссх ӑӈӄа тампэласхэн: 
Чамзанлаан Пэч чамзанлаан хкинкэ нзыллачэн». 

45. Нвэнк йаӄ Әннан ӽэнэзэн ӄам илфскаӄ, тын 
амэас кэйпин ӄзукипнэн. Кәмха тынвэн ӽэнэскит 
ӄам ињлуӄ нинэн, хтэӄзовэн. 

Кэ °пәлӽән сән 

46. Ӄун Әннан ансэкилан узувэн °кэнэзэка: кэ 
тӽыинк °пәлӽән сән? 

47. Йэсус тӽыин °кэнэзэзэн хиӄ иӄзунэн, пэммэчӽ 
уљуљаӽ кин, калэк Әннанк тӽзока итынэн, 

48. Ӽэныкипнэн: «Вэн тын њэњэкэчӽ Кәмман ӽэлаӈкит 
нӄэзакичэн кэнк, нвэнк Кәмма лэм нӄэсәхкмиӈ, вэн йаӄ 
нӄэсәхкмиӈ, нвэнк лэм нӄэсәскичэн Әнна, мин Кәмма 
°Кмилвин кәнклэин. Кэ тызвинк нэн куљу, ну °пәлӽән 
лэӄзахэн». 

Кэ ӄам ӽаӄэлан мӑзванкэ, ну мизвинлан сән 

49. Схлэ Йоанн клакнэн: «Айрма, °ӄниӈ чамзањӽ 
нәчкучэн, ӽэӄэ фчифчэн айтаткиӽ Кныњ ӽэлаӈэ, 
°мзилвин запрэтит ничэн, хэнэкит ӄам сән мизвинлан». 

50. Йэсус ӽэныкинэн: «Заӄ нвонкэ чэлыкаӄ! Кэ ӄам 
ӽаӄэлан мӑзванкэ, ну мизвинлан сән». 
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Самаряне не принимают Иисуса 

51. Когда же приближались дни взятия Его от мира, Он 
восхотел идти в Иерусалим; 

52. и послал вестников пред лицом Своим; и они пошли и 
вошли в селение Самарянское, чтобы приготовить для Него; 

53. но там не приняли Его, потому что Он имел вид 
путешествующего в Иерусалим. 

54. Видя то,́ ученики Его, Иаков и Иоанн, сказали: 
Господи! хочешь ли, мы скажем, чтобы огонь сошел с неба 
и истребил их, как и Илия сделал? 

55. Но Он, обратившись к ним, запретил им и сказал: не 
знаете, какого вы духа; 

56. ибо Сын Человеческий пришел не губить души 
человеческие, а спасать. И пошли в другое селение. 

Следование за Иисусом 

57. Случилось, что, когда они были в пути, некто сказал 
Ему: Господи! я пойду за Тобою, куда бы Ты ни пошел. 

58. Иисус сказал ему: лисицы имеют норы, и птицы 
небесные – гнезда; а Сын Человеческий не имеет, где 
приклонить голову. 

59. А другому сказал: следуй за Мною. Тот сказал: 
Господи! позволь мне прежде пойти и похоронить отца 
моего. 

60. Но Иисус сказал ему: предоставь мертвым погребать 
своих мертвецов, а ты иди, благовествуй Царствие Божие. 

61. Еще другой сказал: я пойду за Тобою, Господи! но 
прежде позволь мне проститься с домашними моими. 

62. Но Иисус сказал ему: никто, возложивший руку 
свою на плуг и озирающийся назад, не благонадежен для 
Царствия Божия. 9 

Самарйан атнучӽ Йэсус ӄам ӄэскаӄ 

51. Ну ӄӽӑл тмалсаӄзувэн, минэ Йэсус ӄэсӽчӽанкэ 
начэн, Әнна Йэрусалэманкэ иаӄзувэн. 

52. Кфӑњчкэ чамзанлан кәнклэин Әннанкэ кист 
чэлнокэ хикнэн Самарйан сәмтэн атнучӽэнк. 

53. Кәмха ӽу ӄам ӄэскаӄ, хэнэкит Әнна 
Йэрусалэманкэ иӄзувэн. 

54. Схлэ Йаӄоф эӄ Йоанн, Әннан ансэкилан, 
кӽынэкнэн: «Айрма, мэхну мнытычэн химх ӄэсӽчхал 
очэс, нвэн матас?» 

55. Йэсус тӽэанкэ клахкнэн, кӽынэкнэн: «Заӄ». 
56. Итӽ ӄулан атночӽанкэ кикнэн. 

Ӄам койоскаӄ саткас Йэсус 

57. Ӄун ктӽзэнк °ӄниӈ чамзањӽ кәнфкнэн, мин 
кӽынэкнэн: «Айрма, Кәзза тсатавин мни сәмтэнк». 

58. Йэсус ӽэныкинэн: «Тсалэнк асэран чискипнэн, 
эӄ ксэӈзоанк аасхан чискипнэн, Чамзанлаан Пэчэнк 
йаӄ ањтс хикнэн њэтускинэн». 

59. Ӄуланкэ йаӄ ӽэныкинэн: «Кәмма ӄсатәзмиӈ». 
Ну коан: «Айрма, микичэн кфӑњчк кәмман исх 
мӄэмсатучэн». 

60. Йэсус кӽынэкнэн: «Кэззамтклан тӽыин 
кэззамтклан хӑнсатуӄзузнэн, кәзза йаӄ ӄихч, 
Нустахчӽэн Айрмном ӄампэлах». 

61. Тэвут ӄула кӽынэкнэн: «Айрма, Кәзза тсатавин, 
кәмха микичэн кфӑњчк кәмман кӈалос мовасхэнчэн». 

62. Йэсус йаӄ кӽынэкнэн: «Ну мин әннан вэтвэт ӄат 
узуки салкэ лахэтэзэн – Нустахчӽэн Айрмнок ӽэӄэ 
вэтаткиӽ». 9 
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Глава 10 
10 

Иисус посылает семьдесят учеников проповедовать 

1. После сего избрал Господь и других семьдесят 
учеников, и послал их по два пред лицом Своим во всякий 
город и место, куда Сам хотел идти, 

2. и сказал им: жатвы много, а делателей мало; итак, 
молите Господина жатвы, чтобы выслал делателей на жатву 
Свою. 

3. Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков. 
4. Не берите ни мешка, ни сумы,́ ни обуви, и никого на 

дороге не приветствуйте. 
5. В какой дом войдете, сперва говорите: «мир дому 

сему»; 
6. и если будет там сын мира, то почиет на нём мир ваш, 

а если нет, то к вам возвратится. 
7. В доме же том оставайтесь, ешьте и пейте, что у них 

есть, ибо трудящийся достоин награды за труды свои; не 
переходите из дома в дом. 

8. И если придёте в какой город и примут вас, ешьте, что 
вам предложат, 

9. и исцеляйте находящихся в нём больных, и говорите 
им: «приблизилось к вам Царствие Божие». 

10. Если же придете в какой город и не примут вас, то, 
выйдя на улицу, скажите: 

11. «и прах, прилипший к нам от вашего города, 
отрясаем вам; однако же знайте, что приблизилось к вам 
Царствие Божие». 

12. Сказываю вам, что Содому в день оный будет 
отраднее, нежели городу тому. 

нэс 10 
10 

Йэсус этуктунук товассан ансэкилан әнклэзнэн 

1. Тхатхаск Йэсус чэлчиӈнэн этуктунук товассан 
ӄулан ансэкилан, нвэн әнклэнэн касӽа кфӑњчкэ 
мни ӑӈӄанкэ атнонкэ, манкэ Әнна °Фнэва иаӄзувэн. 

2. Кӽынэкнэн: «Вэтвэт әмптова чизэн, вэтаткилан 
куљу. Хэнэкит ӄтаӄакас Айрманкэ: вэтатнокэ вэтаткилан 
ӄәнклихин, Айрма. 

3. Ӄисх, туза тәнклэссхэн ӄзэсх хивнэнкэ. 
4. Заӄ ӑӈӄа мумх аӄ, ӑӈӄа им, тэвэ тхкнэн заӄ аӄ, 

ӄам кэ ктӽзэнк амтоакаӄ. 
5. Вэн кэстанкэ чэӄзасх, пэрвой ӄӽэнысх: „Ткарвэл 

тынвэн кэстанкэ“. 
6. Вэн тынвэн кистэнк ткарвэлан пэч сунсән, тызвин 

„ткарвэл“ әннанкэ ханкэ коахэн, вэн йаӄ ӄам, тызвин 
„ткарвэл“ тэзванкэ илвизахэн. 

7. Тынвэн кистэнк ӄфтиссх, ӄнуссх, ӄвылссх ӑӈӄа 
тӽыинк чискипнэн, хэнэкит вэтаткиӽ әннан вэлэтном 
ӄэзватӄзузнэн. Заӄ иаткаӄ ӄулан кэстанкэ. 

8. Вэн атночӽанкэ коасх, туза нӄэзакисхэн, ӄнуссх 
мни ӑӈӄа тэзванкэ нзыллачэн. 

9. Ӽу кәӈӄсхин ӄәнӄэчэсэвәсхин, какэпнан: 
„Нустахчӽэн Айрмном тэзванкэ тмалсазэн“. 

10. Вэн йаӄ атноманкэ коасх, хэњч туза 
хӑнӄэскисхэн, әззанкэ ӄӽумстсх, ӄӽэнысх: 

11. „Тэвэ °пиӈэсӽӄан тызвин мизвин ӄтӽэхал 
әнинтплэзосчэн, тэзванкэ хӑнфтикисхэн; кәмха хиӄ 
ӄтылсхик: Нустахчӽэн Айрмном тэзванкэ тмалсазэн“. 

12. Тласкэсхан лыи: нвэн ӄӽлэнк Содоман соњэс 
тэӈчэйэ ахэн манк нвэн атномэн соњэс». 
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Горе галилейским городам 

13. Горе тебе, Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы 
в Тире и Сидоне явлены были силы, явленные в вас, то 
давно бы они, сидя во вретище и пепле, покаялись; 

14. но и Тиру и Сидону отраднее будет на суде, нежели 
вам. 

15. И ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада 
низвергнешься. 

16. Слушающий вас Меня слушает, и отвергающийся 
вас Меня отвергается; а отвергающийся Меня отвергается 
Пославшего Меня. 

Возвращение семидесяти учеников 

17. Семьдесят учеников возвратились с радостью и 
говорили: Господи! и бесы повинуются нам о имени Твоем. 

18. Он же сказал им: Я видел сатану, спадшего с неба, 
как молнию; 

19. се, даю вам власть наступать на змей и скорпионов и 
на всю силу вражью, и ничто не повредит вам; 

20. однако ж тому не радуйтесь, что духи вам 
повинуются, но радуйтесь тому, что имена ваши написаны 
на небесах. 

Радость Иисуса 

21. В тот час возрадовался духом Иисус и сказал: славлю 
Тебя, Отче, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от 
мудрых и разумных и открыл младенцам. Ей, Отче! Ибо 
таково было Твое благоволение. 

Әмчәмч Галилэан атноманкэ 

13. «Әмчәмч кнанкэ, Хоразинэ! Әмчәмч кнанкэ, 
Вэфсаэда! Вэн Тир эӄ Сидон әнкәчкунэн нвэн әлкэн, 
минэн туза әчкусх – ӄат итэ ктэӈсэвэн, °пиӈэсӽӄэнк 
ака. 

14. Кәмха Тирэн эӄ Сидонэн соњэс Анзаноан 
ӄӽлэнк тэӈчэйэ ахэн манк тызвин. 

15. Эӄ кәзза, Капэрнаома! Ӄлэхвэнс ханкэ ӄэсӽчӽанкэ 
эфсасч? Чскэ сәмтанкэ, тнўмин атхатханкэ нткыллавин! 

16. Ансэкиласха! Кэ туза илфсәссх, Кәмма 
илфсәзәмнэн, кэ туза ӄам илфсааӄ иссх, Кәмма ӄам 
илфсааӄ исәмнэн, эӄ нвонкэ Нустахчаӽ, мин Кәмма 
әнклэмиӈ». 

Этуктунук товассан ансэкилан килвизикнэн 

17. Этуктунук товассан ансэкилан килвизикнэн 
криватчом, кӽынэкнэн: «Айрма! Тэвэ ӽэӄэ фчифчэн 
килфсин лэӄзузэн, итэ Кныњ ӽэлаӈэ нытыӄзусчэн». 

18. Әнна ӽэныкипнэн: «Килвул тәчкучэн, °фнэва 
ӄэсӽчхал ктсӑлнэн, ӄӑтх эчэм, 

19. Кчки, ӄэфӄэф тэзванкэ тзылләсчэн: ӄанстволатәсх 
змэйанкэ ханкэ, скорпэонакэ ханкэ, мни Нустахчӽэн 
ӽаӄэланкэ ханкэ, заӄ хтэкаӄ, нутувасхэн ивэклэӈэ тузан. 

20. Кәмха заӄ риваткаӄ тынвэкит, ӄӑтх мни 
фчифчэн илфсәскисхэн. Тызвин ӽэлан ӄысӽчӽэнк 
нкэлэчэн – тынвэкит ӄрэваткас». 

Йэсус риватэзэн 

21. Схлэ Йэсус Азлањ Фчифчэ кэнриваван, 
кӽынэкнэн: «Кәзза, Исхэ, таӈйазвин, сәмтэн ӄысӽчӽэн 
Айэрэм, хэнэкит эӈуӈэлахал, кнытаинхал намэавэн, 
њэњэкэњчкэ әнксхлэн. Лыи, Исхэ! Хэйнӈын Кнын 
мэлмэл тэӈлаӽ ӄзувэн». 
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22. И, обратившись к ученикам, сказал: всё предано Мне 
Отцом Моим; и кто есть Сын, не знает никто, кроме Отца, 
и кто есть Отец, не знает никто, кроме Сына, и кому Сын 
хочет открыть. 

23. И, обратившись к ученикам, сказал им особо: 
блаженны очи, видящие то, что вы видите! 

24. Ибо сказываю вам, что многие пророки и цари 
желали видеть, что́ вы видите, и не видели, и слышать, что́ 
вы слышите, и не слышали. 

Притча о добром самарянине 

25. И вот, один законник встал и, искушая Его, сказал: 
Учитель! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную? 

26. Он же сказал ему: в законе что́ написано? каќ 
читаешь? 

27. Он сказал в ответ: «возлюби Господа Бога твоего всем 
сердцем твоим, и всею душою твоею, и всею крепостию 
твоею, и всем разумением твоим, и ближнего твоего, как 
самого себя». 

28. Иисус сказал ему: правильно ты отвечал; так 
поступай, и будешь жить. 

29. Но он, желая оправдать себя, сказал Иисусу: а кто 
мой ближний? 

30. На это сказал Иисус: некоторый человек шел из 
Иерусалима в Иерихон и попался разбойникам, которые 
сняли с него одежду, изранили его и ушли, оставив его 
едва живым. 

31. По случаю один священник шел тою дорогою и, 
увидев его, прошел мимо. 

32. Также и левит, быв на том месте, подошел, посмотрел 
и прошел мимо. 

22. Ансэкиланкэ ксхозӈакнэн, ӽэныкипнэн: «Мни 
Кәмманкэ нзычэн Кәмман Исхэнк. Ӄам кэ Пэч хиӄаӄ 
иӄзузнэн, эм Исх. Ӄам кэ Исх хиӄаӄ иӄзузнэн, эм 
Пэч эӄ нвэн, минэн Пэнк нчэлкичэн Исх тӽэанкэ 
әнксхлэнокэ». 

23. Эм ансэкиланкэ маӈ ӽэныкипнэн: «Нвэн лул 
ӄэчилаӽан, минэн нәчкуӄзузнэн мни, ӑӈӄа °тзилвин 
әчкуӄзуссх! 

24. Имтс тэзванкэ тласкэсхан: профэтан эӄ царан 
нәчковаӄзунэн ӑӈӄа °тзилвин әчкуӄзуссх – ӄам 
әчкуӄ; нилфсаӄзунэн ӑӈӄа °тзилвин илфсӄзуссх – ӄам 
илфсаӄ». 

Ланом °кэнэзэкнэн: тэӈлаӽ самарйалан 

25. Схлэ °ӄниӈ нэзэн анэчпакиӽ ктэкэйкнэн, 
кињлуин, Йэсус тавоӈаӄзувэн: «Анэчпакиха, ӑӈӄа 
кәмман чэлыкнэн кәњчпаан соњэс ӄэзватнокэ?» 

26. Йэсус йаӄ ӽэныкинэн: «нэзэнк ӑӈӄа нкэлычэн? 
Манк нэсч?» 

27. Ну коан: «Айэрэм Нустахчаӽ ӄәлфталах мни 
кныњ лињчэ, мни кныњ ныта эӄ мни кныњ 
ӄэфӄэфэ, эӄ тмалан кнын ӄәлфталах ӄӑтх кәзза 
°килвин». 

28. Йэсус ӽэныкинэн: «Лыи осч, нвонкэ ӄчэлыхч эӄ 
суњӄзач». 

29. Кәмха ну анэчпакиӽ анәњчхчааӄзувэн, 
кињлуин: «А кәмман тмалан кэ сән?» 

30. Йэсус ӽэныкинэн: «°Ӄниӈ чамзањӽ иӄзувэн 
Йэрусалэмхал Йэрэхонанкэ, кәнфкнэн чируӄэнк, ну 
кэчэлилин, кталазоан, кумзин хамух кисхкнэн. 

31. °Ӄниӈ похпх пэсксӄзувэн, кәчкуин, ксотакнэн. 
32. Лэм °ӄниӈ лэвит ктмалсакнэн, клахкнэн, 

кпэскскнэн. 
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33. Самарянин же некто, проезжая, нашел на него и, 
увидев его, сжалился 

34. и, подойдя, перевязал ему раны, возливая масло 
и вино; и, посадив его на своего осла, привез его в 
гостиницу и позаботился о нем; 

35. а на другой день, отъезжая, вынул два динария, дал 
содержателю гостиницы и сказал ему: «позаботься о нем; 
и если издержишь что более, я, когда возвращусь, отдам 
тебе». 

36. Кто из этих троих, думаешь ты, был ближний 
попавшемуся разбойникам? 

37. Он сказал: оказавший ему милость. Тогда Иисус 
сказал ему: иди, и ты поступай так же. 

В доме у Марфы и Марии 

38. В продолжение пути их пришел Он в одно селение; 
здесь женщина, именем Марфа, приняла Его в дом свой; 

39. у неё была сестра, именем Мария, которая села у ног 
Иисуса и слушала слово Его. 

40. Марфа же заботилась о большом угощении и, 
подойдя, сказала: Господи! или Тебе нужды нет, что сестра 
моя одну меня оставила служить? скажи ей, чтобы помогла 
мне. 

41. Иисус же сказал ей в ответ: Марфа! Марфа! ты 
заботишься и суетишься о многом, 

42. а одно только нужно; Мария же избрала благую 
часть, которая не отнимется у неё. 10 

33. ам °ӄниӈ чамзањӽ самарйалан пэсксӄзувэн, 
кәчкуин, залка киин. 

34. Ктмалсакнэн, әннан озэлнон фсаким анзазо 
канзазоан, осланкэ ханзозва кәњаан, этӽэлноманкэ 
кәнтхлакнэн, ӽу сэйонэӈӄзувэн. 

35. Ӄулан ӄӽлэнк самарйалан схэзаӄзувэн талкэ. 
Этӽэлномэн тнаколанкэ упкэл кзылин, касӽан дэнаран, 
кӽынэкнэн: „Нвэн чамзањӽкит ӄсэйонэӈӄзусхч. Вэн 
тынвэн упкэл уљуӄ ахэн, кәмма тзыллачэн, итэ 
тилвизахэн“. 

36. Нэн °ӽкэнэзыхч: кэ тмалан ӄзувэн тынвэн 
чамзањӽанкэ?» 

37. Анэчпакиӽ коан: «Ну инәнкзукиӽ». Йэсус 
ӽэныкинэн: «Ӄихч эӄ °килвин нвонкэ ӄчэлыӄзусхч». 

Марфан эӄ Марийан кистэнк 

38. Тхатхаск Йэсус ккокнэн атночӽанкэ, ма °ӄниӈ 
мимсх, Марфа әннан ӽэлаӈ, кӄэскнэн әннан кистэнк. 

39. Марфанк сыллатумх ӄзувэн, Марийа әннан ӽэлаӈ; 
ну кавулкнэн олла Йэсусэн ӄтӽинк эӄ Әннан ӽэнэзэн 
илфсӄзузнэн. 

40. Марфа йаӄ чахэс кскӄзоан, ккукэӄзукнэн. 
Йэсусанкэ ктмалсакнэн, кӽэныкнэн: «Айрма, ӑӈӄанкит 
эм кәмма мни вэтвэтэн тскәсчэн, а кәмман сыллатумх 
ӄам вэтвэткин асч? Ӄлакэнан, хӑнәнкзумиӈ». 

41. Йэсус коан: «Марфа, Марфа, ныныан увик 
инкэнэӈэзэн, кәмха тынвэн ӄам нузной, 

42. А нузной эм °ӄниӈ сән. Марийа, кнын сыллатумх, 
самой нузной чэлчиӈнэн, мин әннанхал ӄам кэ итэ 
инухтаӄ». 10 
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Глава 11 
11 

О молитве 

1. Случилось, что, когда Он в одном месте молился, 
и перестал, один из учеников Его сказал Ему: Господи! 
научи нас молиться, как и Иоанн научил учеников своих. 

2. Он сказал им: когда мол́итесь, говорите: «Отче наш, 
сущий на небесах! да святится имя Твое; да приидет 
Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе; 

3. хлеб наш насущный подавай нам на каждый день; 
4. и прости нам грехи наши, ибо и мы прощаем всякому 

должнику нашему; и не введи нас в искушение, но избавь 
нас от лукавого». 

5. И сказал им: положим, что кто-нибудь из вас, имея 
друга, придёт к нему в полночь и скажет ему: «друг! дай 
мне взаймы три хлеба, 

6. ибо друг мой с дороги зашел ко мне, и мне нечего 
предложить ему»; 

7. а тот изнутри скажет ему в ответ: «не беспокой меня, 
двери уже заперты, и дети мои со мною на постели; не 
могу встать и дать тебе». 

8. Если, говорю вам, он не встанет и не даст ему по 
дружбе с ним, то по неотступности его, встав, даст ему, 
сколько просит. 

9. И Я скажу вам: просит́е, и дано будет вам; ищите, и 
найдете; стучит́е, и отворят вам, 

10. ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, 
и стучащему отворят. 

нэс 11 
11 

Таӄаскэт 

1. Ӄун Йэсус таӄаӄзувэн. Итэ йаӄ хылӈывын 
таӄака, °ӄниӈ ансэкиӽ кӽынэкнэн: «Айрма! 
Ӄањчпмиӈ таӄака, Йоанн йаӄ әннан ансэкилан 
ањчпнэн, эӄ Кәзза °Килвин ӄањчпмиӈ». 

2. Йэсус кӽынэкнэн: «Нвонкэ ӄтаӄакас: Исхэ мизвин, 
мин ӄысӽчӽэнк ханк ӄзусч, Кнын ӽэлаӈ хнаӈйаӄзузнэн, 
Кнын Айрмном хӑнкоэн, мни Кнынханӈ хӑнӄзузэн 
сәмтэнк эӄ ӄысӽчӽэнк. 

3. Нукнэн мизвин ӄзылх мӑзванкэ ӄэмӄэ ӄӽӑл. 
4. Мизвин эчкэн мӑзванкэ простит ӄисхин, 

манк музан °мзилвин простит ниӄзусчэн минэнкэ 
ӄам зылкин мӑзванкэ. Эӄ заӄ муза интсхэлэӈаӄ, эӄ 
килвулхал избавит ӄимиӈ». 

5. Тхатхаск Йэсус ӽэныкипнэн: «°Ханкэнэзэкас нвонкэ – 
кэнк тизвинк ипӽ чискисхэн. Коасх эпӽанкэ кфиӈлэ, 
ӽэнывасх: „Ипӽэ, кәмманкэ чоӄан хљэбан ӄзылмиӈ, 

6. Кәмман ипӽ ккокнэн хоровал, кәмман кистэнк 
њэту ӑӈӄа нукнэн, ӄзылмиӈ“. 

7. А ну чәсхал хӑнонэн: „Заӄ кәмманкэ инмисинкаӄ, 
нуч ӄат әнӽәлӄәпэчэн, эӄ пэн кәмман кәмма нчэсмиӈ 
ӄат ањтсанк, тутускичэн тэкэйка кнанкэ хљэбан зылки“. 

8. Вэн хэњч хӑнтэкэйвэн, хэњч хӑнзылнэн 
ипӽнокит – ӄлакэнансх тэнаӄ, хиӄчиӄ, схлэ тэкэйахэн 
тизвин ипӽ, зылланэн тэзванкэ мни ӑӈӄа ксхиссх. 

9. Имтс тэзванкэ тласкэсхан: ӄәнстзосх, нзыллачэн 
тэзванкэ; ӄинхтзусх – чкивасхик; ӄпоказосх – 
нәнӄэвачэн тэзванкэ. 

10. Хэйнэ мниан инәнстзукиӽ ӄэзватэзнэн, эӄ 
инэхтзукиӽ чкисчиӈнэн, эӄ пококакаӽ чскэ чэки 
нытыскинэн. 
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11. Какой из вас отец, когда сын попросит у него хлеба, 
подаст ему камень? или, когда попросит рыбы, подаст ему 
змею вместо рыбы? 

12. Или, если попросит яйца, подаст ему скорпиона? 
13. Итак, если вы, будучи злы, умеете даяния благие 

давать детям вашим, тем более Отец Небесный даст Духа 
Святого просящим у Него. 

Иисус или веельзевул? 

14. Однажды изгнал Он беса, который был нем; и когда 
бес вышел, немой стал говорить; и народ удивился. 

15. Некоторые же из них говорили: Он изгоняет бесов 
силою веельзевула, князя бесовского. 

16. А другие, искушая, требовали от Него знамения с 
неба. 

17. Но Он, зная помышления их, сказал им: всякое 
царство, разделившееся само в себе, опустеет, и дом, 
разделившийся сам в себе, падет; 

18. если же и сатана разделится сам в себе, то каќ устоит 
царство его? а вы говорите, что Я силою веельзевула 
изгоняю бесов; 

19. и если Я силою веельзевула изгоняю бесов, то 
сыновья ваши чьею силою изгоняют их? Посему они будут 
вам судьями. 

20. Если же Я перстом Божиим изгоняю бесов, то, 
конечно, достигло до вас Царствие Божие. 

21. Когда сильный с оружием охраняет свой дом, тогда в 
безопасности его имение; 

22. когда же сильнейший его нападет на него и победит 
его, тогда возьмет всё оружие его, на которое он надеялся, 
и разделит похищенное у него. 

11. Кэ тизвинхал, исхэсх ӄзуки, эсхэхал вач кзылнэн 
пэчанкэ, итэ ну хљэп әнстәзнэн? Инкнэ ӄанас кзылнэн, 
итэ әњч әнстәзнэн? 

12. Инкнэ окрай кзылнэн, итэ лвилх әнстэзнэн? 
13. Имтс тласкэсхан: вэн °тзилвин ӽэӄэ сәссх, кәмха 

тизвин пэнкэ мэлмэл зылләсх – мэхну Ӄысӽчӽэин Исх 
ӄам зыллаӄ Фчифч Азлаӽ нвэнкэ, минэнк нәнстәзнэн?» 

Йэсус инкнэ вэзэвул 

14. °Ӄниӈ чамзањӽ утуӄзузэн крвихэтки. Йэсус ӽэӄэ 
фчифч кайтатан, ну чамзањӽ крвихэтӄзувэн. Мни 
әлкәлкӄзувэн. 

15. Ӄулан ӽэныӄзувэн: «Ӽэӄэ фчифчэн айтатэзнэн 
килвулэн айрман ӄэфӄэфэ, вэзэвул әннан ӽэлаӈ». 

16. Ӄулан әнтавуӈаӄзунэн, кэлӄзувэн: «Ӄысӽчӽэин 
ксхлэном ӄәнксхлэх мӑзванкэ!» 

17. Йэсус тӽыин °кэнэзэзэн хиӄ ктылкнэн, кӽынэкнэн: 
«Мниан айрмном мин кколкнэн чәск увикэнк, иззахэн, 
эӄ мниан кӈалос минэнк нвонкэ клэкнэн, иззахэн лэм. 

18. Вэн килвул °фнэва кколкнэн – манк әннан айрмном 
хӑнфтивэн? Ӑӈӄанкит Кәмманәкит ӽэныссх: вэзэвулэн 
ӄэфӄэфэ ӽэӄэ фчифчэн айтатәзнэн? 

19. Вэн °Кмилвин ӽэӄэ фчифчэн вэзэвулэн ӄэфӄэфэ 
тайтатәсчэн – ӄлассхик: кэн ӄэфӄэфэ тызвин 
чамзанлан нвэн найтатәзнэн? Хӑнӽэнывэн кэ мизвинк 
майазэн. 

20. Вэн йаӄ ӽэӄэ фчифчэн тайтатәсчэн Нустахчӽэн 
ӄэфӄэфэ – Нустахчӽэн Айрмном тэзванкэ ккокнэн 
лэм. 

21. Итэ иӽӽ ӄэвлаӽ кпойтәлан әннан кист хчоәзнэн – 
әннан акнос әннанк фтивахэн. 

22. Итэ йаӄ ӄула, кӄэфэӈэн, әннанкэ косэн – 
әњчхчаванэн, әннан пойтәл, мэнанкэ ну мәлвэӄзувэн, 
инухтанэн, әннан акнозэн зыллытанэн. 
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23. Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает 
со Мною, тот расточает. 

Возвращение нечистого духа 

24. Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит 
по безводным местам, ища покоя, и, не находя, говорит: 
«возвращусь в дом мой, откуда вышел»; 

25. и, придя, находит его выметенным и убранным; 
26. тогда идет и берет с собою семь других духов, 

злейших себя, и, войдя, живут там, – и бывает для 
человека того последнее хуже первого. 

Истинное блаженство 

27. Когда же Он говорил это, одна женщина, возвысив 
голос из народа, сказала Ему: блаженно чрево, носившее 
Тебя, и сосцы, Тебя питавшие! 

28. А Он сказал: блаженны слышащие слово Божие и 
соблюдающие его. 

О знамении 

29. Когда же народ стал сходиться во множестве, Он 
начал говорить: род сей лукав, он ищет знамения, и 
знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка; 

30. ибо как Иона был знамением для Ниневитян, так 
будет и Сын Человеческий для рода сего. 

31. Царица южная восстанет на суд с людьми рода 
сего и осудит их, ибо она приходила от пределов земли 
послушать мудрости Соломоновой; и вот, здесь больше 
Соломона. 

23. Кэ ӄам Кәмманлан, ну Кәмман ӽаӄэлан сән, кэ ӄам 
инчилкаӄ Кәмма тчэӄзусчэн, ну инткыллытӄзузэн». 

Ӽэӄэ фчифч илвизизын 

24. «Итэ ӽэӄэ фчифч хумстәзэн чамзањӽэхал әззанкэ, 
ну алэтэзэн сәмтэнк минэн кизвилаӽан, ӄам ийкин, 
ткарвэл әннанкэ инхтәзнэн, ӄам чкикаӄ, ӽэнысч: „Инки 
микичэн кәмман кэстанкэ, манхал тӽумсткичэн“. 

25. Косэн – кист љви чистой, полан кмалэтан. 
26. Схлэ исэн, илвизизэн этуктунук фчифчэн 

чэснэн, кӽэӄэнэн. Мни чэсвэн, ӽу суњӄзузэн, 
чамзањӽанкэ кӄивэӈэн». 

Кэ лыи ӄэчилаӽ 

27. Итэ Йэсус ӄам пиӈфаӄ ӽэныки, °ӄниӈ мимсх 
ккэлкнэн: «Ӄэчилаӽ Кнын лаӽсӽ, мин Кәзза нахсавәхкин, 
иннувин». 

28. Йэсус ӽэныкинэн: «Нвэн минэн Нустахчӽэн 
ӽэнэзэн нилфсӄзузнэн эӄ нвонкэ нчэлыӄзузэвнэн, 
кӄэчиӈэн сән». 

Ксхлэнокит 

29. Итэ йаӄ чамзанлал узувэн ӄоњэӈэка, Йэсус 
кӽынэкнэн: «Тын чамзанлал кәнтфкэин сән, ксхлэном 
инхтзузнэн. Профэтэн ксхлэном ӄзакипнэн, манк Йонан 
профэтэн ксхлэном, ӄзукипнэн, ӄула хэњч хӑнэн. 

30. Йона профэт нинэвйаланкэ ксхлэном ӄзукипнэн, 
эӄ нвонкэ Чамзанлаан Пэч ксхлэном нэналанкэ 
чамзанланкэ ӄзакипнэн. 

31. Тнўмин цар мимсхин тэкэйахэн Анзаномэн 
ӄӽлэнк тынвэн чамзанлан чэанэн, эӄ нвэн 
ӄэӄчуанэн. Хэйнэ °фнэва сәмтэн эњумхал 
коӄзувэн Соломонан эӈун илфснокэ, а нэн тызвинк 
тскисхэн мин °пәлчэйэ манк Соломон °фнэва. 
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32. Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят 
его, ибо они покаялись от проповеди Иониной, и вот, 
здесь больше Ионы. 

О светильнике 

33. Никто, зажегши свечу, не ставит ее в сокровенном 
месте, ни под сосудом, но на подсвечнике, чтобы входящие 
видели свет. 

34. Светильник тела есть око; итак, если око твое будет 
чисто, то и все тело твое будет светло; а если оно будет 
худо, то и тело твое будет темно. 

35. Итак, смотри: свет, который в тебе, не есть ли тьма? 
36. Если же тело твое всё светло и не имеет ни одной 

темной части, то будет светло всё таќ, как бы светильник 
освещал тебя сиянием. 

Иисус обличает фарисеев и книжников 

37. Когда Он говорил это, один фарисей просил Его к 
себе обедать. Он пришел и возлег. 

38. Фарисей же удивился, увидев, что Он не умыл рук 
перед обедом. 

39. Но Господь сказал ему: ныне вы, фарисеи, внешность 
чаши и блюда очищаете, а внутренность ваша исполнена 
хищения и лукавства. 

40. Неразумные! не Тот же ли, Кто сотворил внешнее, 
сотворил и внутреннее? 

41. Подавайте лучше милостыню из того, что у вас есть, 
тогда всё будет у вас чисто. 

42. Но горе вам, фарисеям, что даете десятину с мяты, 
руты и всяких овощей, и нерадите о суде и любви Божией: 
сие надлежало делать, и того не оставлять. 

32. Нинэвйалан тэкэйахэн Анзаномэн ӄӽлэнк тынвэн 
чамзанлан чэанэн эӄ нвэн әнӄэӄчуанэн. Хэйнэ 
°твин Йонан әлиномкит ктэӈсэкнэн, а нэн тызвинк 
тскисхэн мин °пәлчэйэ манк Йона °фнэва». 

Пиӈчкит 

33. «Вэн кэ пиӈч әнлуснэн, ӄам итэ амэанок инкнэ 
тнўмк соранэӈанк әнтӽзуаӄ. Ханк әнтӽзуӄзузнэн, 
чэкиӽ атхатх әчкунокэ. 

34. Кнын лул кнын нытан пиӈч сән. Вэн кнын лул 
тэӈлаӽан – мни ныта кнын атхлаӽ, вэн йаӄ кнын лул 
эчкэлаӽан – ныта кнын тхунлаӽ. 

35. Хач ӄәчкух °килвин: атхатх кнын нытанк тхунтхун 
вэйаӄ хӑњэн. 

36. Вэн кнын нытанк атхӄ, эӄ тхунлаӽан увлун 
њэтусэн кнын нытанк – мни кәзза хэатхлаӽ, ӄӑтх пиӈч 
кәзза натхсавәзвин». 

Йэсус фариссэйан, кансэан анзан иснэн 

37. Итэ кпиӈфин крвихэтки, °ӄниӈ фариссэй 
очзунэн әннан кэстанкэ нуки. Йэсус ккокнэн, 
кавулкнэн. 

38. Хкин ӄам ләммаӄ; фариссэй әлкәлкӄзувэн. 
39. Йэсус йаӄ ӽэныкинэн: «Нэн туза, фариссэйсха, 

соранэн кӑлфск ләмәссх, тызвин чәск йаӄ нанӄстлаӽан, 
эчкэлаӽан. 

40. Ӄам нытакин сәссх! Кэнк мни әззанин әнскчан, 
нвэнк мни чәсан әнскчан. 

41. Ӄзылӄзуссхин хксхинкэ ӑӈӄа тизвин чискисхэн – 
схлэ мни тэзванкэ чистой лэвахэн. 

42. Әмчәмч тэзванкэ, фариссэйсха! Тызвин әњанохал 
йасаӄан ињӄзуссхин, ӄэмӄэ укит, ӄэмӄэ °физвумкит, а 
Нустахчӽэн лфталаномкэт, лыи соњкэт ӄам °кэнэзэкаӄ 
сәссх. Нада тынвэкит °кэнэзэкас, сэйонэӈкас. 
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43. Горе вам, фарисеям, что любите председания в 
синагогах и приветствия в народных собраниях. 

44. Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что вы – 
как гробы скрытые, над которыми люди ходят и не знают 
того. 

45. На это некто из законников сказал Ему: Учитель! 
говоря это, Ты и нас обижаешь. 

46. Но Он сказал: и вам, законникам, горе, что налагаете 
на людей бремена неудобоносимые, а сами и одним 
перстом своим не дотрагиваетесь до них. 

47. Горе вам, что строите гробницы пророкам, которых 
избили отцы ваши: 

48. сим вы свидетельствуете о делах отцов ваших и 
соглашаетесь с ними, ибо они избили пророков, а вы 
строите им гробницы. 

49. Потому и премудрость Божия сказала: пошлю к ним 
пророков и Апостолов, и из них одних убьют, а других 
изгонят; 

50. да взыщется от рода сего кровь всех пророков, 
пролитая от создания мира, 

51. от крови Авеля до крови Захарии, убитого между 
жертвенником и храмом. Ей, говорю вам, взыщется от 
рода сего. 

52. Горе вам, законникам, что вы взяли ключ разумения: 
сами не вошли, и входящим воспрепятствовали. 

53. Когда Он говорил им это, книжники и фарисеи 
начали сильно приступать к Нему, вынуждая у Него 
ответы на многое, 

54. подыскиваясь под Него и стараясь уловить что-
нибудь из уст Его, чтобы обвинить Его. 
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43. Әмчәмч тэзванкэ, фариссэйсха! Аӈйа 
лфталатӄзоссх, итэ туза сэнагоганк каӈйаан анонкэ 
нәнавулаӄзуссхэн, итэ атномэнк мни тэзванкэ 
°пнэӈаӄзузэн. 

44. Әмчәмч тэзванкэ, кансэасха, фариссэйсха, 
туза ӄӑтх ӄэмсатунон ктоӈан сэн – чамзанлан 
нанстволӄзузнэн, хиӄаӄ иӄзунэн». 

45. Схлэ °ӄниӈ кансэан кӽынэкнэн: «Анэчпакиӽа! 
Кнын ӽэнэзэ муза лэм әнӄамәсәмнэн». 

46. Йэсус коан: «Әмчәмч тэзванкэ лэм – хэйнэ туза 
чамзанланкэ әнтнэнкэ имэн ныӈиӄзуссхин, минэн 
њэкак әнтхлакас, °тзилвин йаӄ ӄам әнтхлакаӄ. 

47. Әмчәмч тэзванкэ – гробницан скӄзуссхин 
профэтанкэ, минэн тызвин исхэнк нматчэн. 

48. Тынвэ °тзилвин әнксхлэссх әлфчакилан манк 
тызвин исхэн әнчэлыӄзувнэн – хэйнэ итӽ профэтан 
нэмнэн, туза йаӄ гробницан тӽэанкэ скӄзуссхин. 

49. Нустахчӽэн эӈуӈ кампэлаан: „Тӽэанкэ профэтэн, 
Апостолан тәнклэванэн, ӄулан әнматанэн, ӄулан 
найтатанэн“. 

50. Хэнэкит мни профэтаан мимкит мслэлӈэан 
әнзуномхал тынвэн чамзанлаланкэ, әннэтачэн. 

51. Авэан мэмхал Захарйан мэманкэ. Хиӄ иӄзуссх: 
Захарйа кэман ктӽзэнк зэлномхал таӄаноманкэ. 
Лыи тласкэсхан, тынвэн чамзанлаланкэ тын мимкит 
әннэтачэн. 

52. Әмчәмч тэзванкэ, кансэасха: туза хиӄ иномэн 
ныӄэнәӈ әсх, °тзилвин ӽокэ ӄам чэкаӄ эӄ ӄулан ӄам 
әнксиӄ чскэ». 

53. Итэ крвихэтӄзукипнэн, кансэан эӄ фариссэйан 
әнзунэн анзан әннанкэ энхтзо, кињлуӄзуин 
мникит, 

54. Ӽэнэзэ әнкаӄзувнэн, ӑӈӄа Әнна тхатхаск 
анзанокэ. 
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Глава 12 
12 

О лицемерии 

1. Между тем, когда собрались тысячи народа, так что 
теснили друг друга, Он начал говорить сперва ученикам 
Своим: берегитесь закваски фарисейской, которая есть 
лицемерие. 

2. Нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и 
тайного, чего не узнали бы. 

3. Посему, что́ вы сказали в темноте, то́ услышится 
во свете; и что́ говорили на ухо внутри дома, то́ будет 
провозглашено на кровлях. 

4. Говорю же вам, друзьям Моим: не бойтесь убивающих 
тело и потом не могущих ничего более сделать; 

5. но скажу вам, кого бояться: бойтесь того, кто, по 
убиении, может ввергнуть в геенну: ей, говорю вам, того 
бойтесь. 

6. Не пять ли малых птиц продаются за два ассария? и 
ни одна из них не забыта у Бога. 

7. А у вас и волосы на голове все сочтены. Итак, не 
бойтесь: вы дороже многих малых птиц. 

Исповедание Иисуса перед людьми 

8. Сказываю же вам: всякого, кто исповедает Меня 
пред человеками, и Сын Человеческий исповедает пред 
Ангелами Божиими; 

9. а кто отвергнется Меня пред человеками, тот отвержен 
будет пред Ангелами Божиими. 

10. И всякому, кто скажет слово на Сына Человеческого, 
прощено будет; а кто скажет хулу на Святого Духа, тому не 
простится. 

нэс 12 
12 

Тэмйуӈкит 

1. Схлэ чамзанлал ӄуњэӈэӄзувэн, тэвэ хиӄуњӄ 
лэӄзувэн. Йэсус узувэн ӽэнэка, пэрвой Әннан 
ансэкиланкэ маӈ: «Фариссэйанк ныта тэмйуӈлаӽ; 
ӄхчолсх увик нвэхал. 

2. Њэту ӑӈӄа камэатан, мин хэњч калваан хӑнлэвэн, 
эӄ мни ӑӈӄа нтоӈчэн, тхатхаск нчкивакичэн. 

3. Мни ӑӈӄа мин °тзилвин ӽэныӄзуссх тхунтхунэнк, 
тхатхаск нилфӄзусчэн атхатханк, эӄ мни ӑӈӄа мин 
°тзилвин алупткаӄзуссх чәск кистэнк, тхатхаск 
нампэлаӄзусчэн ханхал тамзахал. 

4. Имтс тласкэсхан, ипӽэсхэ: заӄ хтэӄ нвэн, минэн эм 
тызвин увик нэмәзнэн, ӄам ӑӈӄа ӄула утуӄ. 

5. Кәмма ӄилфсмиӈсх: ну ӄхтэӄзоссх, кэ тызвин увик 
эмәзнэн, тхатхаск туза гээннанкэ ткыллыссхэн. Лыи 
тласкэсхан: ну ӄхтэӄзоссх. 

6. Кувумнук уњњањч әнзәмплисчэн эм касӽа 
ассара, кәмха ӄэмӄэ уњњачӽ Нустахчӽэнк ӄам әнтхваӄ 
ниӄзусчэн. 

7. Тызвинк йаӄ мни кимин ктхынк кнэтан 
Нустахчӽэнк. Заӄ хтэкаӄ: дорожэ сәссх манк уњњањч». 

Йэсусэн мэл ианом чамзанланкэ 

8. «Имтс тласкэсхан: кэ Кэмма мэл иамиӈ 
чамзанланкэ, ну Чамзанлаан Пэчэнк мэл ниачэн 
Нустахчӽэн Аӈэланкэ. 

9. Кэ Кәмма ӽэӄэ иамиӈ чамзанланкэ, ну ӽэӄэ 
ниачэн Нустахчӽэн Аӈэланкэ. 

10. Мниан эчкэӄ Чамзанлаан Пэчкит крвихэткиӽ 
простит ниачэн. Вэн йаӄ кэ Азлаӽ Фчифчкит ӑӈӄа 
эчкэлаӽ клачиӈнэн, ну хэњч итэ простит хниэн. 
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11. Когда же приведут вас в синагоги, к начальствам 
и властям, не заботьтесь, каќ или что́ отвечать, или что́ 
говорить, 

12. ибо Святой Дух научит вас в тот час, что́ должно 
говорить. 

Притча о безумном богаче 

13. Некто из народа сказал Ему: Учитель! скажи брату 
моему, чтобы он разделил со мною наследство. 

14. Он же сказал человеку тому: кто поставил Меня 
судить или делить вас? 

15. При этом сказал им: смотрите, берегитесь 
любостяжания, ибо жизнь человека не зависит от 
изобилия его имения. 

16. И сказал им притчу: у одного богатого человека был 
хороший урожай в поле; 

17. и он рассуждал сам с собою: «что мне делать? некуда 
мне собрать плодов моих». 

18. И сказал: «вот что сделаю: сломаю житницы мои и 
построю бол́ьшие, и соберу туда весь хлеб мой и всё добро 
мое, 

19. и скажу душе моей: душа! много добра лежит у тебя 
на многие годы: покойся, ешь, пей, веселись». 

20. Но Бог сказал ему: «безумный! в сию ночь душу твою 
возьмут у тебя; кому же достанется то, что ты заготовил?» 

21. Так бывает с тем, кто собирает сокровища для себя, а 
не в Бога богатеет. 

О чем надо заботиться 

22. И сказал ученикам Своим: посему говорю вам, – не 
заботьтесь для души вашей, что вам есть, ни для тела, во 
что одеться: 

11. Итэ йаӄ туза °нтхакисхэн сэнагоганкэ, 
тнаколанкэ, °пәлӽэнкэ анзанокэ – заӄ нытасхэнкаӄ 
ӑӈӄа лакас, ӑӈӄа ос. 

12. Фчифч Азлаӽ нањчпасхэн схлэ, ӑӈӄа ос». 

Ланом °кэнэзэкнэн: накноӄэн чамзањӽ ӄам нытакин 

13. Схлэ °ӄниӈ экнэн чамзањӽ ӽэныкинэн: «Айрма! 
Кәмманк сыллатумх чэсмиӈ акнос мизвин эсхэхал 
фтивэн, кәмман сэллатомханкэ ӄлахчик – дэљэс нада!» 

14. Йэсус ӽэныкинэн: «Мэхну анӄэӄчокаӽ 
дэљэкиӽ мскисхэнин?» 

15. Ӽэныкипнэн лэм: «Кчки, заӄ нанӄстэл каӄ. 
Акнос ӄам °кпәлӈан чамзанлаан соњэзанк». 

16. Ланом °кэнэзэкнэн лакэпнэн: «Ксуњӄзукнэн 
°ӄниӈ чамзањӽ накноӄэн, әннанк усхэнк љви әмптова 
мэӄэвэн ахскэнан. 

17. °Ккэнэзыӄзукнэн: „Ӑӈӄа кәмман чэлыкнэн? 
Кәмман мэӄэвэн итэ тахачэн, манкэ мәззутчэн?“ 

18. Кӽынэкнэн: „Нвонкэ мчэлыкичэн: кәмман каӈнон 
мколсхэнчэн, ӄулан мскчан, минэн °пәлчэйэ, ӽокэ 
мәззутчэн мни кәмман мэӄэвэн эӄ мни акнос кәмман. 

19. Кәмман нэтанкэ млакэнан: Акнос °хэплаӽ нэн 
чизэн кнынк, ныта! Ныны ӄӽал әнткарвэла ӄсуњкас, 
ӄнокас, ӄвылкас, ӄриваткас!“ 

20. Нустахчаӽ йаӄ лакэнан: „Ӄам нытакин! Кфиӈлэ 
начэн кнын ныта; кэ кнын акнос ӄэзватанэн?“ 

21. Нвонкэ схлуӄзускипнэн, минэн тӽэанкэ акнозэн 
әнкаӈӄзузнэн, ӄам Ностахчӽанкэ». 

Ӑӈӄакит °кэнэзэкас нада 

22. Ансэкиланкэ кӽынэкнэн: «Хэнэкит тласкэсхан: 
заӄ °кэнэзыкаӄ, ма нукнэн соњэзанкэ эс, ма тхкнэн 
овэканкэ эс. 
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23. душа больше пищи, и тело – одежды. 
24. Посмотрите на вор́онов: они не сеют, не жнут; нет у 

них ни хранилищ, ни житниц, и Бог питает их; сколько же 
вы лучше птиц? 

25. Да и кто из вас, заботясь, может прибавить себе роста 
хотя на один локоть? 

26. Итак, если и малейшего сделать не можете, что́ 
заботитесь о прочем? 

27. Посмотрите на лилии, как они растут: не трудятся, 
не прядут; но говорю вам, что и Соломон во всей славе 
своей не одевался так, как всякая из них. 

28. Если же траву на поле, которая сегодня есть, а завтра 
будет брошена в печь, Бог так одевает, то кольми паче вас, 
маловеры! 

29. Итак, не ищите, что́ вам есть, или что́ пить, и не 
беспокойтесь, 

30. потому что всего этого ищут люди мира сего; ваш же 
Отец знает, что вы имеете нужду в том; 

31. наипаче ищите Царствия Божия, и это всё 
приложится вам. 

32. Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш благоволил дать 
вам Царство. 

33. Продавайте имения ваши и давайте милостыню. 
Приготовляйте себе вместилища неветшающие, 
сокровище неоскудевающее на небесах, куда вор не 
приближается и где моль не съедает, 

34. ибо где сокровище ваше, там и сердце ваше будет. 

23. Соњэс °пәлчэйэ манк нукнэн сән, увик °пәлчэйэ 
манк тхкнэн сән. 

24. °Ӄлаӄӽан ӄәчкухэн: ӄам сэйакаӄ, ӄам әззаткаӄ, 
ӑӈӄан каӈнон тӽыинк њэтуӄзускипнэн, Нустахчӽэнк 
ниннуӄзусчэн. Тэӈчэйэ манк тынвэн ксэӈзоан сәссх! 

25. Туза мни утуӄзуссх сэйонэӈэ тызвин соњэс 
эвлсэка, йэпх °ӄниӈ ӄӽӑл. 

26. Вэн энкэм уљуӄ скәс утуссх – ӑӈӄанэсх ӄулакит 
°кэнэзыссх? 

27. Ӄвэзэн ӄәчкухэн, манк эсӽтэӄзузэн: ӄам 
вэтаткаӄ, ӄам схэтэкаӄ – лыи йаӄ тласкэсхан: цар 
Соломон мни әннан аӈйанк ӄзуки ӄам ӄәмӈэкинкин 
ӄзувэн ӄӑтх ӄвэзэн. 

28. Вэн йаӄ чињэкэњч, минэн тынну ӄӽлэнк 
эсӽтэзэн, азоск йаӄ хэмханкэ нткылачэн, энкэм 
чинәӈӄ Нустахчӽэнк әнкумаӄзусчэн – ӑӈӄанкит ӄам 
мау иаӄ °тзилвин, ӄӑтх Нустахчӽэнк туза °тзилвин 
хэњч хӑнкумасхэн! 

29. Заӄ °кэнэзэкаӄ нонокит, вэнокит, заӄ тынвэкит 
сэйонэӈкаӄ. 

30. Хэнэкит мни чамзанлан тынвэн атхатханк 
сэйонэӈэзэн эм тынвэкит, а тызвин Исх Ӄысӽчӽэин 
хиӄ иӄзунэн, ӑӈӄа ксхэӄзуссх, °Фнэва сэйонэӈӄзузэн 
тынвэкит. 

31. Эм Нустахчӽэн Айрмном ӄинхтзуӄзуссх, ӄула 
тэзванкэ нзыллачэн. 

32. Заӄ хтэкаӄ, ӈэлэ уљуљаӽ! Тызвин Исх әлфчазэн 
Айрмном тэзванкэ зыллэс. 

33. Тызвин акнозэн ӄзәмплысхин инкнэ пэтнойанкэ 
ӄзыллытсхин. Ӄулан каӈнон ӄскәсх, минэн ӄам 
итэ колсхэнкаӄ ӄзуссх, тызвин акнозэн ӄынчилкас 
ӄысӽчӽэнк, тынвэн акнозэн ӄам итэ пињфакаӄ, ӽокэ 
чируӄэн хэњч хӑнкоэн, ӽу хмин хэњч хӑнтӽалнэн. 

34. Ма тызвин акнос сән, ӽу тызвин лиӈч сән». 
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Верный раб 

35. Да будут чресла ваши препоясаны и светильники 
горящи. 

36. И вы будьте подобны людям, ожидающим 
возвращения господина своего с брака, дабы, когда придёт 
и постучит, тотчас отворить ему. 

37. Блаженны рабы те, которых господин, придя, найдёт 
бодрствующими; истинно говорю вам, он препояшется и 
посадит их, и, подходя, станет служить им. 

38. И если придет во вторую стражу, и в третью стражу 
придет, и найдет их так, то блаженны рабы те. 

39. Вы знаете, что если бы ведал хозяин дома, в который 
час придет вор, то бодрствовал бы и не допустил бы 
подкопать дом свой. 

40. Будьте же и вы готовы, ибо, в который час не 
думаете, приидет Сын Человеческий. 

41. Тогда сказал Ему Петр: Господи! к нам ли притчу сию 
говоришь, или и ко всем? 

42. Господь же сказал: кто́ верный и благоразумный 
домоправитель, которого господин поставил над слугами 
своими раздавать им в своё время меру хлеба? 

43. Блажен раб тот, которого господин его, придя, 
найдет поступающим так. 

44. Истинно говорю вам, что над всем имением своим 
поставит его. 

45. Если же раб тот скажет в сердце своем: «не скоро 
придет господин мой», и начнет бить слуг и служанок, есть 
и пить и напиваться, 

Мэллаӽ вэтатлан 

35. «Ӄсытсх эӄ тызвин пиӈэн ӄәнлусхин. 
36. Ӄкас ӄӑтх вэтатлан, минэн әннан айэрэм 

әнкзузнэн. Итэ чахэсхал коахэн, пококавахэн – ӄнаӈ 
әннанкэ нуч нәнӄэванэн. 

37. Нвэн вэтатлан ӄэчилаӽан, минэн айэрмэнк 
нынфӄзускичэн ӄам °ӈиккинкин. Лыи тласкэсхан: 
айэрэм °фнэва сытахэн, әннан вэтатлан нуки очанэн, 
әннањ хки новаэзан тӽэанкэ зыллапәнэн. 

38. Эк вэн әнтилӈин тэвэ чоланаӈ кфиӈлэин 
хчоэзэнк коки ӄам °ӈиккинкин тӽин кынфәзнэн – 
ӄэчилаӽан вэтатлан нвэн. 

39. Вэн айэрэм хиӄ киэн, итэ чируӄ әннанкэ коахэн – 
°фнэва чэроӄанкэ кинмисивэн әннан кэстанкэ ӄэфӄэфэ 
чэки. 

40. Ӄкас йаӄ °тзилвин ӄунэӈэн тӽивлаӽан – хэйнэ 
Чамзанлаан Пэч схлэ коахэн, итэ ӄам кэ Әнна кзуӄ». 

41. Схлэ Пйотр ӽэныкинэн: «Айрма, тын ланом 
°кэнэзэкнэн эм мӑзванкэ ласчвин, инкнэ мни 
чамзанланкэ?» 

42. Йэсус кӽынэкнэн: «Айэрэм кистэнк назначит иснэн 
тнакол нукнэн вэтаткиланкэ зыллатнокэ. 

43. Лыи мэллаӽ тын тнакол хӑнән, мин нвонкэ 
чэлыӄзусчиӈнэн ӄунэӈэн, эӄ айэрэм тынну 
әчкуӄзузнэн, итэ хоровал коитэзэн. Лыи ӄэчилаӽ ну 
тнакол сән. 

44. Лыи тласкэсхан: хэйнӈын тнакол назначит 
ниачэн айрманк мни акнозэн айрмасх. 

45. Вэн йаӄ тын тнакол әннан нытанк кӽэнывэн: эм 
тхатхаск кәмман айэрэм коахэн – эӄ кузувэн вылки, 
нуки, кәнзунэн вэтатлан, халнањч тала эӄ тпәлзо – 
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46. то придет господин раба того в день, в который он 
не ожидает, и в час, в который не думает, и рассечет его, и 
подвергнет его одной участи с неверными. 

47. Раб же тот, который знал волю господина своего, и не 
был готов, и не делал по воле его, бит будет много; 

48. а который не знал, и сделал достойное наказания, 
бит будет меньше. И от всякого, кому дано много, много и 
потребуется, и кому много вверено, с того больше взыщут. 

Для чего Иисус пришел на землю 

49. Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, 
чтобы он уже возгорелся! 

50. Крещением должен Я креститься; и как Я томлюсь, 
пока сие совершится! 

51. Думаете ли вы, что Я пришел дать мир земле? нет, 
говорю вам, но разделение; 

52. ибо отныне пятеро в одном доме станут разделяться, 
трое против двух, и двое против трех: 

53. отец будет против сына, и сын против отца; мать 
против дочери, и дочь против матери; свекровь против 
невестки своей, и невестка против свекрови своей. 

Знамения времени 

54. Сказал же и народу: когда вы видите облако, 
поднимающееся с запада, тотчас говорите: «дождь будет», 
и бывает так; 

55. и когда дует южный ветер, говорите: «зной будет», и 
бывает. 

56. Лицемеры! лицо земли и неба распознавать умеете, 
как же времени сего не узнаете? 

46. Ифа әннан айэрэм коахэн, итэ ӄам кзуӄ, эӄ ну 
тнакол әмпӽэсхэначэн, манк мни ӄам Нустахчӽкин 
килан. 

47. Ну халнчаӽ мин айрман этэном хиӄ инэн, ӄам 
скаӄ – љви °пәлӄ әнтпәлзовачэн. 

48. А ну халнчаӽ мин хиӄаӄ инокит хэӄэ чэлыӄзузэн – 
ну лэм әнтпәлзовачэн, йэпх уљуӈсӄ. Канкэ °пәлӄ кзылин, 
°пәлӄ нвэнхал нињлувачэн. Канкэ °пәлӄ мау 
киин, нвэнхал °пәлӄ тхатхаск начэн». 

Ӑӈӄанэсх Йэсус сәмтанкэ ккокнэн 

49. «Ткокичэн химх сәмтэнк әнлонокэ, љви °пәлӄ 
тәчковасчэн химх ну ӄат лукиӽ. 

50. Крэстэкас нада Кәмман, љви °пәлӄ таскичэн ӄат 
ккрэстэин. 

51. Клэхвэнс °кэнэзэссх Кәмманәкит, ӄӑтх ткокичэн 
ткарвэл сәмтанкэ зылнокэ? Ӄам ткарвэл тзыллачэн, 
анманом тзыллачэн. 

52. Нэн кувумнук чамзанлан кистэнк маӄзахэн: чоӄ 
эӄ касӽ тӽыин ӽаӄэлан, касӽ эӄ чоӄ тӽыин ӽаӄэлан. 

53. Исх ӄзахэн ӽаӄэлан пэчанкэ, пэч эсханкэ, лаӽсӽ 
ӄзахэн ӽаӄэлан мимсхин пэчанкэ, мимсхин пэч 
лаӽсӽанкэ, анан сәхкӈонанкэ, эӄ сәхкӈон ананкэ». 

Эткуэн ксхлэнон 

54. Кӽынэкнэн Йэсус чамзанлаланкэ: «Итэ йайал 
ӄысӽчӽэнк әчкуӄзуссх, ӽэныӄзуссх: чфӄзахэн – эӄ лыи 
чфӄзахэн. 

55. Итэ йаӄ тнўмхал спәлӄзузэн, ӽэныӄзуссх: хэхкаӄ 
лэвахэн – эӄ лыи лэвахэн. 

56. Тэмйуӈхэткилан сәссх! Сәмтэн эӄ ӄысӽчӽэн 
ксхлэнон хиӄ тылӄзуссхкин, а тынвэн эткуэн 
ксхлэнон хиӄаӄ тылкаӄ! 



Глава 12:57–13:6

124

нэс 12:57–13:6

125

57. Зачем же вы и по самим себе не судите, чему быть 
должно? 

58. Когда ты идешь с соперником своим к начальству, 
то на дороге постарайся освободиться от него, чтобы он 
не привел тебя к судье, а судья не отдал тебя истязателю, а 
истязатель не вверг тебя в темницу. 

59. Сказываю тебе: не выйдешь оттуда, пока не отдашь и 
последней полушки. 

12 

Глава 13 
13 

Если не покаетесь, то погубите себя 

1. В это время пришли некоторые и рассказали Ему о 
Галилеянах, которых кровь Пилат смешал с жертвами их. 

2. Иисус сказал им на это: думаете ли вы, что эти 
Галилеяне были грешнее всех Галилеян, что так 
пострадали? 

3. Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все таќ же 
погибнете. 

4. Или думаете ли, что те восемнадцать человек, на 
которых упала башня Силоамская и побила их, виновнее 
были всех, живущих в Иерусалиме? 

5. Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все таќ же 
погибнете. 

Притча о бесплодной смоковнице 

6. И сказал сию притчу: некто имел в винограднике 
своем посаженную смоковницу, и пришел искать плода на 
ней, и не нашел; 

57. Ӑӈӄанэсх туза °тзилвин ӄам озэнхкаӄ, ӑӈӄа лыи 
сән? 

58. Итэ исч кӽаӄэлана анӄэӄчокаӽанкэ анзанокэ – 
мни ӄэфӄэфэ кнын ӽаӄэлан ипӽки ӄтәлх. Вэн ӄам 
тәлкаӄ, кнын ӽаӄэлан кәзза анӄэӄчокаӽанкэ зыллавин, 
а ну хчокиланкэ зыллавин, эӄ кәзза тэмницанкэ 
нткыллавин. 

59. Имтс кнанкэ тласкэчан: хэњч кәзза хнәнксивин, 
кфӑњчк итэ тэвэ кнын посљэтњой ассар нынухтачэн 
кнанхал». 12 

нэс 13 
13 

Вэн туза хэњч ӄтэӈсэсх, увик мэтэласхин 

1. Ӈун чамзанлан ӄзувэн, нвэн Йэсусанкэ клакнэн 
Галилэалакэт, минэн таӄанок нэмчэн, эӄ мим 
тӽыин Пилатэнк зэлзэлин кмэмчом клилуин. 

2. Йэсус кӽынэкнэн: «оссх, тынвэн Галилэалан 
кэчкэӈэн ӄзувэн, Галилэаланк тынвэкит тӽэанкэ 
хэйнӈын схлукипнэн? 

3. Ӄам итэ, имтс тэзванкэ тласкэсхан. °Тзилвин вэн 
хэњч ӄтэӈсэсх, лэм иззасх. 

4. Итэ йаӄ Силоаман башња ктсӑлкнэн, чооктунук 
синасин чамзанлан кткнэкнэн – тынвэн, оссх, 
Йэрусалэман кэчкэӈэн ӄзувэн? 

5. Ӄам, тласкэсхан тэзванкэ; кәмха вэн хэњч 
ӄтэӈсэсх, °тзилвин лэм иззасх». 

Ланом °кэнэзэкнэн смокваан укит мин ӄам  
мэӄэвкин сән 

6. Клакнэн ланом °кэнэзэкнэн: «°Ӄниӈ чамзањӽанк 
виноградном чиӄзукинэн, виноградномэнк смокваан у 
ӄзукинэн. Ккокнэн оанкэ, ӑӈӄа мэӄэв инхтзуӄзунэн, 
ӄам чкикаӄ. 
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7. и сказал виноградарю: «вот, я третий год прихожу 
искать плода на этой смоковнице и не нахожу; сруби ее: на 
что она и землю занимает?» 

8. Но он сказал ему в ответ: «господин! оставь ее и на 
этот год, пока я окопаю ее и обложу навозом, – 

9. не принесет ли плода; если же нет, то в следующий 
год срубишь ее». 

Иисус исцеляет женщину в субботу 

10. В одной из синагог учил Он в субботу. 
11. Там была женщина, восемнадцать лет имевшая духа 

немощи: она была скорчена и не могла выпрямиться. 
12. Иисус, увидев ее, подозвал и сказал ей: женщина! ты 

освобождаешься от недуга твоего. 
13. И возложил на нее руки, и она тотчас выпрямилась и 

стала славить Бога. 
14. При этом начальник синагоги, негодуя, что Иисус 

исцелил в субботу, сказал народу: есть шесть дней, в 
которые должно делать; в те и приходит́е исцеляться, а не в 
день субботний. 

15. Господь сказал ему в ответ: лицемер! не отвязывает 
ли каждый из вас вола своего или осла от яслей в субботу 
и не ведет ли поить? 

16. Сию же дочь Авраамову, которую связал сатана вот 
уже восемнадцать лет, не надлежало ли освободить от уз 
сих в день субботний? 

17. И, когда говорил Он это, все противившиеся Ему 
стыдились; и весь народ радовался о всех славных делах 
Его. 

7. Вэтаткиӽанкэ кӽынэкнэн: „Чоланаӈ год оанкэ 
ткоӄзускичэн, ӑӈӄа мэӄэв тинхтзуӄзучэн, ӄам ӑӈӄа 
чкикаӄ тӄзускичэн. Ӄәмпӽэх, ӑӈӄанэсх кәмманкэ у ӄам 
мэӄэвкин, эм сәмт чэхчэ инухтэӄзузнэн“. 

8. Вэтаткиӽ коан: „Мэхну мнәнфтичэн тынвэнкэ 
годанкэ, °кмилвин сәмт мсатучэн олла уэнк, удобрэнйан 
мәззучэн. 

9. Мэхну мэӄэвэн тхатхаск эсӽтэӄзахэн; вэн йаӄ ӄам 
эсӽтэкаӄ – схлэ ифа мнәмпӽэчэн“». 

Йэсус мимсх әнмэлэзнэн субботанк 

10. Субботанк Йэсус әлиснэн сэнагоганк. 
11. Ӽу °ӄниӈ мимсх ӄзувэн, ӽэӄэ фчифчэнк °кнаан, 

чооктунук синасин годан кутуин вэтвэтка. 
12. Йэсус әнна кәчкуин, кочин тмалкосч, 

ӽэныкинэн: «Мимсхэ, ӄвэтвэтхч! Кнын әӈӄсхном хниэн 
кнанхал». 

13. Әннан хкин мэмсханкэ ханкэ кәззуин; ӄнаӈ 
квэтвэткнэн, Нустахчаӽ каӈйаӄзокнан. 

14. Сэнагоган тнакол кӽаӄаникнэн тынвэкит, 
чамзанлаланкэ кӽынэкнэн: «Кэлвук ӄӽӑл чискисхэн 
вэтаткнэн, мэлэкнэн, схлэ хкосх әнмэлэнокэ, субботанк 
йаӄ заӄ кокаӄ». 

15. Йэсус әннанкэ коан: «Тэмйуӈхэткиӽ сәч! 
°тзилвин йаӄ ослан, коњан тизвиин субботанк 
әнксиӄзуссхин ии вылынокэ? 

16. Ӑӈӄанкит йаӄ тын Аврааман пэч мимсхин, мин 
комтин килвулэнк чооктунук синасин годан, тутусчэн 
субботанк әнксэс?» 

17. Итэ кӽынэкнэн, мни Әннан ӽаӄэлан кскозовэн, 
чамзанлал йаӄ љви риватӄзувэн мни әлкэкит, минэн 
Йэсус кскан. 
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Притча о горчичном зерне и притча о закваске 

18. Он же сказал: чему подобно Царствие Божие? и чему 
уподоблю его? 

19. Оно подобно зерну горчичному, которое, взяв, 
человек посадил в саду своем; и выросло, и стало большим 
деревом, и птицы небесные укрывались в ветвях его. 

20. Ещё сказал: чему уподоблю Царствие Божие? 
21. Оно подобно закваске, которую женщина, взяв, 

положила в три меры муки, доколе не вскисло всё. 

Тесные врата 

22. И проходил по городам и селениям, уча и направляя 
путь к Иерусалиму. 

23. Некто сказал Ему: Господи! неужели мало 
спасающихся? Он же сказал им: 

24. подвизайтесь войти сквозь тесные врата, ибо, 
сказываю вам, многие поищут войти, и не возмогут. 

25. Когда хозяин дома встанет и затворит двери, тогда 
вы, стоя вне, станете стучать в двери и говорить: «Господи! 
Господи! отвори нам»; но Он скажет вам в ответ: «не знаю 
вас, откуда вы». 

26. Тогда станете говорить: «мы ели и пили пред Тобою, 
и на улицах наших учил Ты». 

27. Но Он скажет: «говорю вам: не знаю вас, откуда вы; 
отойдите от Меня, все делатели неправды». 

28. Там будет плач и скрежет зубов, когда увидите 
Авраама, Исаака и Иакова и всех пророков в Царствии 
Божием, а себя изгоняемыми вон. 

Ланом °кэнэзэкнэн горчицаан зэрнокэт эӄ таскэт 

18. Кињлуин Йэсусэнк: «Ӑӈӄанкэ Нустахчӽэн 
Айрмном алвалэзэн? Манкэнан сән? 

19. Горчицаан зэрнонкэ алвалэзэн, мин нәначэн 
чамзанланк әннан әнаномэнк. Кэсӽтэкнэн зэрнохал 
у хэаслаӽ, эӄ уњњањч тӽыин °аасхан кскан тынвэн 
уэнк». 

20. Тэнаӄ Йэсусэнк кињлуин: «Ӑӈӄанкэ нэсэмӄ 
Нустахчӽэн Айрмном алвалэзэн? 

21. Алвалэзэн тазанкэ, мин мимсхэнк моканкэ чскэ 
нәззучэн, љви мэл нлилучэн, пока тэста әннанк мэл 
такинэн». 

Чэном ӄуњљаӽ 

22. Йэсус атнон, атноњч пэскосӄзучэн, Йэрусалэманкэ 
тмалсаӄзувэн. Ктӽзэнк ӄзуки Йэсус чамзанлан 
әлиӄзузнэн. 

23. Нињлучэн Әнна кэнкта: «Айрма, ӄлэхвэнс эм 
уљуӄ чамзанлан спасахэн?» Йэсус ӽэныкинэн: 

24. «Мни ӄэфӄэфэ ӄстаракас ӄуњљаӽанкэ чэнонкэ 
чэки, хэйнэ ныны чамзанлан стараӄзахэн чэки, 
утувахэн. 

25. Итэ чикиӽ кистэн нуч сопанэн, °тзилвин 
тӽзуӄзасх әззанк, пококаӄзасх, әнстӄзасх: „Айрма, 
мәзванкэ ӄәнӄэх“. Әнна йаӄ овасхэн: „Туза хиӄаӄ 
тиссхэн, кнәнтх сәссх, манхал сәссх“. 

26. Схлэ ӽэныӄзасх: „Кәзза чэӄзумиӈ муза нуки, 
вылки, °Килвин әлиӄзумиӈ мизвинк“. 

27. Кәмха Әнна овахэн: „Хиӄаӄ тиссхэн, кнәнтх сәссх, 
манхал сәссх, экнэнкэ ӄисх мни ӽэӄэ чэлыкилан“. 

28. Ӽу ӄзахэн файханом эӄ чонкчонк кпәин, итэ 
әчкасх Авраам, Исаак, Йаӄох эӄ мни профэтан 
Айрмнок Нустахчӽэн, °тзилвин йаӄ найтатасхэн. 
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29. И придут от востока и запада, и севера и юга, и 
возлягут в Царствии Божием. 

30. И вот, есть последние, которые будут первыми, и 
есть первые, которые будут последними. 

Плач Иисуса об Иерусалиме 

31. В тот день пришли некоторые из фарисеев и 
говорили Ему: выйди и удались отсюда, ибо Ирод хочет 
убить Тебя. 

32. И сказал им: пойдите, скажите этой лисице: се, 
изгоняю бесов и совершаю исцеления сегодня и завтра, и в 
третий день кончу; 

33. а впрочем, Мне должно ходить сегодня, завтра и в 
последующий день, потому что не бывает, чтобы пророк 
погиб вне Иерусалима. 

34. Иерусалим! Иерусалим! избивающий пророков и 
камнями побивающий посланных к тебе! сколько раз 
хотел Я собрать чад твоих, как птица птенцов своих под 
крылья, и вы не захотели! 

35. Се, оставляется вам дом ваш пуст. Сказываю же 
вам, что вы не увидите Меня, пока не придет время, когда 
скажете: «благословен Грядый во имя Господне!» 

13 

Глава 14 
14 

В доме у фарисея 

1. Случилось Ему в субботу прийти в дом одного из 
начальников фарисейских вкусить хлеба, и они наблюдали 
за Ним. 

29. Чамзанлан коахэн атхсанохал, чӄнохал, 
айваӈхал эӄ тнўмхал, эӄ авулахэн чахэзанк 
Нустахчӽэн Айрмнок. 

30. Эӄ кчки посљэтњойан сэн минэн пэрвойаӄа 
лэвахэн, эӄ пэрвойан сән, минэн посљэтњойаӄа лэвахэн». 

Йэсус аталэзэн Йэрусалэмкит 

31. Схлэ лалсхэњч фариссэйан Йэсусанкэ 
ктмалсакнэн, кӽэныкнэн: «Ӄихч, таи тхал, Ирод Кәзза 
эммазвин». 

32. Йэсус ӽэныкинэн: «Таи, тынвэн 
тэмйуӈхэткиӽанкэ ӄлакэнансх: тынну ӄӽлэнк ӽэӄэ 
фчифчэн тайтатаӄзачэн, чамзанлан тәнмэлэӄзачэн, 
эӄ азоск, эӄ ӄоланк тпиӈфачэн. 

33. Кәмма нытызмиӈ нэн Йэрусалэманкэ экас, тынну 
ӄӽлэнк, азоск, эӄ ӄоланк лэм, хэйнэ профэт нытысчэн 
эм Йэрусалэманк эсхкас. 

34. Йэрусалэма, Йэрусалэма! Профэтан эмматӄзузэн, 
эӄ ва талатӄзузэн нвэн минэн кнанкэ нәнклэчэн. 
Тӄуњэӈэваӄзучэн кнын пэн, ӄӑтх ксэӈзоан әннан 
°пакукан сисинкэ тнўмкэ ӄуњэӈэвэӄзузнэн, мни 
Кәмман ӄэфӄэфэ тӄуњэӈэваӄзучэн – °килвин йаӄ 
ӄам әлфчакаӄ әч! 

35. Нэн йаӄ кнын кист пустой хӑнфтивэн. Имтс кнанкэ 
тласкэчан: Кәмма ӄам әчкуӄ, пока °килвин ӽэнывач: Кэ 
косэн Айрман кӽэлаӈчом, ну мэл каӈйаан хӑнӄзузэн!» 13 

нэс 14 
14 

Фариссэйан кистэнк 

1. Ӄун субботанк Йэсус фариссэйанкэ ккокнэн 
новатанокэ. Ну фариссэй љви калваан. Эӄ мни 
фариссэйан, минэн лэм кистэнк ӄзувэн, Йэсус 
әнтвэстэвӄзузнэн. 
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2. И вот, предстал пред Него человек, страждущий 
водяною болезнью. 

3. По сему случаю Иисус спросил законников и 
фарисеев: позволительно ли врачевать в субботу? 

4. Они молчали. И, прикоснувшись, исцелил его и 
отпустил. 

5. При сем сказал им: если у кого из вас осёл или вол 
упадет в колодезь, не тотчас ли вытащит его и в субботу? 

6. И не могли отвечать Ему на это. 

Где сидеть на пиру 

7. Замечая же, как званые выбирали первые места, 
сказал им притчу: 

8. когда ты будешь позван кем на брак, не садись 
на первое место, чтобы не случился кто из званых им 
почетнее тебя, 

9. и звавший тебя и его, подойдя, не сказал бы тебе: 
«уступи ему место»; и тогда со стыдом должен будешь 
занять последнее место. 

10. Но, когда зван будешь, придя, садись на последнее 
место, чтобы звавший тебя, подойдя, сказал: «друг! 
пересядь выше»; тогда будет тебе честь пред сидящими с 
тобою, 

11. ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен будет, а 
унижающий себя возвысится. 

12. Сказал же и позвавшему Его: когда делаешь обед 
или ужин, не зови друзей твоих, ни братьев твоих, ни 
родственников твоих, ни соседей богатых, чтобы и они 
тебя когда не позвали, и не получил ты воздаяния. 

2. Кчки, °ӄниӈ чамзањӽ кксхлэкнэн, кәӈӄсхин, љви 
кәнәнэкнэн, ӄӑтх ӈэйӈэ. 

3. Йэсус фариссэйан, кансэан кињлуин: «Ӑӈӄа 
нэзэнк нкэлычэн – вэн субботанк тәнмэлэвачэн, мэл 
сән тынну?» 

4. Нвэн ички ӄзувэн. Йэсус ну чамзањӽ 
ктәллатин, кәнмэлэван. 

5. Кињлуин: «Вэн тизвинк пэч инкнэ коњ 
субботанк ӄэманкэ ктсӑлкэсхан – мэхну °тзилвин хэњч 
ӄтхуӈсх ӄэмхал?» 

6. Нвэн нутунэн ӑӈӄа оваэ. 

Кэ ма чахэзанк нытысчэн ака 

7. Йэсус кчзэкстин, манкэ °тулан љви хэтэӈлаӽан 
авулнон овэканкэ әнчилэзэвнэн. Лакипнэн ланом 
°кэнэзэкнэн: 

8. «Итэ кәзза свадбаан чахэзанкэ ночэзвин – заӄ 
хэтэӈлаӽанкэ авулнокэ авулкаӄ, хэйнэ хоровал кэ 
°пәлчэйэ манк °килвин кочин. 

9. Схлэ чикиӽ, мин кәзза эӄ әнна кочин, кнанкэ 
тмалсавахэн, ӽэнывахэн: „Ӄтэкэйхч, тын авулном 
тынвэн чамзањӽанкэ ӄзылх“. Эӄ кәзза хкскозочом 
посљэтњой авулнокэ авулач. 

10. Итэ кәзза ночвин – посљэтњой авулнокэ 
ӄавулӄзусхч. Схлэ чикиӽ кнанкэ тмалсавахэн, 
ӽэнывахэн: „Ипӽэ, нуф тэӈлаӽ авулном кнанкэ, ткэ 
ӄавулхч“. Нвонкэ чинэӈӄ налвавин нвэн кистэн 
°тулэнк. 

11. Кчки, ӄэмӄэ мин увик нассавәзнэн – ну 
әннизувачэн, эӄ мин увик әнниззувәзнэн – ну 
әннассавачэн». 

12. Кистэн чикиӽанкэ ӽэныкинэн: «Итэ очӄзозэн 
°тулан чахэзанкэ новатанокэ – заӄ очаӄ эм кнын 
пӽан, сәллатумхэн, тынун, лэм накноӄэн калэк 
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13. Но, когда делаешь пир, зови нищих, увечных, 
хромых, слепых, 

14. и блажен будешь, что они не могут воздать тебе, ибо 
воздастся тебе в воскресение праведных. 

Притча о великом пире 

15. Услышав это, некто из возлежащих с Ним сказал 
Ему: блажен, кто вкусит хлеба в Царствии Божием! 

16. Он же сказал ему: один человек сделал большой 
ужин и звал многих, 

17. и когда наступило время ужина, послал раба своего 
сказать званым: «идите, ибо уже всё готово». 

18. И начали все, как бы сговорившись, извиняться. 
Первый сказал ему: «я купил землю, и мне нужно пойти 
посмотреть ее; прошу тебя, извини меня». 

19. Другой сказал: «я купил пять пар волов и иду 
испытать их; прошу тебя, извини меня». 

20. Третий сказал: «я женился и потому не могу прийти». 
21. И, возвратившись, раб тот донес о сем господину 

своему. Тогда, разгневавшись, хозяин дома сказал рабу 
своему: «пойди скорее по улицам и переулкам города и 
приведи сюда нищих, увечных, хромых и слепых». 

22. И сказал раб: «господин! исполнено, как приказал 
ты, и еще есть место». 

23. Господин сказал рабу: «пойди по дорогам и 
изгородям и убеди прийти, чтобы наполнился дом мой. 

24. Ибо сказываю вам, что никто из тех званых не вкусит 
моего ужина, ибо много званых, но мало избранных». 

суњкилан. Нвэн йаӄ лэм кәзза °килвин итэ чахэзанкэ 
новатанокэ ночавин, әнӄэчэавин. 

13. Хксихиин, кәӈӄсхин, атӄусан, ӄам чкукинкин 
чахэзанкэ ӄочхиин. 

14. Ифа лыи калваан ӄзач, хэйнэ нвэн 
нутуӄзузнэн кәзза ӄэчээ тынвэн соњэзанк. Кнын 
заслуга нзыллавин итэ лыи ныталан излахэн». 

Ланом °кэнэзэкнэн °хэплаӽ чахэскит 

15. °Ӄниӈ °туӽ илфснэн, Йэсусанкэ ӽэныкинэн: «Ну 
лыи ӄэчилаӽ, мин нуӄзахэн чахэзанк Нустахчӽэн 
Айрмнок». 

16. Йэсус коан: «°Книӈ чамзањӽ °хэплаӽ чахэс 
кскан, ныны °тулан кочин. 

17. Итэ мни новаэзэн әннаправэчэн, чикиӽ әннан 
халнчаӽ әнклэнэн ампэланокэ: „Нэн хкосх, мәннукичэн“. 

18. Кәмха °тулан минэн кочин, ӄам кокаӄ. Ӄула 
кӽэныкнэн: „Усх ифа тињкичэн, әчковатастэс нада, 
простит ӄимиӈ“. 

19. Ӄула кӽэныкнэн: „Товасса коњан тињкичэн, 
тавуӈокэ тискичэн, простит ӄимиӈ“. 

20. Ӄула кӽынэкнэн: „Ифа тӈахкичэн, тутускичэн 
кока“. 

21. Халнчаӽ килвизикнэн, мни ӑӈӄа айрманкэ 
клакнэн. Айэрэм кӽаӄаникнэн, халнчӽанкэ кӽынэкнэн: 
„Таи, ӄихч атноманкэ мни хксхин, кәӈӄсхин, 
атӄусан, ӄам чкукинкин ӄочхин“. 

22. Халнчаӽ коан: „Айрма, тынну ӄат кскан, 
кәмха чахэзанк авулнон фтивэн“. 

23. Айэрэм халнчаӽ итинэн: „Ӄихч мни ктӽзэхал, 
атномэн чэноманкэ ӄәнххч, мни минэн инфачвин, 
чахэзанкэ ӄочхин кәмман кист чамзанла хӑнтӽнувэн“. 

24. Лыи тэзванкэ тласкэсхан: хэњч кэ, минэн 
кочин, хӑннувэн кәмман чахэзанк». 
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О том, как быть учеником Иисуса 

25. С Ним шло множество народа; и Он, обратившись, 
сказал им: 

26. если кто приходит ко Мне и не возненавидит отца 
своего и матери, и жены и детей, и братьев и сестер, а 
притом и самой жизни своей, тот не может быть Моим 
учеником; 

27. и кто не несет креста своего и идёт за Мною, не 
может быть Моим учеником. 

28. Ибо кто из вас, желая построить башню, не сядет 
прежде и не вычислит издержек, имеет ли он, что нужно 
для совершения ее, 

29. дабы, когда положит основание и не возможет 
совершить, все видящие не стали смеяться над ним, 

30. говоря: «этот человек начал строить и не мог 
окончить?» 

31. Или какой царь, идя на войну против другого царя, 
не сядет и не посоветуется прежде, силен ли он с десятью 
тысячами противостать идущему на него с двадцатью 
тысячами? 

32. Иначе, пока тот еще далеко, он пошлет к нему 
посольство просить о мире. 

33. Так всякий из вас, кто не отрешится от всего, что 
имеет, не может быть Моим учеником. 

Соль, потерявшая силу 

34. Соль – добрая вещь; но если соль потеряет силу, чем 
исправить ее? 

35. Ни в землю, ни в навоз не годится; вон выбрасывают 
ее. Кто имеет уши слышать, да слышит! 14 

Манкэнан Йэсусэн ансэкиӽ сән 

25. Мэйим чамзанлан Йэсус чэӄзунэн алэка. Йэсус 
тӽэанкэ ксхозӈакнэн, ӽэныкипнэн: 

26. «Вэн кэ Кәмма әнсатазмиӈ Кәмман 
ансэкиӽэсх – нвэн чамзањӽанкэ °Кмилвин љви 
пэрвой мӄзускичэн кфӑњчк исхэнк, лаӽсӽанк, кфӑњчк 
ӈичэнк эӄ пэнк, ӄиткинэнк эӄ лылыхэнк, тэвэ 
кфӑњчк әннан соњэзанк. 

27. Вэн кэ әннан крэст ӄам әнтхлакаӄ, эӄ Кәмма ӄам 
сатаӄ, ну хэњч Кәмман ансэкиӽ хӑнӄзузэн. 

28. °Хкэнэзэссх: кэта °хэплаӽ кист сказнэн. Әнна 
пэрвой авулэзэн, мни әннан упкэл нэзнэн эӄ мни 
ӑӈӄа нузной ну кист сккнэн. 

29. Хэнэкит, вэн әнна фундамэнт сканэн, утуванэн 
пэњфэс, әннанкэ пӽан ӈэзэхтакинэн, 

30. Ӽэныӄзахэн: „Әнзуӄзуч скәс, утусч пэњфэс“. 
31. °Хкэнэзэссх лэм: цар лотхэнокэ схэзахэн. Әнна 

пэрвой авулахэн крвихэтки: кәмманк товасса очалон 
чамзанлан ӄэвлаӽ клутхэвал, кәмман ӽаӄэлананк 
касӽан товассан очалон, мэхну тутусчэн әњчхча? 

32. Вэн утузнэн, әнклэном әнклэванэн ӽаӄэланкэ, 
ткарвэл әнстӄзанэн, пока ӽаӄэлан мэчаӄ сән. 

33. Нвонкэ кэмӄэ тәзванхал, вэн хэњч хӑнткилнэн 
мни ӑӈӄа әннанк чискинэн, ну Кәмман ансэкиӽ 
утуӄзузэн лэкас. 

Со ӄам ӄэфӄэфкин 

34. Со тэӈлаӽ сән; кәмха вэн әннан ӄэфӄэф 
кмэтэлнэн, манк ну нэлвэзэвэс? 

35. Тэвэ удобрэнйэсх ӄам аӄ ничэн, эм ткилнокэ 
ткэллэс. Кэнк ил чискипнэн, хнилфсӄзузнэн». 14 
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Глава 15 
15 

Притча о потерянной овце 

1. Приближались к Нему все мытари и грешники 
слушать Его. 

2. Фарисеи же и книжники роптали, говоря: Он 
принимает грешников и ест с ними. 

3. Но Он сказал им следующую притчу: 
4. кто из вас, имея сто овец и потеряв одну из них, 

не оставит девяноста девяти в пустыне и не пойдет за 
пропавшею, пока не найдет ее? 

5. А найдя, возьмет ее на плечи свои с радостью 
6. и, придя домой, созовет друзей и соседей и скажет им: 

«порадуйтесь со мною: я нашел мою пропавшую овцу». 
7. Сказываю вам, что так на небесах более радости будет 

об одном грешнике кающемся, нежели о девяноста девяти 
праведниках, не имеющих нужды в покаянии. 

Притча о потерянной драхме 

8. Или какая женщина, имея десять драхм, если 
потеряет одну драхму, не зажжет свечи́ и не станет мести 
комнату и искать тщательно, пока не найдет, 

9. а найдя, созовет подруг и соседок и скажет: 
«порадуйтесь со мною: я нашла потерянную драхму». 

10. Так, говорю вам, бывает радость у Ангелов Божиих и 
об одном грешнике кающемся. 

нэс 15 
15 

Ланом °кэнэзэкнэн: овца мин кчэксхэлэкнэн 

1. Йасаӄакалан эӄ эчкэкилан коитӄзувэн Йэсус 
элфснокэ. 

2. Фариссэйан эӄ кансэан ӽаӄањӄзузэн, 
эруӈӄзузэн: «Әнна эчкэкилан чэӄзузнэн 
крвихэтки, нуки». 

3. Схлэ Йэсус лакипнэн ланом °кэнэзэкнэн. 
4. «Вэн кэнк товасса товассан овцан чискинэн, 

°ӄниӈ кчэксхэлэкнэн, ӄэхну ткилланэн? Ӄам, нвэн 
чаактанак товассан эӄ чаактанак овцан умзанэн 
нономанк, °фнэва ну мин кчэксхэлэкнэн овца 
инхтзуӄзузнэн, пока чкивачвин. 

5. Итэ чкичвин, әнтнэнкэ ниӈизнэн криватчом. 
6. Атнокэ косэн, мни пӽан, калэк суњкилан 

очзознэн, ӽэныскипнэн: „Мәнриватэск омакаӈ, кәмман 
овца тмэтэлчэн, тчкикичэн!“ 

7. Имтс тэзванкэ тласкэсхан: ханк ӄысӽчӽэнк 
риватӄзахэн °ӄниӈкит эчкэкиӽкит, мин тэӈсазэн, 
хэйнэ чаактанак товассан эӄ чаактанак лыи ныталан 
°твин лыи суњӄзузэн, тӽыинк тэӈсэкас нэ нада». 

Ланом °кэнэзэкнэн: драхма мин кмэчкнэн 

8. «Вэн мимсхэнк товасса драхман чиӄзукинэн, °ӄниӈ 
драхма кмэчкнэн – схлэ ну пиӈч әнлуӄзузнэн, полан 
малэтӄзузнэн, драхма инхтзуӄзузнэн, ифа чкиӄзусчвин. 

9. Итэ чкиӄзусчвин, мни пӽан, калэк суњкилан 
очӄзознэн, ӽэныӄзускипнэн: „Мәнриватэск омакаӈ, 
кәмман драхма тчкикичэн“. 

10. Имтс тэзванкэ тласкэсхан: Нустахчӽэн Аӈэлан 
риватӄзузэн тэвэ °ӄниӈкит эчкэкиӽит, мин тэӈсазэн». 
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Притча о блудном сыне 

11. Еще сказал: у некоторого человека было два сына; 
12. и сказал младший из них отцу: «отче! дай мне 

следующую мне часть имения». И отец разделил им 
имение. 

13. По прошествии немногих дней младший сын, собрав 
всё, пошел в дальнюю сторону и там расточил имение 
свое, живя распутно. 

14. Когда же он прожил всё, настал великий голод в той 
стране, и он начал нуждаться; 

15. и пошел, пристал к одному из жителей страны той, а 
тот послал его на поля свои пасти свиней; 

16. и он рад был наполнить чрево свое рожкам́и, которые 
ели свиньи, но никто не давал ему. 

17. Придя же в себя, сказал: «сколько наемников у отца 
моего избыточествуют хлебом, а я умираю от голода; 

18. встану, пойду к отцу моему и скажу ему: отче! я 
согрешил против неба и пред тобою 

19. и уже недостоин называться сыном твоим; прими 
меня в число наемников твоих». 

20. Встал и пошел к отцу своему. И когда он был еще 
далеко, увидел его отец его и сжалился; и, побежав, пал 
ему на шею и целовал его. 

21. Сын же сказал ему: «отче! я согрешил против неба и 
пред тобою и уже недостоин называться сыном твоим». 

22. А отец сказал рабам своим: «принесите лучшую 
одежду и оденьте его, и дайте перстень на руку его и обувь 
на ноги; 

Ланом °кэнэзэкнэн: пэч эчкэлаӽ 

11. Нэсэмӄ Йэсус кӽынэкнэн: «Ӄниӈ чамзањӽанк 
чиӄзукинэн касӽан пэн; 

12. Салан пэч эсханкэ кӽынэкнэн: „Исхэ, кәмман ансх 
акносхал ӄзылмиӈ“. Исх зылнэн, кфӑњчан эӄ салан 
тӽыин ансхан хӄэзватан. 

13. Тхатхаск пэч салан мни әннан акнос кин, 
пӽин сәмтанкэ мэчакэ кикнэн. Ӽу эчкэӄ суњӄзувэн, 
әннан мни акнос кпињфкнэн. 

14. Нвэн сәмтэнк пилвэпил әнзуӄзувэн, пэч 
хксхэӄзукнэн. 

15. Кикнэн, °ӄниӈэнк чамзањӽанк вэтатӄзукинэн, 
чускэин анхчокаӽка. 

16. Хксхлытӄзукнэн, тэвэ кнуӄзузэн чускэин опаӈа, 
кәмха ӄам зыллаӄ әннанкэ. 

17. °Фнэва °ккэнэзэкнэн, кӽынэкнэн: „Энӄэм 
вэтатлан кәмман исхэн кистэнк, нукнэн тӽыинк әмптова 
чискипнэн, °кмилвин йаӄ тпилвэтэскичэн!“ 

18. Микичэн кәмман эсханкэ, млакэнан: „Исхэ, 
эчкэлаӽ тскичэн кфӑњчк ӄысӽчӽэнк эӄ кнынк, исхэ 
кәмман, 

19. Љви изулаӽ тлэкичэн кнын пэчки ӽэлаэс увик, 
кнын вэтатланка кӄэсхкмиӈ“. 

20. Ктэкэйкнэн, әннан эсханкэ кикнэн. Ӄам 
тмалсакаӄ, исхэнк әнна кәчкуин, залка инэн, 
ксхыллакнэн әннанкэ, ктаволкнан, ковасхэнӄзоан. 

21. Пэч ӽэныкинэн: „Исхэ, эчкэкиӽ тскичэн, 
кфӑњчк ӄысӽчӽэнк эӄ кнынк, љви изулаӽ тскичэн кнын 
пэчки ӽэлаэс увик“. 

22. Исх вэтатланкэ кӽынэкнэн: „Таи, тхкнэн 
кчинэӈиӈэн °ӄтхсхик, °кмэсэм әннан хкэчанкэ, 
комакнэн ӄтӽинкэ, ӄәнкомасх. 



Глава 15:23–16:1

142

нэс 15:23–16:1

143

23. и приведите откормленного теленка, и заколите; 
станем есть и веселиться! 

24. Ибо этот сын мой был мертв и ожил, пропадал и 
нашелся». И начали веселиться. 

25. Старший же сын его был на поле; и, возвращаясь, 
когда приблизился к дому, услышал пение и ликование; 

26. и, призвав одного из слуг, спросил: «что это такое?» 
27. Он сказал ему: «брат твой пришел, и отец твой 

заколол откормленного теленка, потому что принял его 
здоровым». 

28. Он осердился и не хотел войти. Отец же его, выйдя, 
звал его. 

29. Но он сказал в ответ отцу: «вот, я столько лет служу 
тебе и никогда не преступал приказания твоего, но ты 
никогда не дал мне и козлёнка, чтобы мне повеселиться с 
друзьями моими; 

30. а когда этот сын твой, расточивший имение своё с 
блудницами, пришел, ты заколол для него откормленного 
теленка». 

31. Он же сказал ему: «сын мой! ты всегда со мною, и всё 
мое твое, 

32. а о том надобно было радоваться и веселиться, что 
брат твой сей был мертв, и ожил, пропадал, и нашелся». 

15 

Глава 16 
16 

Притча о неверном управителе 

1. Сказал же и к ученикам Своим: один человек был 
богат и имел управителя, на которого донесено было ему, 
что расточает имение его; 

23. Ӄэйуч ктырвыткнэн ӄиссх, ӄэмсх, мәннуӄзукичэн, 
мәнхаймаӈтоӄзукичэн. 

24. Хэйнэ кәмман пэч кисхкнэн эӄ кизликнэн, 
кмэчӄзукнэн эӄ чкичиӈнэн увик“. Хач кхаймаӈтоӄзокнан. 

25. Кфӑњчан пэч вэтатнок усхэнк ӄзувэн. Итэ 
илвизиӄзувэн, ӄат тмалсака, килфсин кистэнк 
чаӄакалан, хаймаӈтокалан. 

26. Вэтатлан кочин, кињлуин: „Ӑӈӄа схлузын?“ 
27. Вэтатлан коан: „Кнын сыллатумх коэн, кнын 

исх ӄэйуч ктырвыткнэн эмка итинэн, хэйнэ ну тӽивлаӽ 
коэн“. 

28. Пэч кфӑњчан кӽаӄаникнэн, ӄам әлфчакаӄ чэки. 
Исх кӽумсткнэн, кочӄзуин чэки. 

29. Пэч кфӑњчан коан: „Кчки, °кмилвин мни 
годан кнанкэ твэтатӄзускичэн ӄӑтх халнчаӽ кнын, мни 
кскӄзоан ӑӈӄа итиӄзумиӈ. °Килвин йаӄ ӄам итэ ӄэйуч 
йэпх уљуљаӽ кәмманкэ зыллаӄ, хаймаӈтонокэ кәмман 
пӽан чэмиӈ. 

30. Итэ йаӄ ну салан, мин акнос кткиллитин 
кчафкрачом, ифа кнанкэ коэн – °килвин әннанкэ ӄэйуч 
ктырвыткнэн эмән“. 

31. Исх ӽэныкинэн: „Пэчэ, кәзза кәмма чэӄзузмиӈ 
ӄунэӈэн суњки, эӄ мни ӑӈӄа кәмманк чизэн, лэм 
кнынк чизэн. 

32. Нэн йаӄ мәнриватэскичэн, хэнэкит кнын сыллатумх 
кисхкнэн эӄ кизликнэн, кмэчӄзукнэн эӄ чкичиӈнэн 
увик“». 15 

нэс 16 
16 

Ланом °кэнэзэкнэн: тнакол эчкэлаӽ 

1. Йэсус әннан ансэкиланкэ ӽэныкипнэн: «Айрманк 
тнакол чиӄзукинэн, әннанәкит айрманкэ нлакинэн, ӄӑтх 
әнна айрман акнос чэхчэ ткиллитәзнэн. 
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2. и, призвав его, сказал ему: «что это я слышу о тебе? 
дай отчет в управлении твоем, ибо ты не можешь более 
управлять». 

3. Тогда управитель сказал сам в себе: «что мне делать? 
господин мой отнимает у меня управление домом; копать 
не могу, просить стыжусь; 

4. знаю, что сделать, чтобы приняли меня в домы свои, 
когда отставлен буду от управления домом». 

5. И, призвав должников господина своего, каждого 
порознь, сказал первому: «сколько ты должен господину 
моему?» 

6. Он сказал: «сто мер масла». И сказал ему: «возьми 
твою расписку и садись скорее, напиши: пятьдесят». 

7. Потом другому сказал: «а ты сколько должен?» Он 
отвечал: «сто мер пшеницы». И сказал ему: «возьми твою 
расписку и напиши: восемьдесят». 

8. И похвалил господин управителя неверного, что 
догадливо поступил; ибо сыны века сего догадливее сынов 
света в своем роде. 

9. И Я говорю вам: приобретайте себе друзей богатством 
неправедным, чтобы они, когда обнищаете, приняли вас в 
вечные обители. 

10. Верный в малом и во многом верен, а неверный в 
малом неверен и во многом. 

2. Айэрэм тнакол кочин, ӽэныкинэн: „Ӑӈӄас 
кнынәкит тилфсәсчэн? Кэлэном ӄкэњкас кнын 
вэтвэткит, хэйнэ утусч кәмманк тнакол кас“. 

3. Ну тнакол °ккэнэзэкнэн: „Ӑӈӄа кәмман чэлыкнэн? 
Айэрэм кәмма айтатәзмиӈ, а кәмма сәмт сатука 
тутускичэн, әнстзокас кскозо. 

4. Хиӄ тисчэн кәмха, ӑӈӄа кәмман чэлыкнэн, итэ 
кәмма найтатамиӈ. °Кмилвин ӄула кист тчкивакичэн 
кэмманкэ, ма кәмма нӄэсахкмиӈ соњнокэ“. 

5. Очзоӄзонэн әннан айрман ӄам зылкинкин 
чамзанлан, ӄэмӄэ маӈ. Ӄула кињлуин: „Лалсхэн 
кәмман айрманкэ ӄам зыллаӄ сәч?“ 

6. Ну коан: „Туус оливаан маслайохэн ӄам 
зыллаӄ“. Тнакол ӽэныкинэн: „Нух кнын кэлэном ӄам 
зылкинкин, ӄавулхч, хач ӄкэњхч: кувумнук товассан 
маслайохэн“. 

7. Тхатхаск ӄуланкэ ӽэныкинэн: „Кәзза лалсхэн 
кәмман айрманкэ ӄам зыллаӄ сәч?“ Ну коан: „Туус 
мэсокан кзэрночом“. Тнакол ӽэныкинэн: „Кнын кэлэном 
ӄам зылкинкин ӄих, ӄкэњхч: чооктунук товассан 
мэсокан“. 

8. Эӄ айэрэм әннан эчкэлаӽ тнакол каӈйаан: „Тэмйуӈӄ 
чэлычвин“. Хэйнэ тынвэн вэкан пэн тӽыин скзэн 
тэмйуӈӄ нскӄзосчэн, әнинмайаӈэтӄзузнэн, атхатхэн 
пэн йаӄ ӄам итэ нвонкэ чэлыкаӄ. 

9. Тэзванкэ тласкэсхан: тизвињ сәмтињ акнозэ 
мэлмэлэн ӄскахэн пӽанкэ. Тинвэ акнос ӄунэӈэлаӽ 
ӄзахэн тизвинк. Итэ сәмтин акнос пињфахэн, туза 
ӄунэӈэин кэстанкэ ӄэзакисхэн. 

10. Кэ уљуљаӽанк кмаан, °плаӽанк лэм кмаан, 
кэ уљуљаӽанк ӄам макэнкан, °плаӽанк лэм ӄам 
макэнкан. 
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11. Итак, если вы в неправедном богатстве не были 
верны, кто поверит вам истинное? 

12. И если в чужом не были верны, кто даст вам ваше? 
13. Никакой слуга не может служить двум господам, 

ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить, или 
одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не 
можете служить Богу и маммоне. 

Закон Моисея и Царствие Божие 

14. Слышали всё это и фарисеи, которые были 
сребролюбивы, и они смеялись над Ним. 

15. Он сказал им: вы выказываете себя праведниками 
пред людьми, но Бог знает сердца́ ваши, ибо что высоко у 
людей, то́ мерзость пред Богом. 

16. Закон и пророки до Иоанна; с сего времени Царствие 
Божие благовествуется, и всякий усилием входит в него. 

17. Но скорее небо и земля прейдут, нежели одна черта 
из закона пропадет. 

18. Всякий, разводящийся с женою своею и женящийся 
на другой, прелюбодействует, и всякий, женящийся на 
разведенной с мужем, прелюбодействует. 

Богач и Лазарь 

19. Некоторый человек был богат, одевался в порфиру и 
виссон и каждый день пиршествовал блистательно. 

11. Хэнэкит, вэн ӄам макэнкан ксәссх, итэ тизвинк 
сәмтин акнос кчискисхэн, кэ ӄунэӈэин акнос мау 
киснэн тэзванкэ? 

12. Вэн ӄам макэнкан ксәссх, итэ тизвинк пӽин 
акнос кчиӄзускисхэн, кэ әннан акнос мау киснэн 
тэзванкэ? 

13. Халнчаӽ утузэн вэтатэтка касӽанкэ айрманкэ, 
хэйнэ ӄула ӽэӄэвйэпӄзанэн, ӄула лфталатӄзанэн, 
инкнэ йаӄ ӄуланкэ мэл вэтатэтӄзахэн, ӄуланкэ ӽэӄэ 
вэтатэтӄзахэн. Утуӄзуссх вэтатэтка ӄнаӈ Ностахчӽанкэ эӄ 
сәмтин акнозанкэ». 

Мойсэйан нэс эӄ Нустахчӽэн Айрмном 

14. Фариссэйан, сэрэбро әлфталаткилан, килфсин, 
Йэсусанкэ ӈэзэхтӄзувэн. 

15. Йэсус ӽэныкипнэн: «Чамзанланкэ әнксхлэӄзоссх 
увик лыи ныталанка, Нустахчаӽ йаӄ тизвин нытан 
хиӄ иӄзузнэн. Ӑӈӄа чамзанланк асӄ сән, ну ӽэӄэ 
ниӄзусчэн Нустахчӽэнк. 

16. нэс эӄ профэтан кфӑњчк Йоаннанк ӄзувэн. 
Нэн йаӄ Нустахчӽэн Айрмном мэл нампэласчэн, эӄ ӄэмӄэ 
мни ӄэфӄэфэ ткэ чэсэн. 

17. Ӄысӽчаӽ, сәмт амэатэзэн; нэс ӄам итэ амэаткаӄ, 
ӄам нвэн ӽэнэс °ӄниӈачӽ. 

18. Ӄэмӄэ мин әннан ӈэчхал маӈ лэӄзузэн, ӄуланк 
ӈахӄзузэн чафкраӄзузэн. Ӄэмӄэ мин ӈичэнк ӈахӄзузэн, 
мин әннан ӄамзананк нумсчэн – лэм чафкраӄзузэн». 

Лазар эӄ чамзањӽ накноӄэн 

19. «Ксуњӄзукнэн °ӄниӈ чамзањӽ љви накноӄэн, 
әннанк чиӄзукинэн тхкнэн љви чинэӈэлаӽ ӄӑтх царанк, 
хэчэвэсӄ нуӄзузэн. 
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20. Был также некоторый нищий, именем Лазарь, 
который лежал у ворот его в струпьях 

21. и желал напитаться крошками, падающими со стола 
богача, и псы, приходя, лизали струпья его. 

22. Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно 
Авраамово. Умер и богач, и похоронили его. 

23. И в аде, будучи в муках, он поднял глаза свои, 
увидел вдали Авраама и Лазаря на лоне его 

24. и, возопив, сказал: «отче Аврааме! умилосердись 
надо мною и пошли Лазаря, чтобы омочил конец перста 
своего в воде и прохладил язык мой, ибо я мучаюсь в 
пламени сем». 

25. Но Авраам сказал: «чадо! вспомни, что ты получил 
уже доброе твое в жизни твоей, а Лазарь – злое; ныне же 
он здесь утешается, а ты страдаешь; 

26. и сверх всего того между нами и вами утверждена 
великая пропасть, так что хотящие перейти отсюда к вам 
не могут, также и оттуда к нам не переходят». 

27. Тогда сказал он: «так прошу тебя, отче, пошли его в 
дом отца моего, 

28. ибо у меня пять братьев; пусть он засвидетельствует 
им, чтобы и они не пришли в это место мучения». 

29. Авраам сказал ему: «у них есть Моисей и пророки; 
пусть слушают их». 

30. Он же сказал: «нет, отче Аврааме, но если кто из 
мертвых придет к ним, покаются». 

31. Тогда Авраам сказал ему: «если Моисея и пророков 
не слушают, то, если бы кто и из мертвых воскрес, не 
поверят». 16 

20. Лэм ксуњӄзукнэн °ӄниӈ чамзањӽ хксхиин, Лазар 
әннан ӽэлаӈ, олла накноӄэнан кистэнк °солӄзовэн, тути 
кскалэмтоан. 

21. Кнуӄзузэн ӽаӄ накноӄэнан ансхча. °Ӄсхан 
коитӄзузэн әннан скалэмтон әнтәмӄзузнэн. 

22. Лазар кисхкнэн, Аӈэланк нәнтхлакичэн 
Аврааманкэ. Накноӄэн лэм кисхкнэн, әнӄэмсатучэн. 

23. Тнумин атхатханк накноӄэн әнчэӄсхэӈӄзусчэн. Ӄун 
ханкэ клахкнэн, кәчкуин љви мэчак Авраам эӄ Лазар 
калэк әннанк. 

24. Ккэлкнэн: „Исхэ Авраама, залка ӄилмиӈ, Лазар 
ӄәнклэх кәмманкэ, әннан луфич иэнк хантэнэн, 
кәмман ӄэсӽанкэ хнәззунэн, кәӈӄсхиӈэн тынвэн 
химхэнк“. 

25. Авраам коан: „Пэчэ ӄтхиссхик: итэ суњӄзуч, 
кнын мэлмэл ӄэзватән, Лазар йаӄ эм ӽэӄэ соњэс 
әчкуӄзунэн. Нэн әнна нэчэном ӄэзватнэн, кәзза йаӄ 
чэӄсхэсч. 

26. Хиӄ ӄиӄзусх лэм: кнанхал мӑзванкэ пропаст 
°хэамлаӽ, вэн кэ киаӄзувэн кнанкэ – кутуӄзузэн, лэм 
ӽохал чамзањӽ утуӄзузэн ткэ ики“. 

27. Накноӄэн коан: „Кәзза тәнстәзвин, исхэ: Лазар 
ӄәнклэх кәмман исхэн кэстанкэ. 

28. Кәмманк кувумнук сыллатумхэн чизэн, 
хӑнлакипнэн кәмманәкит, тынвэн чэӄсхэноан мэстанкэ 
вэйаӄ хӑнкавэн“. 

29. Авраам ӽэныкинэн: „Мойсэй, профэтан 
чискипнэн, °твин хнилфсӄзузнэн“. 

30. Ну коан: „Ӄам мау иаӄ, исхэ Авраама! 
Кәмха вэн кэ кисхкнэн тӽэанкэ коахэн, °твин 
тэӈсэвахэн“. 

31. Авраам йаӄ ӽэныкинэн: „Вэн Мойсэй, профэтан 
ӄам илфсаӄ ниӄзузнэн – тэвэ кисхкнэн кизливэн – 
хэњч хӑнманэн“». 

16 
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Глава 17 
17 

О соблазнах, прощении, вере и послушании 

1. Сказал также Иисус ученикам: невозможно не прийти 
соблазнам, но горе тому, через кого они приходят; 

2. лучше было бы ему, если бы мельничный жернов 
повесили ему на шею и бросили его в море, нежели чтобы 
он соблазнил одного из малых сих. 

3. Наблюдайте за собою. Если же согрешит против тебя 
брат твой, выговори ему; и если покается, прости ему; 

4. и если семь раз в день согрешит против тебя и семь 
раз в день обратится, и скажет: «каюсь», – прости ему. 

5. И сказали Апостолы Господу: умножь в нас веру. 
6. Господь сказал: если бы вы имели веру с зерно 

горчичное и сказали смоковнице сей: «исторгнись и 
пересадись в море», то она послушалась бы вас. 

7. Кто из вас, имея раба паш́ущего или пасущего, по 
возвращении его с поля, скажет ему: «пойди скорее, садись 
за стол»? 

8. Напротив, не скажет ли ему: «приготовь мне 
поужинать и, подпоясавшись, служи мне, пока буду есть и 
пить, и потом ешь и пей сам»? 

9. Станет ли он благодарить раба сего за то, что он 
исполнил приказание? не думаю. 

10. Так и вы, когда исполните всё повеленное вам, 
говорите: «мы рабы ничего не стоящие, потому что 
сделали, что́ должны были сделать». 

нэс 17 
17 

Кәмӈэкит, просчэнйаӄэт, маэскэт эӄ элфсэнокэт 

1. Йэсус ансэкиланкэ ӽэныкипнэн: «Кәмӈэзэн, 
антавоӈанон тэзванкэ коакисхэн, заӄ 
койоскаӄ. Әмчәмч хӑнӄзузэн нвэнкэ, мин кәмӈэс 
әнтхлаӄзосчиӈнэн ковэкачом! 

2. Нвэнкэ, мин кәмӈэкиӽ, вач хэйтэнанкэ хӑнпизнэн, 
ӄэӽанкэ °фнэва хӑнткилнэн. Тынну әннанкэ тэӈчэйэ, 
манк ккәмӈэнэн кэ ӽаӄ °ӄниӈ тынвэн уљуљаӽан. 

3. Ӄунэӈэн увик ӄәчкустӄзуссх! Вэн кнын сыллатумх 
кнанкэ ӽэӄэ чэлызвэн, ӄлакэнан: заӄ нвонкэ чэлыкаӄ. 
Вэн тэӈсэвахэн, простит ӄих. 

4. Вэн тэвэ этуктунук рас ӄӽлэнк ӽэӄэ чэлызвэн, 
кәмха этуктунук рас косэн, ӽэнызэн: Ттэӈсэскичэн, – 
простит ӄих». 

5. Апостолан Айрманкэ ӽэныкинэн: «Мизвин маэс 
°ӄәнпәлсэвэх». 

6. Йэсус ӽэныкипнэн: «Вэн тизвин маэс ӽаӄ зэрночӽ 
горчицаан уљуљаӽ – тынвэн смокваан оанкэ ӄлассхик: 
„Кпӈичом ӄахх увик, ӄэӽанкэ ӄәњах увик“, – 
нвонкэ схлувахэн. 

7. °Ӄкэнэзэсх: халнчаӽ чискисхэн, мин усхэнк вэтатӄзузэн 
инкнэ анхчоӄзузэн. Мэхну ӄам әннанкэ лакаӄ, итэ 
вэтатнохал илвизивэн: „Ӄчэхч, ӄавулхч, ӄнукас?“ 

8. Мэхну нвонкэ класкэнан: „Нукнэн кәмманкэ 
ӄкукэх, столанкэ ӄзылх, °кмилвин тнувакичэн, тхатхаск 
°килвин нуӄзач, вилӄзач“. 

9. Клэхвэнс халнчаӽ әнспасэбасчэн тынвэкит, ӑӈӄа 
әнна нытыӄзунэн скәс? 

10. °Тзилвин лэм, итэ мни ӑӈӄа скәсх, мин 
әннытысхэн, ӄӽэныӄзуссх: „°Мзилвин эм халнањч 
изулаӽан, әнскәсчэн ӑӈӄа эннытысхэн“». 
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Исцеление прокаженных 

11. Идя в Иерусалим, Он проходил между Самариею и 
Галилеею. 

12. И когда входил Он в одно селение, встретили Его 
десять человек прокаженных, которые остановились вдали 

13. и громким голосом говорили: Иисус Наставник! 
помилуй нас. 

14. Увидев их, Он сказал им: пойдите, покажитесь 
священникам. И когда они шли, очистились. 

15. Один же из них, видя, что исцелен, возвратился, 
громким голосом прославляя Бога, 

16. и пал ниц к ногам Его, благодаря Его; и это был 
Самарянин. 

17. Тогда Иисус сказал: не десять ли очистились? где же 
девять? 

18. как они не возвратились воздать славу Богу, кроме 
сего иноплеменника? 

19. И сказал ему: встань, иди; вера твоя спасла тебя. 

Пришествие Царствия Божия 

20. Быв же спрошен фарисеями, когда придет Царствие 
Божие, отвечал им: не придет Царствие Божие приметным 
образом, 

21. и не скажут: «вот, оно здесь», или: «вот, там». Ибо 
вот, Царствие Божие внутрь вас есть. 

22. Сказал также ученикам: придут дни, когда пожелаете 
видеть хотя один из дней Сына Человеческого, и не 
увидите; 

23. и скажут вам: «вот, здесь», или: «вот, там», – не 
ходит́е и не гоняйтесь, 

Проказаан кәӈӄсхин минэн Йэсусэнк нәнмэлэвэчэн 

11. Йэсус Йэрусалэманкэ иӄзувэн кӑннэнк Самарйанк 
эӄ Галилэанк. 

12. Ӄун олла атнучӽанк Әнна кәнфкнэн товасса 
чамзанлан, минэн проказа әӈӄсхӄзувэн. Нвэн мэчак 
кунмикнэн, 

13. Кпәлкэлкэн: «Йэсусэ, Айрма, залка ӄимиӈ!» 
14. Йэсус тӽин кәчкуин, ӽэныкипнэн: «Таи, 

похпханкэ ӄәнксхлэссх увик». Нвэн иӄзувэн, ктӽзэнк 
мни кмэлэкнэн. 

15. °Ӄниӈ чамзањӽ кәчкуин увик мэлэкиӽ, 
килвизикнэн, хэӈачкэлӄ Нустахчаӽ аӈйаӄзунэн. 

16. Йэсусэн ӄтӽинкэ °кпӈэнакнэн, Әнна спасэбавэн. 
Самарйалан ӄзувэн ну чамзањӽ. 

17. Йэсус кињлуин: «Туза товасса чамзанлан 
ӄзувэн, минэн кмэлэкнэн, мас нвэн чаактанак сән? 

18. Ӑӈӄанкит эм тын экнэн килвизикнэн Нустахчаӽ 
аӈйанокэ?» 

19. Нвэнкэ ӽэныкинэн: «Ӄтэкэйхч, ӄихч, кнын маэс 
кәзза әнмэлэвин». 

Итэ Нустахчӽэн Айрмном коахэн 

20. Ӄун Йэсус фариссэйанк нињлучэн – итэ 
Нустахчӽэн Айрмном коахэн. Коан: «Нустахчӽэн 
Айрмном итэ коахэн, туза хэњч хнутусх әчку. 

21. Нутуӄзусчэн ӽэнэка: „Ӈун сән“, инкнэ: „Ӽу сән“, – 
хэйнэ Нустахчӽэн Айрмном чәск мизвинк сән». 

22. Тхатхаск ансэкиланкэ ӽэныкипнэн: «Ӄӽӑл 
коахэн, итэ Чамзанлаан Пэч әчкаӄзасх – хэњч 
ӄәчкусх. 

23. Чамзанлан ӽэнызоӄзахэн тэзванкэ: „Ӈун сән“, 
инкнэ: „Ӽу сән“, – заӄ схыллакаӄ әчковатанокэ. 
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24. ибо, как молния, сверкнувшая от одного края 
неба, блистает до другого края неба, так будет Сын 
Человеческий в день Свой. 

25. Но прежде надлежит Ему много пострадать и быть 
отвержену родом сим. 

26. И как было во дни Ноя, так будет и во дни Сына 
Человеческого: 

27. ели, пили, женились, выходили замуж, до того дня, 
как вошел Ной в ковчег, и пришел потоп и погубил всех. 

28. Таќ же, каќ было и во дни Лота: ели, пили, покупали, 
продавали, садили, строили; 

29. но в день, в который Лот вышел из Содома, пролился 
с неба дождь огненный и серный и истребил всех; 

30. так будет и в тот день, когда Сын Человеческий 
явится. 

31. В тот день, кто будет на кровле, а вещи его в доме, 
тот не сходи взять их; и кто будет на поле, также не 
обращайся назад. 

32. Вспоминайте жену Лотову. 
33. Кто станет сберегать душу свою, тот погубит ее; а кто 

погубит ее, тот оживит ее. 
34. Сказываю вам: в ту ночь будут двое на одной 

постели: один возьмется, а другой оставится; 
35. две будут молоть вместе: одна возьмется, а другая 

оставится; 
36. двое будут на поле: один возьмется, а другой 

оставится. 
37. На это сказали Ему: где, Господи? Он же сказал им: 

где труп, там соберутся и орлы. 17 

24. Итэ Чамзанлаан Пэч ӄысӽчӽэнк коахэн, Әнна 
нәчкачэн ӄӑтх эчэм атхатханк. 

25. Кәмха кфӑњчк Чамзанлаан Пэч нытывачэн 
чэӄсхэкас љви °пәлӄ, Әнна чамзанланк ӽэӄэ ниачэн. 

26. Манк Нойан ӄӽлэнк ӄзувэн, нвонкэ Чамзанлаан 
Пэчэн ӄӽләнк ӄзахэн: 

27. Нуӄзувэн, вилӄзувэн, ӈахӄзувэн, ӄамзантэӄзувэн – 
итэ йаӄ Ной ковчэганкэ чскэ кчэкнэн, аваном ккокнэн, 
мни кәнкаан. 

28. Нвонкэ зэ Лотан ӄӽлэнк ӄзувэн: чамзанлан 
нуӄзузэн, вилӄзузэн, нинӄзускичэн, нзәмплиӄзускичэн, 
уин нәњаӄзусчэн, кистэн әнскӄзусчэн, 

29. Итэ йаӄ Лот Содомхал кӽўмсткнэн – химх ксэра 
ӄэсӽчхал кчфкнэн, мни кәнлуин. 

30. Нвонкэ зэ схлувахэн, итэ Чамзанлаан Пэч 
коахэн. 

31. Нвэн ӄӽлэнк кэ әннан кистэн тамзанк ханк сән, 
хэњч кэстанкэ чскэ хӑннасӄзузэн әннан акнозэн нокэ. 
Кэ усхэнк сән, хэњч хнилвизиӄзузэн: 

32. Лотан ӈич ӄтхиӄзуссхик. 
33. Кэ әннан соњэс хчоаӄзанэн – мэтэланэн. Кэ 

әннан соњэс мэтэланэн – ӈитыванэн. 
34. Имтс тэзванкэ тласкэсхан: нвэн кфиӈлэ касӽан 

чамзанлан °ӄниӈ ањтсанк °ӈыкӄзахэн – ӄула начэн, 
ӄула нумзачэн. 

35. Касӽан мимсхэн зэрнон молотэӄзахэн омакаӈ: 
ӄула начэн, ӄула нумзачэн. 

36. Касӽан чамзанлан усхэнк вэтатӄзахэн: ӄула 
начэн, ӄула нумзачэн». 

37. Итӽ Әнна кињлуин: «Мас, Айрма, тын 
схлувахэн?» Йэсус коан: «Ма кэззамтклач сән, ӽокэ 
°ӄлаӄӽан ӄуњэӈэӄзузэн». 17 
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Глава 18 
18 

Притча о вдове и неправедном судье. 

1. Сказал также им притчу о том, что должно всегда 
молиться и не унывать, 

2. говоря: в одном городе был судья, который Бога не 
боялся и людей не стыдился. 

3. В том же городе была одна вдова, и она, приходя к 
нему, говорила: «защити меня от соперника моего». 

4. Но он долгое время не хотел. А после сказал сам в 
себе: «хотя я и Бога не боюсь и людей не стыжусь, 

5. но, как эта вдова не дает мне покоя, защищу ее, чтобы 
она не приходила больше докучать мне». 

6. И сказал Господь: слышите, что говорит судья 
неправедный? 

7. Бог ли не защитит избранных Своих, вопиющих к 
Нему день и ночь, хотя и медлит защищать их? 

8. Сказываю вам, что подаст им защиту вскоре. Но Сын 
Человеческий, придя, найдет ли веру на земле? 

Притча о фарисее и мытаре 

9. Сказал также к некоторым, которые уверены были о 
себе, что они праведны, и уничижали других, следующую 
притчу: 

10. два человека вошли в храм помолиться: один 
фарисей, а другой мытарь. 

нэс 18 
18 

Ланом °кэнэзэкнэн: мимсх ӄам ӄамзанкин эӄ 
анӄэӄчокаӽ эчкэлаӽ 

1. Йэсус ансэкиланкэ ланом °кэнэзэкнэн клакнэн: эм 
ӄтаӄаӄзуссх, заӄ итэ мэтэлаӄ. 

2. Ӽэныкипнэн: «Ксуњӄзукнэн °ӄниӈ анӄэӄчокаӽ, 
мин ӄам Нустахчаӽ хтэкаӄ, ӄам чамзанлан кскозокаӄ. 

3. Тынвэн атноманк лэм ӄам ӄамзанкин ксуњӄзукнэн. 
Коитӄзускинэн анӄэӄчокаӽанкэ, әнстӄзузнэн: 
„Кәмма кәмман ӽаӄэланхал защитит ӄимиӈ“. 

4. Ну ӄам әлфчакаӄ иэтӄзувэн. Тхатхаск йаӄ әннан 
нытанк °ккэнэзэкнэн: „Нустахчаӽ ӄам хтэкаӄ тиӄзусчэн, 
чамзанлан ӄам кскозока лэм, 

5. Кәмха ну ӄам ӄамзанкин тәмчкэлыкичэн, °фнэва 
защитит мичэн, вэйаӄ коиткаӄ кәмманкэ“». 

6. Айэрэм кӽынэкнэн: «Ӑӈӄа анӄэӄчокаӽ эчкэлаӽ 
клакнэн, илфсәссх? 

7. Клэхвэнс Нустахчаӽ әннан кинчилкнэн хэњч 
защитит хнинэн, нвэн йаӄ Әнна ӄунэӈэн 
нәнстӄзузнэн, таӄаӄзускинэн? Клэхвэнс ӄэзоӄзахэн? 

8. Лыи тэзванкэ тласкэсхан: ӄам ӄэзокаӄ защитит 
иаӈэн. Итэ йаӄ Чамзанлаан Пэч коахэн – маэс 
хӑнфтивэн тынвэн сәмтэнк?» 

Ланом °кэнэзэкнэн: фариссэй эӄ йасаӄакаӽ 

9. Ӄулан °ккэнэзэкнэн овэкакэт ӄӑтх °твин 
лыи ксуњин. Нвэн ӄулан нәнӄамӄзузнэн, 
нәнӽзэвйэпӄзузнэн. Тӽэанкэ Йэсус ланом °кэнэзэкнэн 
клакнэн: 

10. «Касӽан чамзанлан таӄаноманкэ ккокнэн 
таӄанокэ: ӄула фариссэй, ӄула йасаӄакаӽ. 
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11. Фарисей, став, молился сам в себе так: «Боже! 
благодарю Тебя, что я не таков, как прочие люди, 
грабители, обидчики, прелюбодеи, или как этот мытарь: 

12. пощусь два раза в неделю, даю десятую часть из 
всего, что приобретаю». 

13. Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять глаз 
на небо; но, ударяя себя в грудь, говорил: «Боже! будь 
милостив ко мне, грешнику!» 

14. Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом 
свой более, нежели тот: ибо всякий, возвышающий сам 
себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится. 

Иисус и дети 

15. Приносили к Нему и младенцев, чтобы Он 
прикоснулся к ним; ученики же, видя то, возбраняли им. 

16. Но Иисус, подозвав их, сказал: пустите детей 
приходить ко Мне и не возбраняйте им, ибо таковых есть 
Царствие Божие. 

17. Истинно говорю вам: кто не примет Царствия Божия, 
как дитя, тот не войдет в него. 

Богатый юноша 

18. И спросил Его некто из начальствующих: Учитель 
благий! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную? 

19. Иисус сказал ему: что ты называешь Меня благим? 
никто не благ, как только один Бог; 

11. Фариссэй әннанәкит овэкакэт нвонкэ таӄаӄзувэн: 
„Айрма, °Килвин тӄэчэӄзузвин! Тскичэн ӄам 
хэйӈнынкинкин, манк нвэн ӄулан эчкэлаӽан, 
чируӄэн, чафкракалан, манк тынну йасаӄакаӽ. 

12. Касӽ раз нэдэљанк тпостаӄзускичэн, итэ йаӄ 
товасса ансӽан кәмманк чизэн, °ӄниӈ ансӽ тзылӄзусчэн“. 

13. Йасаӄакаӽ экнэнк тӽзувэн, лул ханкэ ӄам 
әнсхуӄ, утуӄзувэн, эм увик нытанкэ талазоӄзунэн, 
кӽынэткнэн: „Нустахчӽа, кәмма эчкэлаӽ простит 
ӄимиӈ!“ 

14. Тэзванкэ тласкэсхан: тынну чамзањӽ лыи 
простит киин Нустахчӽэнк, хэйнэ ӄэмӄэ мин 
увик нассавәзнэн – ну әнниззувачэн, эӄ мин увик 
низзувәзнэн – ну әннассавачэн». 

Йэсус эӄ њэњэкэњч 

15. Йэсусанкэ њэњэкэњч нәнтхлаӄзоскичэн, 
нәнстӄзузнэн тӽин тәллатэ. Ансэкилан хиӄ ктылкнэн, 
исхэн књэњэкэчом ӄам әнксиӄ ниӄзунэн. 

16. Йэсус йаӄ њэњэкэњч кочин тмалсака, кӽынэкнэн: 
«Њэњэкэњч хӑнкоитӄзузэн Кәмманкэ, заӄ запрэтит 
иаӄ ӄиӄзуссхин, хэйнэ Нустахчӽэн Айрмном 
хэйнӈынкэ сән. 

17. Лыи тласкэсхан: кэ ӄам Нустахчӽэн Айрмном 
ӄэскаӄ ӄӑтх њэњэкэчӽ – ну хэњч итэ хӑнчэвэн ӽокэ». 

Тнакол накноӄэн 

18. °Ӄниӈ тнакол Йэсус кињлуин: «Мэл 
Анэчпакиӽа, ӑӈӄа кәмман чэлыкнэн, вэн соњэс 
ӄунэӈэин тӄэзватасчэн?» 

19. Йэсус әнна кињлуин: «Ӑӈӄанэсх Кәмманәкит 
ӽэнысч ӄӑтх мэл ткскичэн? Ӄам кэ мэллаӽ, эм 
Нустахчаӽ. 
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20. знаешь заповеди: «не прелюбодействуй», «не убивай», 
«не кради», «не лжесвидетельствуй», «почитай отца твоего 
и матерь твою». 

21. Он же сказал: все это сохранил я от юности моей. 
22. Услышав это, Иисус сказал ему: еще одного 

недостает тебе: все, что имеешь, продай и раздай нищим, и 
будешь иметь сокровище на небесах, и приходи, следуй за 
Мною. 

23. Он же, услышав сие, опечалился, потому что был 
очень богат. 

24. Иисус, видя, что он опечалился, сказал: как трудно 
имеющим богатство войти в Царствие Божие! 

25. Ибо удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, 
нежели богатому войти в Царствие Божие. 

26. Слышавшие сие сказали: кто же может спастись? 
27. Но Он сказал: невозможное человекам возможно 

Богу. 
28. Петр же сказал: вот, мы оставили все и последовали 

за Тобою. 
29. Он сказал им: истинно говорю вам: нет никого, кто 

оставил бы дом, или родителей, или братьев, или сестер, 
или жену, или детей для Царствия Божия, 

30. и не получил бы гораздо более в сие время, и в век 
будущий жизни вечной. 

Иисус в третий раз предсказывает Свою смерть и 
воскресение 

31. Отозвав же двенадцать учеников Своих, сказал 
им: вот, мы восходим в Иерусалим, и совершится все, 
написанное через пророков о Сыне Человеческом, 

32. ибо предадут Его язычникам, и поругаются над Ним, 
и оскорбят Его, и оплюют Его, 

20. Ӽэнэзэн хиӄ исэн: заӄ чафкракаӄ, заӄ эммаӄ, заӄ 
чирикаӄ, заӄ майаӄаӄ, кнын исхэн ӄәлфталатӄзусхин». 

21. Ну коан: «Мни ӑӈӄа хиӄ тысчэн эӄ нвонкэ 
тчэлыӄзускичэн». 

22. Йэсус ӽэныкинэн: «Ӑӈӄа нэсэмӄ нузной кнанкэ: 
мни ӑӈӄа кнынк чизэн – ӄзәмплих, хксхиинкэ 
ӄзыллытх, нвонкэ ӄысӽчӽэин акнос ӄэзватаэн. Схлэ 
хкохч, ӄсатмиӈ». 

23. Килфсин, кмакоӄзукнэн, хэйнэ хэнакноӄэн 
ӄзувэн. 

24. Йэсус әнна кәчкуин макокиӽ, кӽынэкнэн: 
«Хэкӑсӄ накноӄэн чэӄзузэн Нустахчӽэн Айрмноманкэ! 

25. Вэрбљут әмсхучэйэ сисэн пхаљачӽанкэ кчэӄзузэн, 
манк накноӄэн Нустахчӽэн Айрмноманкэ». 

26. Нвэн минэн илфскилан, кињлуин: «Кэс йаӄ 
спасавахэн?» 

27. Йэсус коан: «Чамзањӽ утуӄзусч, Нустахчаӽ 
чэлыӄзусч». 

28. Пйотр кӽынэкнэн: «Кчки, °мзилвин мни ӑӈӄа 
нумсчэн, Кәзза нсатвин». 

29. Йэсус коан: «Лыи тэзванкэ тласкэсхан: ӄэмӄэ 
мин әннан кист, ӈич, сыллатумхэн, исхэн, пэн умзнэн 
Нустахчӽэн Айрмном ӄэзватанокэ, 

30. Љви әмптова ӄэзватанэн ӄнаӈ, эӄ тхатхаск соњэс 
ӄунэӈэин». 

Йэсус Әннан эзаном, эзлэном кфӑњчкэ ознэн чоланаӈ 

31. Йэсус Әннан касӽ синасин ансэкилан экнэнкэ 
кочин, ӽэныкипнэн: «Йэрусалэманкэ нэн нискичэн, 
ӽу мни ӑӈӄа схлувахэн, мин профэтанк нкэлычэн 
Чамзанлаан Пэчкит. 

32. Әнна ӄам Нустахчӽкин киланкэ нзыллачэн, 
нвэнк Әнна нәнчаӈавачэн, әннизувачэн, 
әнчӽмалачэн, нәнинтхоӈачэн, 



Глава 18:33–19:3

162

нэс 18:33–19:3

163

33. и будут бить, и убьют Его: и в третий день 
воскреснет. 

34. Но они ничего из этого не поняли; слова сии были 
для них сокровенны, и они не разумели сказанного. 

Исцеление слепого близ Иерихона 

35. Когда же подходил Он к Иерихону, один слепой 
сидел у дороги, прося милостыни, 

36. и, услышав, что мимо него проходит народ, спросил: 
что это такое? 

37. Ему сказали, что Иисус Назорей идет. 
38. Тогда он закричал: Иисус, Сын Давидов! помилуй 

меня. 
39. Шедшие впереди заставляли его молчать; но он еще 

громче кричал: Сын Давидов! помилуй меня. 
40. Иисус, остановившись, велел привести его к Себе: и, 

когда тот подошел к Нему, спросил его: 
41. чего ты хочешь от Меня? Он сказал: Господи! чтобы 

мне прозреть. 
42. Иисус сказал ему: прозри! вера твоя спасла тебя. 
43. И он тотчас прозрел и пошел за Ним, славя Бога; и 

весь народ, видя это, воздал хвалу Богу. 

18 

Глава 19 
19 

Мытарь Закхей 

1. Потом Иисус вошел в Иерихон и проходил через него. 
2. И вот, некто, именем Закхей, начальник мытарей и 

человек богатый, 
3. искал видеть Иисуса, кто Он, но не мог за народом, 

потому что мал был ростом, 

33. Лэм әнталазоӄзачэн, эӄ Әнна нэммачэн, эӄ 
чоланаӈ ӄӽалэнк излахэн». 

34. Кәмха ӄам ӑӈӄа илфсаӄ ничэн, хэйнэ мни 
Әннан ӽэнэзэн тӽэанкэ ксопан ӄзувэн. 

Йэсус ӄам чкукинкин әнмэлэвәзнэн олла Йэрихонэнк 

35. Итэ Йэрихонанкэ ктмалсаӄзукнэн, ӽу ӄам 
чкукинкин ктӽзэнк аӄзувэн, ккаӈкнэн. 

36. Килфсин чамзанлал пэскскиӽ, кињлуин: 
«Ӑӈӄа схлуззэн?» 

37. Нлакэнан: «Йэсус Назорэй косэн». 
38. Схлэ кпәлкэлкнэн: «Йэсусэ, Давиэн Пэчэ, простит 

ӄимиӈ!» 
39. Нвэн, минэн кфӑњчк иӄзувэн, ӽэныӄзувэн: 

«Ӄичкас!» Әнна йаӄ кпәлкэлкнэн хэӈачкэлӄ: «Давидэн 
Пэчэ, простит ӄимиӈ!» 

40. Йэсус кунмикнэн, итынэн эналэӈэ, кињљлуин: 
41. «Ӑӈӄа әнстәзмиӈ?» Ну коан: «Айрма, 

тәчкаскичэн». 
42. Йэсус ӽэныкинэн: «Ӄәчкусхч, кнын маэс 

әнмэлэвэвин». 
43. Ӄнаӈ әчкуӄзузэн, сатӄзукинэн, Нустахчаӽ 

аӈйаӄзонэн. Чамзанлал кәчкуин, лэм Нустахчаӽ 
аӈйаӄзонэн. 18 

нэс 19 
19 

Йасаӄакаӽ, Заӄхэй әннан ӽэлаӈ 

1. Йэсус Йэрихонанкэ кчэкнэн, атномхал иӄзувэн. 
2. Ӽу ксуњӄзукнэн °ӄниӈ чамзањӽ, Заӄхэй әннан 

ӽэлаӈ, йасаӄакалаан тнакол, хэнакноӄэн. 
3. Йэсус әчкаӄзунэн, утуӄзунэн әчку 

чамзанлаланк, °фнэва чамзањӽчаӽ икәмљаӽ. 
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4. и, забежав вперед, взлез на смоковницу, чтобы увидеть 
Его, потому что Ему надлежало проходить мимо нее. 

5. Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел 
его и сказал ему: Закхей! сойди скорее, ибо сегодня 
надобно Мне быть у тебя в доме. 

6. И он поспешно сошел и принял Его с радостью. 
7. И все, видя то, начали роптать, и говорили, что Он 

зашел к грешному человеку; 
8. Закхей же, став, сказал Господу: Господи! половину 

имения моего я отдам нищим, и, если кого чем обидел, 
воздам вчетверо. 

9. Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, 
потому что и он сын Авраама, 

10. ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти 
погибшее. 

Притча о десяти минах 

11. Когда же они слушали это, присовокупил притчу: 
ибо Он был близ Иерусалима, и они думали, что скоро 
должно открыться Царствие Божие. 

12. Итак сказал: некоторый человек высокого рода 
отправлялся в дальнюю страну, чтобы получить себе 
царство и возвратиться; 

13. призвав же десять рабов своих, дал им десять мин* и 
сказал им: «употребляйте их в оборот, пока я возвращусь». 

14. Но граждане ненавидели его и отправили вслед за 
ним посольство, сказав: «не хотим, чтобы он царствовал 
над нами». 

*   Фунтов серебра 

4. Кфӑњчкэ ксхыллакнэн, оанкэ ханкэ кэфскнэн, 
Йэсус әчкаӄзунэн. 

5. Йэсус итэ ктмалсакнэн, кәчкуин, ӽэныкинэн: 
«Заӄхэйэ, ӄнасахч, хэйнэ тынну ӄӽлэнк нытычэн 
Кәмма кнын кэстанкэ чэки». 

6. Ну кнаскнэн кчэфичом, кӄэскнан криватчом. 
7. Чамзанлал тынну кәчкуин, крвихэтӄзувэн 

кӽаӄањчом: «Әнна эчкэлаӽанкэ кчэкнэн этӽэлнокэ». 
8. Заӄхэй Айрманкэ ктмалсакнэн ӽэныкинэн: «Айрма, 

кәмман акнозэн половина хксхиинкэ тзыллытачэн, 
вэн йаӄ кэ тинмайаӈчэн, чаӄ раз °пәлчэйэ тзыллачэн 
илвизи». 

9. Йэсус ӽэныкинэн: «Тынну ӄӽлэнк спасаном 
тынвэн кэстанкэ ккокнэн, тын йаӄ чамзањӽ лэм 
Аврааман пэч сән. 

10. Чамзанлаан Пэч ккокнэн чкэнокэ эӄ 
әнспасанокэ мни ӑӈӄа нмэтэчэн». 

Ланом °кэнэзэкнэн: товасса минан сэрэброн 

11. Йэсус чамзанлаланкэ лэм ланом °кэнэзэкнэн 
клакнэн. Әнна ӄат олла Йэрусалэманк ӄзувэн, мни 
°кэнэзиӄзувэн Нустахчӽэн Айрмном хач кокиӽ. 

12. Йэсус кӽынэкнэн: «°Ӄниӈ айэрэм ксхэзиӄзувэн 
мэчаан сәмтанкэ, ӽу царан корона ӄэзватнокэ, тхатхаск 
илвизиваӄзувэн. 

13. Итэ схэзаӄзувэн, әннан товасса халнањч 
кочитин, товасса минан сэрэброн зыллытпәнэн, 
кӽынэкнэн: „Тынвэн упкэл хнэсӽтэӄзувэн, °кмилвин 
йаӄ тилвизакичэн тхатхаск“. 

14. Кәмха әннан чамзанлан әнна нӽэӄэвйэпӄзузнэн, 
әнклэном салкэ әннанкэ кәнклэин, нытынэн ӽэныка: 
„Әнна царака ӄам әлфчакаӄ ниӄзусчэн“. 
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15. И когда возвратился, получив царство, велел 
призвать к себе рабов тех, которым дал серебро, чтобы 
узнать, кто что приобрел. 

16. Пришел первый и сказал: «господин! мина твоя 
принесла десять мин». 

17. И сказал ему: «хорошо, добрый раб! за то, что ты в 
малом был верен, возьми в управление десять городов». 

18. Пришел второй и сказал: «господин! мина твоя 
принесла пять мин». 

19. Сказал и этому: «и ты будь над пятью городами». 
20. Пришел третий и сказал: «господин! вот твоя мина, 

которую я хранил, завернув в платок, 
21. ибо я боялся тебя, потому что ты человек жестокий: 

берешь, чего не клал, и жнешь, чего не сеял». 
22. Господин сказал ему: «твоими устами буду судить 

тебя, лукавый раб! ты знал, что я человек жестокий, беру, 
чего не клал, и жну, чего не сеял; 

23. для чего же ты не отдал серебра моего в оборот, 
чтобы я, придя, получил его с прибылью?» 

24. И сказал предстоящим: «возьмите у него мину и 
дайте имеющему десять мин». 

25. И сказали ему: «господин! у него есть десять мин». 
26. «Сказываю вам, что всякому имеющему дано будет, а 

у неимеющего отнимется и то, что имеет; 
27. врагов же моих тех, которые не хотели, чтобы я 

царствовал над ними, приведите сюда и избейте предо 
мною». 

15. Кәмха царака клэкнэн, килвизикнэн, әннан 
халнањч кочитин, кињлуин: „Ӄлассхик, манкэнан 
мас тынвэ упкэл нзылчэн?“ 

16. Пэрвой халнчаӽ ккокнэн, клакнэн: „Айрма, кнын 
мина товасса минан зылнэн“. 

17. Айэрэм ӽэныкинэн: „Мэл халнчаӽ сәч, ӄам вааӄ 
нимиӈ уљуљаӽанк, тынвэкит кнанхал товасса атнон 
тнакол хӑнлэвэн“. 

18. Тилӈын халнчаӽ ккокнэн, клакнэн: „Айрма, кнын 
мина кувумнук минан зылнэн“. 

19. Ӽэныкинэн: „Кувумнук атнон тнаколка ӄлэхч“. 
20. Чоланаӈ халнчаӽ ккокнэн, кӽынэкнэн: „Айрма, 

нуф кнын мина, °кмилвин чинәптил тчэн, тчумкэчэн. 
21. Кәзза тхтэӄзузвин, кәзза хичинзлаӽ, эӄзузэн ӑӈӄа 

ӄам әззуӄ, әззатӄзузэн ӑӈка ӄам сэйакаӄ“. 
22. Айэрэм ӽэныкинэн: „Халнчаӽ тэмйуӈлаӽ сәч, кныњ 

ӽэнэзэ анзан тиавин. Хиӄ имиӈ кәмма хичинзлаӽ, 
тэӄзусчэн ӑӈӄа ӄам әззуӄ, тәззатӄзускичэн ӑӈӄа ӄам 
сэйакаӄ. 

23. Ӑӈӄанкит кәзза ӄам зыллаӄ кәмман сэрэбро 
эсӽтэнокэ? Схлэ кәмма ткӄэзватчэн °пәлчэйэ“. 

24. Вэтатланкэ ӽэныкипнэн: „Мина әннанхал 
ӄинухтэссх, ӄзылссх нвэнкэ, минэнк товасса минан 
чискинэн“. 

25. Вэтатлан кӽынэкнэн: „Айрма, әннанк товасса 
минан ӄат чискинэн“. 

26. Айэрэм коан: „Имтс тэзванкэ тласкэсхан: 
кэнк чискинэн, нвэнкэ °пәлчэйэ нзыллачэн, кэнк 
њэтускинэн, нвэнхал мни ӑӈӄа нинухтачэн. 

27. А кәмман ӽаӄэлан, минэн ӄам кәмма царака 
әлфчакаӄ нимиӈ, нвэн ткэ ӄәналэӈэссхин, мни 
нуфӄэнэ ӄматәссхин“». 



Глава 19:28–19:41

168

нэс 19:28–19:41

169

Вход Иисуса в Иерусалим 

28. Сказав это, Он пошел далее, восходя в Иерусалим. 
29. И когда приблизился к Виффагии и Вифании, к горе, 

называемой Елеонскою, послал двух учеников Своих, 
30. сказав: пойдите в противолежащее селение; 

войдя в него, найдете молодого осла привязанного, на 
которого никто из людей никогда не садился; отвязав его, 
приведите; 

31. и если кто спросит вас: «зачем отвязываете?», 
скажите ему так: «он надобен Господу». 

32. Посланные пошли и нашли, как Он сказал им. 
33. Когда же они отвязывали молодого осла, хозяева его 

сказали им: зачем отвязываете осленка? 
34. Они отвечали: он надобен Господу. 
35. И привели его к Иисусу, и, накинув одежды свои на 

осленка, посадили на него Иисуса. 
36. И, когда Он ехал, постилали одежды свои по дороге. 
37. А когда Он приблизился к спуску с горы Елеонской, 

всё множество учеников начало в радости велегласно 
славить Бога за все чудеса, какие видели они, 

38. говоря: благословен Царь, грядущий во имя 
Господне! Мир на небесах и слава в вышних! 

39. И некоторые фарисеи из среды народа сказали Ему: 
Учитель! запрети ученикам Твоим. 

40. Но Он сказал им в ответ: сказываю вам, что если они 
умолкнут, то камни возопиют. 

41. И когда приблизился к городу, то, смотря на него, 
заплакал о нем 

Йэсус чэсэн Йэрусалэманкэ 

28. Йэсус кпиӈфин лакас, такэ Йэрусалэманкэ 
ксхэзиӄзукнэн. 

29. Итэ ктмалсакнэн Виффагйанкэ, Вифанйанкэ, 
минэн Йэлэй ӈэйӈэнк тӽзузэн, касӽан ансэкилан 
кәнклэин, 

30. Кӽынэкнэн: «Кфӑњчк мизвинк атнучӽ сән, ӄәнхсх, 
итэ коасх, әчкачсх осәл молодой кпизин, нвэнкэ 
ханкэ ханзозва ӄам кэ авулкаӄ. Ӄисх, ткэ ӄәналэӈэсх. 

31. Вэн кэ ињлувасхэн: „Ӑӈӄанэсх эссх?“ – 
ӄӽэнысх: „Тынну Айрманкэ“. 

32. Ансэкилан киӄзукнэн, кчкикнэн мни ӑӈӄа 
манк Йэсус лачиӈнэн. 

33. Кин тын осәл молодой, нињлучэн: „Ӑӈӄанэсх 
эссх?“ 

34. Коан: „Тынну Айрманкэ“». 
35. Кәналэӈэан, осланкэ ханкэ тӽыин тхкнэн 

кәззуин, Йэсус ханзозва кәњаан. 
36. Итэ Йэсус схэзиӄзувэн, °твин тӽыин тхкнэн 

ктӽзэнкэ кәззуин. 
37. Кәнзукнэн Йэлэй ӈэйӈэхал наскас. Ӈун мни 

Әннан ансэкилан Нустахчаӽ аӈйаӄзувэн хэӈачкэлӄ, 
љви криватчом, нвэкит әлкэкит, минэн кәчкуӄзуин. 

38. Ккэлкнэн: «Калваан хӑнӄзузэн Цар, мин косэн 
Нустахчӽэн ӽэлаӈэ! Ткарвэл ӄысӽчӽэнк, аӈйа ӄысӽчӽэн 
асасанк!» 

39. Фариссэйан чамзанлаланк ӄзувэн, нвэн 
Йэсусанкэ ӽэныкинэн: «Анэчпакиӽа! Кнын 
ансэкиланкә ӄнытых әчка». 

40. Йэсус коан: «Вэн тынвэн ичахэн, тэвэ ван 
кэлӄзахэн». 

41. Итэ йаӄ Йэрусалэманкэ ктмалсакнэн, клахкнэн, 
кчӈэлӄзукнэн нвэкит. 
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42. и сказал: о, если бы и ты хотя в сей твой день узнал, 
что служит к миру твоему! но это сокрыто ныне от глаз 
твоих, 

43. ибо придут на тебя дни, когда враги твои обложат 
тебя окопами и окружат тебя, и стеснят тебя отовсюду, 

44. и разорят тебя, и побьют детей твоих в тебе, и не 
оставят в тебе камня на камне за то,́ что ты не узнал 
времени посещения твоего. 

Иисус в храме 

45. И, войдя в храм, начал выгонять продающих в нем и 
покупающих, 

46. говоря им: написано: «дом Мой есть дом молитвы», а 
вы сделали его вертепом разбойников. 

47. И учил каждый день в храме. Первосвященники же и 
книжники и старейшины народа искали погубить Его, 

48. и не находили, что бы сделать с Ним; потому что 
весь народ неотступно слушал Его. 

19 

Глава 20 
20 

Вопрос о власти Иисуса 

1. В один из тех дней, когда Он учил народ в храме 
и благовествовал, приступили первосвященники и 
книжники со старейшинами, 

2. и сказали Ему: скажи нам, какою властью Ты это 
делаешь, или кто дал Тебе власть сию? 

3. Он сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном, и 
скажите Мне: 

4. крещение Иоанново с небес было, или от человеков? 

42. Кӽынэкнэн: «Хиӄ кисэн, ӑӈӄа кнын ткарвэланкэ 
мэл ксән! Кәмха тын мни ксопан кнын лолхал. 

43. Ӄӽал коахэн, итэ ӽаӄэлан кәзза нтвилахкин, 
ӄэм хиивлаӽ әнсатуванэн, ӄӑтх °кмэсэм, хэњч кэ 
хӑнӽумствэн. 

44. Кәзза нәнколсхэначэн, кнын пэн мни 
әнматачэн, хэњч ӑӈӄа хӑнфтивэн кнанхал. Хэйӈнын 
вэлэтном кнанкэ ахэн, кәзза йаӄ хиӄаӄ тылкаӄ Нустахчаӽ 
кнанкэ кокиӽ». 

Йэсус таӄаноманк 

45. Тхатхаск Йэсус таӄаноманкэ кчэкнэн, мни 
энсхэкилан әнзувэн айтатка. 

46. Ӽэныкипнэн: «Ккэлыин – Кәмман кист хӑнӄзузэн 
таӄакнан кист, °тзилвин йаӄ асэрака чируӄэнкэ тилсх». 

47. Йэсус ӄэмӄэ ӄӽӑл кәлиин таӄаноманк. 
Хэпохпхан, кансэан, тнакол ӄунэӈэн 
нинхтзуӄзунэн Әнна эмэс. 

48. Кәмха утуӄзузэн, хэйнэ чамзанлал Әнна 
ӄунэӈэн илфсӄзузнэн. 19 

нэс 20 
20 

Крвэхэтном Йэсусэн ӄэфӄэфкит 

1. Ӄун Йэсус таӄаноманк ањчпӄзунэн, Мэл ланом 
әлиӄзунэн. Хэпохпхан, кансэан, тнакол кокинэн. 

2. Кињлуин: «Ӄлахчик, манхал Кнын ӄэфӄэф 
ксфискнэн, кэнк нзычэн?» 

3. Коан: «Мињлучэн °Кмилвин тузан, а °тзилвин 
Кәмманкэ ӄлассхик: 

4. Йоаннан крэстэном манхал ӄзувэн, ӄысӽчӽэхал 
инкнэ чамзанлахал?» 
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5. °Твин крвихэтӄзувэн: «Вэн әнлавакэнан: 
„Ӄысӽчӽэхал“, – Әнна ињлувамиӈ: „Ӑӈӄанкит ӄам 
мааӄ икинэнсх?“ 

6. Вэн әнлавакэнан: „Чамзанлахал“, – муза ва 
әнпахчозовамиӈ, °твин йаӄ мау ниӄзузнэн Йоанн 
профэт киӽ». 

7. Ифа овэн: «Хиӄаӄ ничэн манхал». 
8. Йэсус ӽэныкипнэн: «Эӄ Кәмма лэм тэзванкэ хэњч 

мласкэсхан, ӑӈӄа ӄэфӄэфэ °Кмилвин мни ӑӈӄа 
тскәсчэн». 

Ланом °кэнэзэкнэн: вэтатлан виноградномэнк 

9. Йэсус чамзанлаланкэ ланом °кэнэзэкнэн клакнэн: 
«°Ӄниӈ чамзањӽ виноградном кскан, вэтатланкэ 
кзылин вэтатнокэ, °фнэва ксхэзикнэн љви мэчакэ. 

10. Итэ виноградан кискнэн, халнчаӽ кәнклэин 
йасаӄан нокэ. Кәмха вэтатлан әнна кин, 
ктпәлзоан, кайтатан. 

11. Ӄула халнчаӽ кәнклэин, кәмха ну лэм ктпәлзоан, 
кчӽмалзоан, кайтатан, ӄам ӑӈӄа зыллаӄ. 

12. Чоланаӈ халнчаӽ кәнклэин, кәмха ну лэм 
кталазоан, тэвэ мим эски, кайтатан. 

13. Виноградномэн чикиӽ °кэнэзэзэнкэ кчэкнэн: 
„Ӑӈӄа кәмман чэлыкнэн? Инки кәмман пэч 
кәлфталатан мәнклэчэн, мэхну нәчканэн, 
кскозовахэн“. 

14. Итэ йаӄ вэтатлан пэч кәчкуин, °ккэнэзэкнэн: 
„Тын наслэдник сән. Мәнэмчэн, а виноградном, әннан 
наслэдство, мәнэчэн овэканкэ“. 

15. Виноградномхал кәналэӈан, кэман. Ӑӈӄас нэн 
виноградномэн чикиӽ чэлыкнэн? 

16. °Фнэва коахэн, нвэн вэтатлан матанэн, 
виноградном ӄуланкэ зылланэн вэтатнокэ». Илфскилан 
кӽынэкнэн: «Хэњч итэ нвонкэ хӑнӄзузэн!» 

5. Они же, рассуждая между собою, говорили: если 
скажем: «с небес», то скажет: «почему же вы не поверили 
ему?» 

6. А если скажем: «от человеков», то весь народ побьет 
нас камнями, ибо он уверен, что Иоанн есть пророк. 

7. И отвечали: не знаем откуда. 
8. Иисус сказал им: и Я не скажу вам, какою властью это 

делаю. 

Притча о виноградарях 

9. И начал Он говорить к народу притчу сию: один 
человек насадил виноградник и отдал его виноградарям, и 
отлучился на долгое время; 

10. и в свое время послал к виноградарям раба, чтобы 
они дали ему плодов из виноградника; но виноградари, 
прибив его, отослали ни с чем. 

11. Еще послал другого раба; но они и этого, прибив и 
обругав, отослали ни с чем. 

12. И еще послал третьего; но они и того, изранив, 
выгнали. 

13. Тогда сказал господин виноградника: «что мне 
делать? Пошлю сына моего возлюбленного; может быть, 
увидев его, постыдятся». 

14. Но виноградари, увидев его, рассуждали между 
собою, говоря: «это наследник; пойдем, убьем его, и 
наследство его будет наше». 

15. И, выведя его вон из виноградника, убили. Что же 
сделает с ними господин виноградника? 

16. Придет и погубит виноградарей тех, и отдаст 
виноградник другим. Слышавшие же это сказали: да не 
будет! 
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17. Но Он, взглянув на них, сказал: что значит сие 
написанное: «камень, который отвергли строители, тот 
самый сделался главою угла»? 

18. Всякий, кто упадет на тот камень, разобьется, а на 
кого он упадет, того раздавит. 

19. И искали в это время первосвященники и 
книжники, чтобы наложить на Него руки, но побоялись 
народа, ибо поняли, что о них сказал Он эту притчу. 

Под́ать кесарю 

20. И, наблюдая за Ним, подослали лукавых людей, 
которые, притворившись благочестивыми, уловили бы 
Его в каком-либо слове, чтобы предать Его начальству и 
власти правителя. 

21. И они спросили Его: Учитель! мы знаем, что Ты 
правдиво говоришь и учишь и не смотришь на лицо, но 
истинно пути Божию учишь; 

22. позволительно ли нам давать подать кесарю, или нет? 
23. Он же, уразумев лукавство их, сказал им: что вы 

Меня искушаете? 
24. Покажите Мне динарий: чье на нем изображение и 

надпись? Они отвечали: кесаревы. 
25. Он сказал им: итак, отдавайте кесарево кесарю, а 

Божие Богу. 
26. И не могли уловить Его в слове перед народом, и, 

удивившись ответу Его, замолчали. 

О воскресении 

27. Тогда пришли некоторые из саддукеев, отвергающих 
воскресение, и спросили Его: 

17. Йэсус тӽэанкэ клахкнэн, кӽынэкнэн: «Ӑӈӄа тын 
сән, мин ӄат итэ нкэлычэн: „Вач, мин вэтаткилан 
экнэнкэ нткилнэн, °пәлвачка клэкнэн“? 

18. Ӄэмӄэ мин тынвэн °пәлвачанкэ ханхал тсӑлӄзузэн – 
увик әнколсхэнанэн, иззахэн. Ӄэмӄэ канкэ тын °пәлвач 
ханхал тсӑлӄзузэн – нәнткнэвачэн, иззахэн». 

19. Хэпохпхан, кансэан нинхтзуӄзузнэн, манкэ бы 
Йэсус әнккас, нарэстоваӄзузнэн. °Твин хиӄ ктылкнэн: 
ну ланом °кэнэзэкнэн тӽыинкит клакнэн. Кәмха 
чамзанлал әнфтэӄзузнэн. 

Йасаӄ кэсаранкэ 

20. Йэсус әнтвэстэвӄзузнэн, чамзанлан тэмйуӈлаӽан 
Әннанкэ нәнклэнэн. Нвэн, ӄӑтх лыи ксуњин, 
кињлузуин мни ӑӈӄа, әнкзуӄзузнэн Йэсус хэва 
ӽэныкиӽ, нвэкит арэстованокэ, прокураторанкэ 
зылнокэ. 

21. Кињлуин: «Анэчпакиӽа, хиӄ нисвин Кәзза 
лыи анэчпаӄзусч, эм Ностахчӽанкэ әлиӄзусч, ӄам 
лахкаӄ ӄзусч, канкэ лакас. 

22. Кэсаранкэ йасаӄ нзылӄзусчэн, ӄласхчик: мэхну тын 
лыи сән?» 

23. Йэсус әчкунэн °твин тэмйуӈхэткилан, 
кӽынэкнэн: «Ӑӈӄанэсх интсхилиӈэзмиӈсх? 

24. Дэнар Кәмманкэ ӄәнксхлимиӈсх. Кэн фэваӈ, кэн 
ӽэлаӈ нәчкусчэн нуф?» Коан: «Кэсаран». 

25. Ӽэныкипнэн: «°Тзилвин кэсаран кэсаранкэ 
ӄзылӄзуссх, Нустахчӽэн Ностахчӽанкэ ӄзылӄзуссх». 

26. Нутунэн Әнна әнка. Мни ӑӈӄа лыи 
чамзанлаланкэ ӽэныкинэн. Кәлкәлкнэн, ички клэкнэн. 

Эзлэнокэт 

27. Саддукэйан Йэсусанкэ ккокнэн. Нвэн ӄам мау 
иаӄ, ӄӑтх эзлэном схлувахэн. Кињлуин: 



Глава 20:28–20:42

176

нэс 20:28–20:42

177

28. Учитель! Моисей написал нам, что если у кого 
умрет брат, имевший жену, и умрет бездетным, то брат его 
должен взять его жену и восставить семя брату своему. 

29. Было семь братьев, первый, взяв жену, умер 
бездетным; 

30. взял ту жену второй, и тот умер бездетным; 
31. взял ее третий; также и все семеро, и умерли, не 

оставив детей; 
32. после всех умерла и жена; 
33. итак, в воскресение которого из них будет она 

женою, ибо семеро имели ее женою? 
34. Иисус сказал им в ответ: чада века сего женятся и 

выходят замуж; 
35. а сподобившиеся достигнуть того века и воскресения 

из мертвых ни женятся, ни замуж не выходят, 
36. и умереть уже не могут, ибо они равны Ангелам и 

суть сыны Божии, будучи сынами воскресения. 
37. А что мертвые воскреснут, и Моисей показал при 

купине, когда назвал Господа Богом Авраама и Богом 
Исаака и Богом Иакова. 

38. Бог же не есть Бог мертвых, но живых, ибо у Него 
все живы. 

39. На это некоторые из книжников сказали: Учитель! 
Ты хорошо сказал. 

40. И уже не смели спрашивать Его ни о чем. Он же 
сказал им: 

Чей сын Христос? 

41. ка́к говорят, что Христос есть Сын Давидов, 
42. а сам Давид говорит в книге псалмов: «сказал 

Господь Господу моему: седи одесную Меня, 

28. «Анэчпакиӽа, Мойсэйан нэзэнк нкэлычэн: вэн 
кэ иззахэн, әннан ӈич ӄам пэкин фтивэн, схлэ нвэн 
ӄыткинэӈ ӈич хӑнэн, ӄэткэнэӈанкэ пэн хнахсавнэн. 

29. Ксуњӄзукнэн этуктунук ӄыткинэн. Кфӑњчан 
кӈахкнэн, ӄам пэкин кисхкнэн. 

30. Ну ӈич тилӈынэнк нчэн, лэм ӄам пэкин кисхкнэн. 
31. Чоланаӈанк кин, салк мни этуктунук нвонкэ 

кчэлыкнэн. Мни ӄам пэкин киззаткнэн. 
32. Посљэтњой ӈич °фнэва кисхкнэн. 
33. Нэн, итэ эзлэном схлувахэн, кэн ӈич тынну мимсх 

кӄзувэн? Этуктунук ӄыткинэнк ӈич ӄзукипнэн». 
34. Йэсус коан: «Чамзанлан ӈахӄзузэн, 

ӄамзантэӄзузэн тынвэн атхатханк. 
35. Нвэн йаӄ, минэн суњӄзахэн, итэ излахэн – 

хэњч хӑнӈахӄзузэн, хӑнӄамзантэӄзузэн. 
36. Эӄ утуӄзузэн эсхки, хэйнэ нвэн ӄам 

эсхнокинкин манк Аӈэлан. Нвэн Нустахчӽэн пэн сән, 
эзлэномэн пэн сән. 

37. Эзлэном лыи схлувахэн, Мойсэй тын әнксхлэнэн, 
итэ °фнэва °физвум лукиӽ әчкунэн. Мойсэйанк 
Нустахчаӽ схлэ нӽэлачэн: „Аврааман, Исаакан, 
Йаӄофан Нустахчаӽ“. 

38. Нустахчаӽ йаӄ ксуњин Нустахчаӽ сән, ӄам 
кэззамтклаан, Нустахчӽэнк мни ксуњин сән». 

39. Ӄулан кансэан ӽэныкинэн: «Мэл тын лачвин, 
Анэчпакиӽа». 

40. Ӄам ӑӈӄа нэсэмӄ ињлозоӄ, мни хтэӄзувэн. 

Кэн пэч Кристус сән 

41. Йэсус кӽынэкнэн: «Ӑӈӄанкит Кристус Давидэн 
пэчка нӽэлаӄзусчэн? 

42. Давид °фнэва псалмаан книгэнк ккэлыкнэн: 
„Айэрэм кәмман Айрманкэ ӽэныкинэн: кәмманхал 
хтоӈан °касоӈанк ӄавулхч, 
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43. доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих»? 
44. Итак, Давид Господом называет Его; как же Он Сын 

ему? 
45. И когда слушал весь народ, Он сказал ученикам 

Своим: 
46. остерегайтесь книжников, которые любят ходить 

в длинных одеждах и любят приветствия в народных 
собраниях, председания в синагогах и предвозлежания на 
пиршествах, 

47. которые поядают дом́ы вдов и лицемерно долго 
молятся; они примут тем большее осуждение. 

20 

Глава 21 
21 

Лепта вдовы 

1. Взглянув же, Он увидел богатых, клавших дары свои в 
сокровищницу; 

2. увидел также и бедную вдову, положившую туда две 
лепты, 

3. и сказал: истинно говорю вам, что эта бедная вдова 
больше всех положила; 

4. ибо все те от избытка своего положили в дар Богу, 
а она от скудости своей положила все пропитание свое, 
какое имела. 

Иисус предсказывает разрушение храма 

5. И когда некоторые говорили о храме, что он украшен 
дорогими камнями и вкладами, Он сказал: 

43. Пока °Кмилвин кнын ӽаӄэлан тәззувачэн кнын 
ӄтӽинкэ стватнокэ“. 

44. Вэн Давид Әнна Айэрэмка ӽэлаӄзузнэн, ӑӈӄа 
Әнна Давидэн пэч кӄзувэн?» 

45. Мни чамзанлал илфсӄзунэн, °Фнэва йаӄ 
ансэкиланкэ ӽэныкипнэн: 

46. «Кансэан ӄхтэӄзуссх. Нвэн ивлаӽан тхкнэн 
тзыллызнэн, әнлфталатӄзузнэн, итэ мни тӽэанкэ 
°пнэӈаӄзузэн кӑннэнк чамзанлаланк, әнлфталатӄзузнэн, 
итэ °твин сэнагоганк каӈйаан анонкэ 
нәнавулаӄзусчэн, чахэзанк лэм. 

47. Нвэн ӄам ӄамзанкинкин кистэн нинухтӄзузнэн, 
таӄакзузэн љви ивлӄ, әнксхлэнокэ. Нвэн љви °пәлӄ 
әнласӽтэлачэн». 20 
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Зэлзэл мин ӄам ӄамзанкинкин кзылин 

1. Йэсус клахзоӄзокнан накноӄэн әззукилан тӽыин 
упкэл таӄаноманкэ. 

2. Ӄам ӄамзанкинкин пэтной лэм кәчкуин. Ну эм 
касӽан љэптан мэднойан кәззуин. 

3. Кӽынэкнэн: «Лыи тласкэсхан: тын мимсх пэтной 
°пәлчэйэ кзылин, манк нвэн ӄулан. 

4. Нвэн тӽыин акносхал нәззунэн Ностахчӽанкэ, әнна 
йаӄ мни ӑӈӄа кзылин, ӑӈӄа әннанк чиӄзукинэн». 

Йэсус таӄаноман колном кфӑњчкэ ознэн 

5. Итэ чамзанлан крвихэтӄзувэн таӄанокэт: 
љви чинәӈӄ кинӄӑмзањин, зэл хэмэллаӽан, 
ван драгоцэннойан °ктхкнэн чамзанланк, Йэсус 
кӽынэкнэн: 
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6. придут дни, в которые из того, что вы здесь видите, не 
останется камня на камне; все будет разрушено. 

Знамения и бедствия 

7. И спросили Его: Учитель! когда же это будет? и какой 
признак, когда это должно произойти? 

8. Он сказал: берегитесь, чтобы вас не ввели в 
заблуждение, ибо многие придут под именем Моим, 
говоря, что это Я; и это время близко: не ходите вслед их. 

9. Когда же услышите о войнах и смятениях, не 
ужасайтесь, ибо этому надлежит быть прежде; но не тотчас 
конец. 

10. Тогда сказал им: восстанет народ на народ, и царство 
на царство; 

11. будут большие землетрясения по местам, и глады, и 
моры, и ужасные явления, и великие знамения с неба. 

12. Прежде же всего того возложат на вас руки и будут 
гнать вас, предавая в синагоги и в темницы, и поведут 
пред царей и правителей за имя Мое; 

13. будет же это вам для свидетельства. 
14. Итак, положите себе на сердце не обдумывать 

заранее, что отвечать, 
15. ибо Я дам вам уста и премудрость, которой 

не возмогут противоречить, ни противостоять все, 
противящиеся вам. 

16. Преданы также будете и родителями, и братьями, 
и родственниками, и друзьями, и некоторых из вас 
умертвят; 

17. и будете ненавидимы всеми за имя Мое, 

6. «Ӄӽӑл коахэн, итэ мни ӑӈӄа нэн әчкуссх, 
әнколачэн. Хэњч хӑнфтивэн тэвэ ӄула вач ӄулан 
вачанк ханк». 

Ксхлэнон эӄ чиспэн 

7. Ансэкилан Әнна кињлуин: «Анэчпакиӽа, итэ 
тынну лэвахэн? Манкэнан ксхлэнон схлуӄзахэн хиӄ 
тылнокэ?» 

8. Ӽэныкипнэн: «Ӄхтэӄзуссх, туза нинтсхилиӈӄзасхэн. 
Ниниан коӄзахэн, Кәммањ ӽэлаӈэ увик 
әнӽэлааӄзачэн, ӽэныӄзахэн: „°Кмилвин тскичэн, 
мин кзуӄзуссх“ инкнэ „Ӄӽӑл клэкнэн“. Заӄ хэйӈнын 
сатаӄ ӄиӄзуссх. 

9. Илфсасх лотхэнокэт, тэкэйнокэт. Заӄ хтэкаӄ. 
Тынну кфӑњчк схлувахэн, кәмха ӄам пиӈфном каӄ 
сән». 

10. Нэсэмӄ ӽэныкипнэн: «Чамзанлал чамзанлаланкэ 
тэкэйахэн, айрмном айрмноманкэ тэкэйахэн. 

11. Сәмт фивитахэн ӽу эӄ ӈун, пилвәпил °хэплаӽ, 
әӈӄсхнон хичисплаӽан схлувахэн, лэм ӄулан чиспэн 
схлувахэн, эӄ °хэплаӽан ксхлэнон ӄысӽчӽэнк. 

12. Кәмха самой пэрвой туза °тзилвин 
нәнкӄзакисхэн, нарэстоваӄзасхэн, сэнагоганкэ, 
тэмницанкэ ниналэӈӄзасхэн, царанкэ, айрманкэ 
хкинкэ нзылӄзасхэн – Кәмман ӽэлаӈкит. 

13. Схлэ Кәмманәкит нлаӄзакичэн. 
14. Заӄ нэтасхэнкаӄ, ӑӈӄа лаӄзасх. 
15. °Кмилвин тэзванкэ тзыллачэн эӈуӈ эӄ ӽэнэзэн 

хэйӈнын хэњч кэ тизвин ӽэнэзэн ӽэӄэ иаӄ иӄзузнэн. 
16. Туза лэм әнватэӈӄзасхэн тизвин исхэнк, 

ӄыткинэнк, тынунк, пӽанк, эӄ ӄулан тизвинхал 
әнэммасхэн. 

17. Эӄ мни туза нӽэӄэвйэпӄзасхэн Кәмман ӽэлаӈкит. 
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18. но и волос с головы вашей не пропадет, – 
19. терпением вашим спасайте души ваши. 

Иисус предсказывает разрушение храма 

20. Когда же увидите Иерусалим, окруженный войсками, 
тогда знайте, что приблизилось запустение его: 

21. тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы; и кто в 
городе, выходи из него; и кто в окрестностях, не входи в 
него, 

22. потому что это дни отмщения, да исполнится все 
написанное. 

23. Горе же беременным и питающим сосцами в те дни; 
ибо великое будет бедствие на земле и гнев на народ сей: 

24. и падут от острия меча, и отведутся в плен во все 
народы; и Иерусалим будет попираем язычниками, доколе 
не окончатся времена язычников. 

Пришествие Сына Человеческого 

25. И будут знамения в солнце и луне и звездах, а на 
земле уныние народов и недоумение; и море восшумит и 
возмутится; 

26. люди будут издыхать от страха и ожидания 
бедствий, грядущих на вселенную, ибо силы небесные 
поколеблются, 

27. и тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на 
облаке с силою и славою великою. 

28. Когда же начнет это сбываться, тогда восклонитесь 
и поднимите головы ваши, потому что приближается 
избавление ваше. 

18. Заӄ хтэкаӄ. Хэњч тэвэ °ӄниӈачӽ кимчаӽ тизвин 
ктхинхал хӑнмэчкзузэн. 

19. Тэрпэт ӄиӄзуссх, эм тынвэ тизвин нытан 
әнспасавасхин». 

Йэсус Йэрусалэман колном кфӑњчкэ ознэн 

20. «Итэ Йэрусалэм әчкасх клутхэињ ктвилкнэн, 
хиӄ ӄиссх: ӄӽӑл тмалсазэн, хач әнколсхэначэн. 

21. Схлэ Йудэанк килан хӑнсхыллаӄзувэн 
ӈэйӈаланкэ, атномэнк килан хӑнсхыллаӄзувэн әззанкэ, 
әззанк килан хэњч хнилвизивэн. 

22. Хэйнэ нэтэноан ӄӽӑл коахэн, мни ӑӈӄа 
нкэлычэн хӑнӄзузэн. 

23. Әмчәмч хӑнӄзузэн мимсхэнкэ, минэн 
кфӄзокнан, эӄ миљањч чиӄзукилан. Лэлуӈлэлуӈ 
°хэплаӽ коахэн мни тынвэн сәмтанкэ, ӽэӄэвйэп мни 
чамзанлаланкэ. 

24. Чамзанлан әмпӽэла нэмӄзачэн, 
нинтскавэлэтӄзачэн, ӄулан сәмтәнкэ халнчӽэсх 
ниналэвэӈӄзачэн. Йэрусалэм ӄам Нустахчӽкин 
киланк әнстватӄзачэн пока нвэн этку пиӈфахэн». 

Чамзанлаан Пэчэн увик әнксхлэном 

25. «Ксхлэнон әчкасхин лачанк, ӄысӽчӽэнк, 
эӈэзэњчк, эӄ чамзанлаан нытанк макоэс °ийаӄилаӽ, 
хиӄаӄ ниӄзузнэн, ӑӈӄа чэлыкнэн, эӄ ӄыӽ љви °пәлӄ 
мумӄзахэн. 

26. Чамзанлан иззатӄзахэн °ийаӄикит, хэйнэ 
чисплаӽан лэлун әнкзуӄзанэн, эӄ °твин ӄысӽчӽэин 
ӄэфӄэфэн фивитӄзахэн. 

27. Ифа Чамзанлаан Пэч нәчкачэн кокиӽ 
тӽэанкэ йайанк ханк, ӄэфӄэфэнк, °хэплаӽ аӈйанк. 

28. Итэ схлуӄзахэн – схлэ ӄтэкэйсх, тизвин ктхин 
ӄәнсхухэн хэйнэ тизвин әнксином тмалсазэн». 
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29. И сказал им притчу: посмотрите на смоковницу и на 
все деревья: 

30. когда они уже распускаются, то, видя это, знаете 
сами, что уже близко лето. 

31. Так, и когда вы увидите то сбывающимся, знайте, что 
близко Царствие Божие. 

32. Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как все это 
будет; 

33. небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут. 

Бодрствуйте 

34. Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не 
отягчались объядением и пьянством и заботами 
житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно, 

35. ибо он, как сеть, найдет на всех живущих по всему 
лицу земному; 

36. итак, бодрствуйте на всякое время и молитесь, 
да сподобитесь избежать всех сих будущих бедствий и 
предстать пред Сына Человеческого. 

37. Днем Он учил в храме, а ночи, выходя, проводил на 
горе, называемой Елеонскою. 

38. И весь народ с утра приходил к Нему в храм слушать 
Его. 21 

Глава 22 
22 

Предатель Иуда 

1. Приближался праздник опресноков, называемый 
Пасхою, 

2. и искали первосвященники и книжники, как бы 
погубить Его, потому что боялись народа. 

3. Вошел же сатана в Иуду, прозванного Искариотом, 
одного из числа Двенадцати, 

29. Ланом °кэнэзэкнэн лакипнэн: «Смокваан оанкэ, 
ӄулан оанкэ ӄлахәсх. 

30. Итэ пәллан ксхлэӄзузэн хиӄ иӄзуссх: лам 
тмалсазэн. 

31. Итэ йаӄ әчкасх тынну мни схлукиӽ, хиӄ 
ӄиӄзуссх: тмалсазэн Айрмном Нустахчӽэн. 

32. Лыи тэзванкэ тласкэсхан: тынвэн чамзанлан 
суњӄзахэн, итэ схлувахэн. 

33. Сәмт, ӄысӽчаӽ мэчахэн, Кәмман ӽэнэзэн хэњч 
хӑнмэчӄзузэн». 

Заӄ °ӈыккаӄ 

34. «Хач ӄнызлыӄзуссх, заӄ вылзанокаӄ, нукаӄ љви 
әмптова, заӄ сэйоӈэӈкаӄ чхрйкањчкит, Әнксхлэномэн 
ӄӽӑл вэйаӄ тэзванкэ хӑнкоэн хоровал, ӄам кзуӄ. 

35. Хэйнэ тын ӄӽӑл тсӑллахэн ӄӑтх хилыӈ мни 
чамзанланкэ ханкэ. 

36. Хач ӄнызлыӄзуссх, ӄунэӈэн ӄтаӄаӄзуссх, 
нвонкэ мни тынвэн лэлунхал иасх, Пэч 
Чамзанлаан мэл чававасхик». 

37. Йэсус ӄӽлэ таӄаноманк анэчпаӄзузэн, кфиӈлэ 
Йэлэй ӈэйӈанкэ иӄзувэн, ӽу лхиӄзувэн. 

38. Эм атхсака чамзанлал тэнаӄ таӄаноманкэ 
коитӄзувэн Йэсус илфснокэ. 21 

нэс 22 
22 

Йуда ватэкаӽ 

1. Прэснойан хљэбаан чахэс тмалсаӄзувэн, Пасха 
әннан ӽэлаӈ. 

2. Хэпохпхан, кансэан нинхтзуӄзузнэн Йэсус 
мэтэлэ, кәмха чамзанлал әнхтэӄзузнэн. 

3. Килвул йаӄ Йудан нытанкэ чскэ кчэкнэн. Йуда, 
Искариот әннан ӽэлаӈ, °ӄниӈ Апостолахал кӄзукнэн. 
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4. и он пошел, и говорил с первосвященниками и 
начальниками, как Его предать им. 

5. Они обрадовались и согласились дать ему денег; 
6. и он обещал, и искал удобного времени, чтобы 

предать Его им не при народе. 

Приготовления к Пасхе 

7. Настал же день опресноков, в который надлежало 
закалать пасхального агнца, 

8. и послал Иисус Петра и Иоанна, сказав: пойдите, 
приготовьте нам есть пасху. 

9. Они же сказали Ему: где велишь нам приготовить? 
10. Он сказал им: вот, при входе вашем в город, 

встретится с вами человек, несущий кувшин воды; 
последуйте за ним в дом, в который войдет он, 

11. и скажите хозяину дома: «Учитель говорит тебе: где 
комната, в которой бы Мне есть пасху с учениками Моими?» 

12. И он покажет вам горницу большую устланную; там 
приготовьте. 

13. Они пошли, и нашли, как сказал им, и приготовили 
пасху. 

Тайная вечеря 

14. И, когда настал час, Он возлег, и двенадцать 
Апостолов с Ним, 

15. и сказал им: очень желал Я есть с вами сию пасху 
прежде Моего страдания, 

16. ибо сказываю вам, что уже не буду есть ее, пока она 
не совершится в Царствии Божием. 

17. И, взяв чашу и благодарив, сказал: приимите ее и 
разделите между собою, 

18. ибо сказываю вам, что не буду пить от плода 
виноградного, доколе не придет Царствие Божие. 

4. Кикнэн, похпханкэ, таӄаномэн хчоэсан 
тнаколкэ ккокнэн, ањопәнэн Йэсус әнватэс тӽэанкэ. 

5. Криваткнэн, кәлфчакнэн Йуданкэ упкэл зыллэс. 
6. Кањоан, инхтзуӄзунэн Йэсус әнватэс, итэ 

°фињњат фтивахэн. 

Направэзнон Пасханкэ 

7. Прэснойан хљэбаан ӄӽӑл клэкнэн. Тынну ӄӽлэнк 
овцаан ӄэйуч кзэлзэлин әнэмматӄзусчэн. 

8. Йэсус Пйотр, Йоанн кәнклэин, кӽынэкнэн: ӄәнхсх, 
пасхаан новаэс мәзванкэ ӄнаправэсх. 

9. Кињлуин: «Мас мәннаправэчэн?» 
10. Ӽэныкипнэн: «Атноманкэ итэ чэвасх, чамзањӽ 

әчкасх ийохэн әнтнэӈэнк ханк әнтхлакиӽ. Ну 
ӄсатәссх, әнна кчэин кэстанкэ ӄчэссх. 

11. Кистэн чикиӽанкэ ӄлассхик: „Анэчпакиӽ 
кәзза ињлузвин: мас ну ӽаӄа сән, минэнк чәск Кәмма 
ткнускичэн пасха Кәмман ансэкилан тчэсчэн?“ 

12. °Фнэва ӽаӄа нәнксхлэванэн тэзванкэ. Ӽаӄа тэӈлаӽ, 
°плаӽ, ханк сән. Ӽу ӄнаправэсх». 

13. Кикнэн, кчкикнэн, манк тӽэанкэ нлакипнэн, 
пасхаан новаэс кскан. 

Посљэтњой новаэс 

14. Итэ инхт клэкнэн, кавулкнэн Йэсус, касӽ синасин 
Апостолан кчэин, нованокэ. 

15. Ӽэныкипнэн: «Љви °пәлӄ тынвэ пасха 
тнуваскичэн туза омакаӈ, кфӑњчк тчэӄсхэӄзакичэн. 

16. Тэзванкэ тласкэсхан: хэњч бољсэ пасха мнукичэн, 
пока ну схлувахэн Нустахчӽэн Айрмноманк». 

17. Йэсус винойохэн кин, ктаӄаканан, кӄэчээин, 
кӽынэкнэн: «Хӄэссхик, ӄэмӄэ нвэхал хӑнвилэн. 

18. Тэзванкэ тласкэсхан: хэњч вино мвилкичэн, пока 
Нустахчӽэн Айрмном коахэн». 



Глава 22:19–22:30

188

нэс 22:19–22:30

189

19. Хљэп кин, ктаӄаканан, кӄэчээин, тӽэанкэ 
зылпәнэн, кӽынэкнэн: «Тын Кәмман Увик сән, ӄнуссх, 
°Кмилвин тизвинәкит тзылләсчэн. Нвонкэ ӄчэлыӄзоссх 
тхинокэ Кәмманәкит». 

20. Итэ кнукнэн, винойохэн кин, кӽынэкнэн: «Тын 
ањос новой сән Кәмман мимэнк. Тизвинәкит мим 
тын әннэсэӈачэн. 

21. Кчки, ӄат Кәмман ватэкаӽэн хкич нуф сән, 
тынвэн столанк ханк. 

22. Чамзанлаан Пэчэн соњэзанк мни схлувахэн 
манк кфӑњчкэ коан. Кәмха әмчәмч нвэнкэ мин 
Әнна нәнватэӈачэн». 

23. °Твин нәнзунэн лоэњлозо: кэ тӽэанхал 
хэйӈнын мин нвонкэ чэлывачиӈнэн. 

Кэ °пәлчэйэ 

24. Лэм анманом схлукипнэн: кэ тӽэанхал 
°кпәләӈэн ксән. 

25. Йэсус ӽэныкипнэн: «Царан тӽыин чамзанлаланкэ 
айрман сән, эӄ айрман мэлмэл чэлыкилака 
нӽэлаӄзусчэн, 

26. °Тзилвин йаӄ заӄ нвонкэ чэлыкаӄ. Ӄам – 
°кпәләӈэн тәзванхал ӄӑтх куљуӈэн хӑнӄзузэн, 
тнакол ӄӑтх вэтатлан хӑнӄзузэн. 

27. Кэ °пәлчэйэ сән? – нукиӽ инкнэ вэтатлан? Мэхну 
нукиӽ °пәлчэйэ хӑнӄзузэн? °Кмилвин йаӄ тизвинк ӄӑтх 
вэтатлан тскичэн. 

28. Туза Кәмма чэӄзузмиӈсх суњки мни Кәмман 
тавуӈонк. 

29. Хэнэкит Айрмном тәзванкэ тзылләсчэн, манк 
Кәмманкэ Исх Кәмман зылнэн. 

30. Нуӄзасх, вилӄзасх Кәмманк Кәмман Айрмнок, 
анонк аӄзасх, Израэан касӽ синасин тынувалан 
ӄэӄчоӄзасхин». 

19. И, взяв хлеб и благодарив, преломил и подал им, 
говоря: сие есть Тело Мое, которое за вас предается; сие 
творите в Мое воспоминание. 

20. Также и чашу после вечери, говоря: сия чаша есть 
новый завет в Моей Крови, которая за вас проливается. 

21. И вот, рука предающего Меня со Мною за столом; 
22. впрочем, Сын Человеческий идет по 

предназначению, но горе тому человеку, которым Он 
предается. 

23. И они начали спрашивать друг друга, кто бы из них 
был, который это сделает. 

Кто больше 

24. Был же и спор между ними, кто из них должен 
почитаться бол́ьшим. 

25. Он же сказал им: цари господствуют над народами, и 
владеющие ими благодетелями называются, 

26. а вы не так: но кто из вас больше, будь как меньший, 
и начальствующий – как служащий. 

27. Ибо кто больше: возлежащий или служащий? не 
возлежащий ли? А Я посреди вас, как служащий. 

28. Но вы пребыли со Мною в напастях Моих, 
29. и Я завещаваю вам, как завещал Мне Отец Мой, 

Царство, 
30. да ядите и пиете за трапезою Моею в Царстве 

Моем, и сядете на престолах судить двенадцать колен 
Израилевых. 
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Иисус предсказывает отречение Петра 

31. И сказал Господь: Симон! Симон! се, сатана просил, 
чтобы сеять вас как пшеницу, 

32. но Я молился о тебе, чтобы не оскудела вера твоя; и 
ты некогда, обратившись, утверди братьев твоих. 

33. Он отвечал Ему: Господи! с Тобою я готов и в 
темницу и на смерть идти. 

34. Но Он сказал: говорю тебе, Петр, не пропоет петух 
сегодня, как ты трижды отречешься, что не знаешь Меня. 

35. И сказал им: когда Я посылал вас без мешка и без 
сумы́ и без обуви, имели ли вы в чем недостаток? Они 
отвечали: ни в чем. 

36. Тогда Он сказал им: но теперь, кто имеет мешок, тот 
возьми его, также и суму;́ а у кого нет, продай одежду свою 
и купи меч; 

37. ибо сказываю вам, что должно исполниться на Мне 
и сему написанному: «и к злодеям причтен». Ибо то, что о 
Мне, приходит к концу. 

38. Они сказали: Господи! вот, здесь два меча. Он сказал 
им: довольно. 

Иисус молится на горе Елеонской 

39. И, выйдя, пошел по обыкновению на гору 
Елеонскую, за Ним последовали и ученики Его. 

Йэсус Пйотран ва кфӑњчкэ ознэн 

31. Йэсус кӽынэкнэн: «Симонэ, Симонэ, килвулэнк 
нәнстмиӈ: „°Кмилвин ӄэмӄэ мәчкустчэн маӈ ӄӑтх 
зэрнон“. 

32. Кәмха °Кмилвин ттаӄаӄзукичэн кнынәкит: 
кнын маэс хэњч хӑнкизвизэн, эӄ °килвин кнын 
пӽан маэзэ Нустахчӽэнк ӄәнӄэфсээтӄзусхин, итэ 
маэзанкэ илвизач». 

33. Пйотр ӽэныкинэн: «Айрма, Кәзза тчэавин коки 
тэмницанкэ, эззанокэ». 

34. Йэсус ӽэныкипнэн: «Пйотрэ, лыи кнанкэ 
тласкэчан – чол Кәмманәкит ампэлаач: „Хикаӄ 
тисчэн“, ампэлаач тынну ӄӽлэнк кфӑњчк пэтух 
чаӄаахэн». 

35. Тхатхаск Йэсус ансэкилан кињлуин: «Итэ туза 
тәнклэтӄзусхэн ӄам упкэлкин, ӄам љэпхэкин, ӄам 
комакин, мэхну ӄам ӑӈӄа ксхикаӄ?» Коан: «Ӄам 
ӑӈӄа». 

36. Схлэ ӽэныкипнэн: «Нэн йаӄ, кэнк упкэл 
чискинэн, хӑнэнэн, љэпхэ лэм хӑнэнэн, кэнк 
њэтускинэн, урваӄ хӑнзымплэнэн, әмпӽэӽ ӄињсхик. 

37. Нкэлычэн Кәмманәкит: „Әнна кчинзинки хиӄ 
ниӄзучэн“. Тэзванкэ тласкэсхан: тынну Кәмманкэ 
ахэн. Мни ӑӈӄа Кәмманәкит мин әнкэлычэн, часит 
схлувахэн». 

38. °Твин кӽынэкнэн: «Айрма, нуф касӽан әмпӽэлан 
мизвинк чизэн». Ӽэныкипнэн: «Ӄэчэ». 

Йэсус Йэлэй ӈэйӈэнк таӄасэн 

39. Йэсус кэстхал кӽумсткнэн, Йэлэй ӈэйӈанкэ 
кикнэн, манк чэлыӄзусчиӈнэн, Әнна кчэин Әннан 
ансэкилан ики. 
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40. Придя же на место, сказал им: молитесь, чтобы не 
впасть в искушение. 

41. И Сам отошел от них на вержение камня, и, 
преклонив колени, молился, 

42. говоря: Отче! о, если бы Ты благоволил пронести 
чашу сию мимо Меня! впрочем, не Моя воля, но Твоя да 
будет. 

43. Явился же Ему Ангел с небес и укреплял Его. 
44. И, находясь в борении, прилежнее молился, и был 

пот Его, как капли крови, падающие на землю. 
45. Встав от молитвы, Он пришел к ученикам, и нашел 

их спящими от печали, 
46. и сказал им: что вы спите? встаньте и молитесь, 

чтобы не впасть в искушение. 

Поцелуй Иуды и взятие Иисуса под стражу 

47. Когда Он еще говорил это, появился народ, а впереди 
его шел один из Двенадцати, называемый Иуда, и он 
подошел к Иисусу, чтобы поцеловать Его. Ибо он такой им 
дал знак: Кого я поцелую, Тот и есть. 

48. Иисус же сказал ему: Иуда! целованием ли предаешь 
Сына Человеческого? 

49. Бывшие же с Ним, видя, к чему идет дело, сказали 
Ему: Господи! не ударить ли нам мечом? 

50. И один из них ударил раба первосвященникова, и 
отсек ему правое ухо. 

51. Тогда Иисус сказал: оставьте, довольно. И, 
коснувшись уха его, исцелил его. 

52. Первосвященникам же и начальникам храма и 
старейшинам, собравшимся против Него, сказал Иисус: 
как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, 
чтобы взять Меня. 

40. Ӽу Йэсус ӽэныкипнэн: «Ӄтаӄакас кәмӈэскит 
тизвин спасанокэ». 

41. °Фнэва экнэнкэ кикнэн, вачан ткилнок 
кунмикнэн, сизэнкэ увик тнасчэн, таӄаӄзувэн. 

42. Нвонкэ таӄаӄзувэн: «Исхэ, мэхну тын винойохэн 
Кәмма ксотахэн? Кәмха, Кәзза °Килвин ӄнытыӄзусх, 
ӄам Кәмма». 

43. Аӈэл Әннанкэ ӄэсӽчхал кнаскнан, Әнна 
кничӄзуин. 

44. Әннан нэтанкэ чэӄсхэс °хэплаӽ кокинэн, эӄ 
таӄаӄзувэн мни ӄэфӄэфэ. Эӄ Әннан хасхас ӄзувэн 
ӄӑтх мим эсткиӽ сәмтанкэ ханкэ. 

45. Ктаӄакнан, ктэкэйкнэн, ансэкиланкэ 
килвизикнэн, кәчкуин итӽ °ӈыккилан макоэскит. 

46. Ӽэныкипнэн: «Ӑӈӄанкит °ӈыкссх? Ӄтэкэйсх, 
ӄтаӄакас, кәмӈэскит тизвин спасанокэ». 

Йэсус нарэстовасчэн әнватэӈэ 

47. Ӄам пиӈфаӄ лакас – чамзанлал ктмалсакнэн, 
кфӑњчк Йуда коӄзувэн, °ӄниӈ нвэхал Апостолахал. 
Йэсусанкэ ктмалсакнэн, коваан. 

48. Йэсус әнна кињлуин: «Йуда, ова Чамзанлаан 
Пэч әнватэӈэзэн?» 

49. Итэ ӄулан ансэкилан хиӄ нинэн ӑӈӄа схлузэн, 
Йэсусанкэ ӽэныкинэн: «Айрма, әмпӽэла мнузылнэн?» 

50. °Ӄниӈ ансэкиӽ әмпӽэӽ кин, хэпохпхан 
халнчахал элвалэӈ хтоӈан кәмпӽэин. 

51. Йэсус йаӄ итинэн: «Ӄэчэ!» Элвалэӈ ктәллатин, 
кәнмэлэван. 

52. Похпханкэ, таӄаномэн клутхэин тнаколкэ, 
пәлӽэнкэ минэн кокилан, ӽэныкипнэн: «Клэхвэнс 
чируӄ, кчинзин тскичэн? Ӑӈӄанэсх кәмпӽэлачом, 
кмээнчом косх? 
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53. Каждый день бывал Я с вами в храме, и вы не 
поднимали на Меня рук, но теперь ваше время и власть 
тьмы. 

Петр отрекается от Иисуса 

54. Взяв Его, повели и привели в дом первосвященника. 
Петр же следовал издали. 

55. Когда они развели огонь среди двора и сели вместе, 
сел и Петр между ними. 

56. Одна служанка, увидев его сидящего у огня и 
всмотревшись в него, сказала: и этот был с Ним. 

57. Но он отрекся от Него, сказав женщине: я не знаю 
Его. 

58. Вскоре потом другой, увидев его, сказал: и ты из них. 
Но Петр сказал этому человеку: нет! 

59. Прошло с час времени, еще некто настоятельно 
говорил: точно и этот был с Ним, ибо он Галилеянин. 

60. Но Петр сказал тому человеку: не знаю, что ты 
говоришь. И тотчас, когда еще говорил он, запел петух. 

61. Тогда Господь, обратившись, взглянул на Петра, и 
Петр вспомнил слово Господа, как Он сказал ему: «прежде 
нежели пропоет петух, отречешься от Меня трижды». 

62. И, выйдя вон, горько заплакал. 

Глумление над Иисусом 

63. Люди, державшие Иисуса, ругались над Ним и били 
Его; 

53. Ӄэмӄэ ӄӽӑл туза тчэӄзуссхэн таӄаноманк 
ӄзуки – °тзилвин ӄам итэ ааӄ иӄзумиӈсх. Кәмха 
нэн тизвин инхт ккокнэн, тхунтхунэн ӄэфӄэф 
ккокнэн». 

Пйотр ватэзэн Йэсусхал 

54. Кин, хэпохпхан кэстанкэ кәналэӈӄзуин. Пйотр 
сатӄзукипнэн, ӄам тмалсакаӄ. 

55. Әззанк олла кистэнк уйирит кскан, кавулкнэн, 
Пйотр лэм кавулкнэн омакаӈ. 

56. °Ӄниӈ вэтатлан мимсхин әнна кәчкуин олла 
уйиритэнк акаӽ, хиӄ ктылкнэн, кӽынэкнэн: «Тын лэм 
Әнна чэнэн ӄзуки». 

57. Пйотр йаӄ ватэвэн, мэмсханкэ ӽэныкинэн: «Әнна 
хиӄаӄ тисчэн». 

58. Тхатхаск ӄула әнна кәчкуин, кӽынэкнэн: «Кәзза 
лэм тӽэанхал». Пйотр йаӄ ӽэныкинэн: «Ипӽэ, ӄам 
кәмма». 

59. Нэсэмӄ тхатхаск ӄула ӽэныӄзувэн кчэспчом: «Лыи 
тын Әнна чэнэн ӄзуки, °фнэва йаӄ лэм Галилэалан 
сән». 

60. Пйотр коан: «Хиӄаӄ тисчэн, ипӽэ, 
ӑӈӄанкит осч». Ӄам пиӈфкаӄ ӽэныка – хач пэтух 
кчаӄаӄзокнан. 

61. Схлэ Айэрэм ксхозӈакнэн, Пйотранкэ клахкнэн. 
Пйотр ктхикнэн Айрман ӽэнэзэн: «Кфӑњчк пэтух 
чаӄаахэн – тынну ӄӽлэнк чол Кәмманәкит 
ампэлаач: „Хиӄаӄ тисчэн“». 

62. Ӄнаӈ әззанкэ кикнэн, ксиӈзуӄзукнэн. 

Йэсус әндьэковасчэн 

63. Чамзанлан, минэн Йэсус әнхчоӄзунэн, Әнна 
әндьэковаӄзунэн, әнталазоӄзонэн. 
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64. и, закрыв Его, ударяли Его по лицу и спрашивали 
Его: прореки, кто ударил Тебя? 

65. И много иных хулений произносили против Него. 

Допрос в синедрионе 

66. И как настал день, собрались старейшины народа, 
первосвященники и книжники, и ввели Его в свой 
синедрион, 

67. и сказали: Ты ли Христос? скажи нам. Он сказал им: 
если скажу вам, вы не поверите; 

68. если же и спрошу вас, не будете отвечать Мне и не 
отпустите Меня; 

69. отныне Сын Человеческий воссядет одесную силы 
Божией. 

70. И сказали все: итак, Ты Сын Божий? Он отвечал им: 
вы говорите, что Я. 

71. Они же сказали: какое еще нужно нам 
свидетельство? ибо мы сами слышали из уст Его. 22 

Глава 23 
23 

Иисус перед Пилатом 

1. И поднялось все множество их, и повели Его к 
Пилату, 

2. и начали обвинять Его, говоря: мы нашли, что Он 
развращает народ наш и запрещает давать подать кесарю, 
называя Себя Христом Царем. 

3. Пилат спросил Его: Ты Царь Иудейский? Он сказал 
ему в ответ: ты говоришь. 

4. Пилат сказал первосвященникам и народу: я не 
нахожу никакой вины в этом человеке. 

64. Лул Әннан комтин, әнталазоӄзонэн, кињлуин: 
«Ӄлахчик, профэтэ, кэ Кәзза талавин?» 

65. Эӄ әмптова ӄулан ӽэӄэ ӽэнэзэн әннанкэ 
ӽэнэӄзувэн. 

эњлозоном синэдрионэнк 

66. Итэ ктхсакнэн, мни тнакол, хэпохпхан, 
кансэан ккокнэн, синэдрионанкэ Йэсус 
кәналэӈан. 

67. Кињлуин: «Лыи сәч Кристус?» Коан: «Вэн 
тлавакэсхан, хэњч Кәмма мау ӄиссх. 

68. Вэн туза тињлувасхэн, хэњч ӄоссх. 
69. Тынвэн ӄӽэхал Чамзанлаан Пэч Нустахчӽэн 

Ӄэфӄэфэн хтоӈан °касоӈанк аӄзахэн». 
70. Кињлуӄзуин: «Нустахчӽэн Пэч лыи сәч?» 

Коан: «°Тзилвин осх, хамусх Кэмма тскичэн». 
71. Итӽ кӽынэкнэн: «Ӑӈӄас нэсэмӄ ӽэнэзэн 

мәнксхикичэн? °Фнэва Әннањ ӄэсхэ кӽынэкнэн, 
°мзилвин нилфсчэн!» 22 

нэс 23 
23 

Йэсус Пилатэн хкинк 

1. Ктэкэйкнэн, мни чамзанласхк, Йэсус Пилатанкэ 
кәналэӈӄзуин. 

2. Ӽу анзан киӄзуин: «Тын инмисинкиӽ, 
ӽэнызэн: заӄ зыллаӄ йасаӄан кэсаранкэ, увик Цар 
Кристуски ӽэлаӄзузнэн, нвонкэ мизвин чамзанлал 
әнтфкэӄзузнэн». 

3. Пилат Әнна кињлуин: «Йудэан Цар сәч?» Коан: 
«°Килвин озэн». 

4. Пилат хэпохпханкэ, чамзанлаланкэ ӽэныкипнэн: 
«Хиӄаӄ тисчэн, ӑӈӄа тын чамзањӽ канзаан». 
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5. Но они настаивали, говоря, что Он возмущает народ, 
уча по всей Иудее, начиная от Галилеи до сего места. 

Иисус у Ирода 

6. Пилат, услышав о Галилее, спросил: разве Он 
Галилеянин? 

7. И, узнав, что Он из области Иродовой, послал Его к 
Ироду, который в эти дни был также в Иерусалиме. 

8. Ирод, увидев Иисуса, очень обрадовался, ибо давно 
желал видеть Его, потому что много слышал о Нем, и 
надеялся увидеть от Него какое-нибудь чудо, 

9. и предлагал Ему многие вопросы, но Он ничего не 
отвечал ему. 

10. Первосвященники же и книжники стояли и усильно 
обвиняли Его. 

11. Но Ирод со своими воинами, уничижив Его и 
насмеявшись над Ним, одел Его в светлую одежду и 
отослал обратно к Пилату. 

12. И сделались в тот день Пилат и Ирод друзьями 
между собою, ибо прежде были во вражде друг с другом. 

Иисуса приговаривают к смерти 

13. Пилат же, созвав первосвященников и начальников и 
народ, 

14. сказал им: вы привели ко мне человека сего, как 
развращающего народ; и вот, я при вас исследовал и не 
нашел человека сего виновным ни в чем том, в чем вы 
обвиняете Его; 

15. и Ирод также, ибо я посылал Его к нему; и ничего не 
найдено в Нем, достойного смерти; 

5. Кәмха нвэн ӽэныӄзувэн тэнаӄ: «Инмисинкиӽ 
сән, Йудэан ањчпӄзузнэн, әлиӄзузнэн, кузукнэн 
Галилэанк, нэн ткэ ккокнэн, Әннан әлиномэ 
чамзанлал әнтфкэӄзузнэн». 

Йэсус Иродэнк 

6. Пилат килфсин Галилэалакэт, кињлуин: 
«Галилэалан сән?» 

7. Нлакипнэн: Иродэн сәмтхал сән. Схлэ Пилат 
Йэсус Ироданкэ кәнклэин. Нвэн инхтэнк Ирод лэм 
Йэрусалэманк ӄзувэн. 

8. Ирод Йэсус кәчкуин, љви криваткнэн. Ӄат 
итэ Йэсус әчкаӄзунэн, хэйнэ әмптова Әннанәкит 
килфсин, ӑӈӄа әлкәлк әчкаӄзунэн. 

9. Йэсус кињлузуин, кәмха ӄам ӑӈӄа оӄ. 
10. Хэпохпхан, кансэан ӄзувэн ӽу Иродэнк, љви 

°пәлӄ Йэсус анзан ниӄзунэн. 
11. Ирод йаӄ әннан клутхэин кчэин Йэсус 

нәнӈәззэхтӄзузнэн, әндьэковаӄзузнэн. Кпиӈфин, 
атхлаӽ тхкнэн Йэсусанкэ ктхин, илвизи Пилатанкэ 
кәнклэин. 

12. Тынвэн ӄӽлэнк Ирод эӄ Пилат ипӽки клэкнэн, 
кфӑњчк йаӄ ӽаӄэлан ӄзувэн. 

Йэсус әнӄэӄчочэн эззанокэ 

13. Пилат йаӄ хэпохпхан, тнакол, чамзанлал кочитин, 
14. Ӽэныкипнэн: «Туза тын чамзањӽ кәмманкэ 

кәналэӈан, ӄӑтх Әнна инмисинкиӽ, чамзанлан 
очӄзунэн тэкэйнокэ. °Кмилвин Әнна кињлузуин, – 
°тзилвин илфссх, ӄам ӑӈӄа чкикаӄ. Тын чамзањӽ ӄам 
анзанкан сән, ӄам инмисинкинкин сән. 

15. Лэм Ирод нвонкэ °кэнэзэзэн. Әнна тәнклэчэн 
Ироданкэ, ну лэм ӄам ӑӈӄа чкикаӄ, ӑӈӄанкит нытысчэн 
эззакас. 
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16. Хэйнэ тпәлзовачэн, тхатхаск тәнксивачэн». 
17. Пасхан чахэзанк нвонкэ әнскәӄзосчэн, °ӄниӈ 

чамзањӽ тэмницахал нәнксиӄзосчэн. 
18. Кәмха мни чамзанлал кпәлкэлӄзукнэн: 

«Хниззахэн! Варавва мәзванкэ ӄәнксих!» 
19. Варавва тэкэйном кскан атномэнк, эмкиӽ ӄзувэн 

лэм, нвэкит кӽәлӄэпэин тэмницанк. 
20. Пилат йаӄ Йэсус әнксиваӄзунэн, тэнаӄ чамзанлал 

кињлуин. 
21. Кәмха кпәлкэлкнэн тэнаӄ: «Тын крэстанкэ 

ӄәнтэӈнах!» 
22. Чоланаӈ кињлуин: «Ӑӈӄа ӽэӄэ Тын Чамзањӽ 

кскан? °Кмилвин ӄам ӑӈӄа чкикаӄ, ӑӈӄанкит нытысчэн 
эззакас. Мтпәлзочэн, мәнксичэн». 

23. Кәмха нвэн кпәлкэзоӄзокнан: «Крэстанкэ 
ӄәнтэӈнах!» Ифа тынвэ кэлкэлэ кәњчхчаан. 

24. Пилат кчэлыкнэн манк нәнстӄзучэн. 
25. Варавва эмкиӽ, инмисинкиӽ тэмницахал 

кәнксиин, Йэсус йаӄ тӽэанкэ зылпәнэн. 

Крэстанкэ әнтэӈнатном 

26. Йэсус кәналэӈан крэстанкэ әнтэӈнатнокэ. Схлэ 
°ӄниӈ чамзањӽ Киринэахал, Симон әннан ӽэлаӈ, 
осхэхал вэтатнохал атнокэ коӄзувэн. Кин, Йэсусэн 
крэст нытычэн әнтхлака. 

27. Әмптова чамзанлан Йэсус нәнсатӄзунэн, мимсхэн 
лэм ӄзувэн, нвэн чӈэлӄзукинэн, файхаӄзокинэн. 

28. Йэсус тӽэанкэ ксхозӈакнэн, ӽэныкипнэн: 
«Йэрусалэман мимсхэсхэ, заӄ чӈэлкаӄ Кәмманәкит. 
°Тзилвин овэкакэт ӄчӈэлсх, тизвин пэкит ӄчӈэлсх. 

29. Ӄӽӑл коахэн, итэ ӄам пэкинкин ӄэчилаӽан 
лэвахэн. Нвэкит нлаӄзакичэн: „Ӄэчилаӽан минэн 
ӄам ахсхкэнкан!“ 

16. итак, наказав Его, отпущу. 
17. А ему и нужно было для праздника отпустить им 

одного узника. 
18. Но весь народ стал кричать: смерть Ему! а отпусти 

нам Варавву. 
19. Варавва был посажен в темницу за произведенное в 

городе возмущение и убийство. 
20. Пилат снова возвысил голос, желая отпустить Иисуса. 
21. Но они кричали: распни, распни Его! 
22. Он в третий раз сказал им: какое же зло сделал Он? я 

ничего, достойного смерти, не нашел в Нем; итак, наказав 
Его, отпущу. 

23. Но они продолжали с великим криком требовать, 
чтобы Он был распят; и превозмог крик их и 
первосвященников. 

24. И Пилат решил быть по прошению их, 
25. и отпустил им посаженного за возмущение и 

убийство в темницу, которого они просили; а Иисуса 
предал в их волю. 

Распятие 

26. И когда повели Его, то, захватив некоего Симона 
Киринеянина, шедшего с поля, возложили на него крест, 
чтобы нес за Иисусом. 

27. И шло за Ним великое множество народа и женщин, 
которые плакали и рыдали о Нем. 

28. Иисус же, обратившись к ним, сказал: дщери 
Иерусалимские! не плачьте обо Мне, но плачьте о себе и о 
детях ваших, 

29. ибо приходят дни, в которые скажут: «блаженны 
неплодные, и утробы неродившие, и сосцы непитавшие!» 
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30. Тогда начнут говорить горам: «падите на нас!», и 
холмам: «покройте нас!» 

31. Ибо если с зеленеющим деревом это делают, то с 
сухим что будет? 

32. Вели с Ним на смерть и двух злодеев. 
33. И когда пришли на место, называемое Лобное, там 

распяли Его и злодеев, одного по правую, а другого по 
левую сторону. 

34. Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, 
что делают. И делили одежды Его, бросая жребий. 

35. И стоял народ, и смотрел. Насмехались же вместе с 
ними и начальники, говоря: других спасал; пусть спасет 
Себя Самого, если Он Христос, избранный Божий. 

36. Также и воины ругались над Ним, подходя и поднося 
Ему уксус 

37. и говоря: если Ты Царь Иудейский, спаси Себя 
Самого. 

38. И была над Ним надпись, написанная словами 
греческими, римскими и еврейскими: «Сей есть Царь 
Иудейский». 

39. Один из повешенных злодеев злословил Его и 
говорил: если Ты Христос, спаси Себя и нас. 

40. Другой же, напротив, унимал его и говорил: или ты 
не боишься Бога, когда и сам осужден на то же? 

41. И мы осуждены справедливо, потому что достойное 
по делам нашим приняли, а Он ничего худого не сделал. 

42. И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда 
приидешь в Царствие Твое! 

30. Чамзанлан ӈэйӈэнкэ ӽэныӄзакипнэн: „Мәзванкэ 
ханкэ ӄтсӑлсх“, эскпэнкэ ӽэныӄзакипнэн: „Муза 
ӄэйпмиӈсх“. 

31. Вэн оанкэ мин ксуњин нвонкэ нчэлызэвнэн, ӑӈӄа 
схлувахэн оанкэ мин кизвилаӽ?» 

32. Йэсус кчэин нәналэӈӄзучэн касӽан чируӄэн, 
эмкилан эззанокэ. 

33. Кэфскнэн эскпанкэ, Голгофа нвэн ӽэлаӈ, тын сән 
Кчэч, ӽу Йэсус крэстанкэ нәнтэӈначэн, Әнна кчэин 
касӽан кчинзин, ӄула хтоӈан °касоӈанк, ӄула сичэӈан 
°касоӈанк. 

34. Йэсус кӽынэкнэн: «Исхэ, простит ӄикипнэн, хиӄаӄ 
ниӄзузнэн, ӑӈӄа нчэлыӄзузэвнэн». Клутхэин Йэсусэн 
тхкнэн кдэљэин, кэтин тӽэанкэ овэканкэ. 

35. Чамзанлал ӽу ӄзувэн, Әннанкэ лахӄзувэн. 
Тнакол ӈэззэхтӄзукинэн, кӽынэкнэн: «Ӄулан 
әнспасалӄзунэн, Увик хнәнспасанэн часит, пәл Кристус 
кинчилкнэн Нустахчӽэнк сән». 

36. Клутхэин лэм ӈэззэхтӄзукинэн, уксус 
әнзылӄзунэн Әннанкэ вилнокэ, 

37. Ӽэныкинэн: «°Килвин ӄәнспасах Увик, пәл 
Йудэан цар сәч». 

38. Крэстанк Йэсусэн ханк нкэлычэн: «Тынну Йудэан 
Цар сән». 

39. Ӄула кчинзин крэстанк Йэсус чӽмалӄзунэн, 
ӽэныӄзукинэн: «Пәл сәч Кристус, Увик ӄәнспасах, муза 
ӄәнспасамиӈ». 

40. Ӄула йаӄ кничиӄзуин, ӽэныкинэн: «Мэхну 
Нустахчаӽ ӄам хтэӄ? Кәзза лэм крэстанк нәнтэнӈнавин. 

41. Кчинзин муза нсәк, мизвин чэӄсхэс лыи тэрпэт 
нисчэн, а Әнна ӄам ӑӈӄа ӽэӄэ скаӄ». 

42. Йэсусанкэ ӽэныкинэн: «Айрма, кәмма ӄтхимиӈ, 
итэ Кнын Айрмнокэ коач». 
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43. Йэсус ӽэныкинэн: «Лыи кнанкэ тласкэчан – тынну 
ӄӽлэнк Кәмма чэамиӈ ӄзуки ӄысӽчӽэнк». 

Йэсусэн эзаном 

44. Кэлвук часэн ӄзувэн, хоровал ктхуниӈэн 
клэкнэн мни сәмтэнк, чоӄ часэн ктхуниӈэн. 

45. Лач коӈккнэн, завэса таӄаноманк касӽанкэ 
кколкнэн. 

46. Йэсус кпәлкэлкнэн: «Исхэ, Тизвин хкинкэ Кәмман 
фчифч тзылләсчэн». Кисхкнэн. 

47. Цэнтурэон тынну кәчкуин, Нустахчаӽ каӈйаан, 
кӽынэнкнэн: «Лыи тын Чамзањӽ лыи ныталан 
ӄзувэн». 

48. Чамзанлал әчкукиӽ, итэ хиӄ ктылкнэн ӑӈӄа 
схлукиӽ, мни увик әнталазоӄзонэн вайатэранкэ, 
экнэнкэ иӄзувэн. 

49. Нвэн йаӄ, минэн Йэсус хиӄ ниӄзунэн, олла 
крэстанк фтиӄзувэн, ӄам тмалсакаӄ, итӽ әнчэснэн 
мимсхэн, минэн Йэсус әнсатнэн Галилэахал. Мни 
экнэнк тӽзуӄзувэн, клахӄзукнэн. 

Йэсус әнӄэмсатусчэн 

50. Ӽу °ӄниӈ чамзањӽ ӄзувэн, анӄэӄчокаӽ, Йосэф 
әннан ӽэлаӈ, мэл ныталан, лыи ксуњин. 

51. Ӄулан Йэсус анзан ниӄзунэн, Йосэф ӄам 
әлфчакаӄ. Аримафэанк, Йудэан атномэнк кахсхкнан, 
лэм Нустахчӽэн Айрмном кзуӄзуин. 

52. Пилатанкэ ккокнэн, Йэсусэн Увик әнстнэн. 
53. Увик крэстхал кахин, чинәпә кчумкэин, 

ӄэмсатуноманкэ кәззуин. Тын ӄэмсатуном элэнк 
нәмпӽэчэн, ӄам кэ нэсэмӄ ӽокэ әззутаӄ. 

54. Пятница ӄзувэн, ӄат суббота лэӄзахэн. 

43. И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же 
будешь со Мною в раю. 

Смерть Иисуса 

44. Было же около шестого часа дня, и сделалась тьма по 
всей земле до часа девятого: 

45. и померкло солнце, и завеса в храме раздралась по 
средине. 

46. Иисус, возгласив громким голосом, сказал: Отче! в 
руки Твои предаю дух Мой. И, сие сказав, испустил дух. 

47. Сотник же, видев происходившее, прославил Бога и 
сказал: истинно человек этот был праведник. 

48. И весь народ, сшедшийся на сие зрелище, видя 
происходившее, возвращался, бия себя в грудь. 

49. Все же, знавшие Его, и женщины, следовавшие за 
Ним из Галилеи, стояли вдали и смотрели на это. 

Погребение Иисуса 

50. Тогда некто, именем Иосиф, член совета, человек 
добрый и правдивый, 

51. не участвовавший в совете и в деле их, из Аримафеи, 
города Иудейского, ожидавший также Царствия Божия, 

52. пришел к Пилату и просил тела Иисусова; 
53. и, сняв его, обвил плащаницею и положил его в 

гробе, высеченном в скале, где еще никто не был положен. 
54. День тот был пятница, и наступала суббота. 
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55. Мимсхэн минэн Йэсус әнсатнэн Галилэахал, 
әнсатӄзунэн лэм Йосэф, кәчкуин ӄэмсатуном, эӄ манк 
Йэсус әнӄэмсатучэн. 

56. Атнокэ килвизикнэн, анзазэн тэӈлаӽан 
кнаправэан. Субботанк ӄам ӑӈӄа скаӄ, манк ањозэнк 
нкэлычэн. 23 

нэс 24 
24 

Эзлэном 

1. Нэдэљан пэрвой ӄӽлэнк, ус тхсака, кин тэӈлаӽан 
анзазэн, ӄэмсатуноманкэ ккокнэн. 

2. Вач ӄэмсатуномхал кэнк нәнсхозӈачэн. 
3. Кчэкнэн, Айрман Йэсусэн Увик ӄам чкикаӄ. 
4. Хиӄаӄ ниӄзучэн ӑӈӄа чэлыкнэн. Хоровал касӽан 

чамзанлан кксхлэкнэн тӽыин тхкнэн атхлаӽ, љви 
хэазлаӽ. 

5. Мимсхэн ктылхкнэн, тӽыин лул сәмтанкэ 
нәнсхозӈанэн. Кәмха нвэн ӽэныкипнэн: «Ӑӈӄанэсх 
ксуњин инхтзуссх кэззамткаланк? 

6. Нуф Әнна њэтусэн, Әнна кизликнэн. Ӄтхиссхик, 
ӑӈӄа Әнна ӽэныӄзукисхэн Галилэанк: 

7. Чамзанлаан Пэч эчкэкиланкэ әнватэӈачэн, 
крэстанкэ нәнтэӈначэн, чоланаӈ ӄӽлэнк излахэн». 

8. Ӄнаӈ ктхикнэн. 
9. Ӄэмсатуномхал килвизикнэн, мни ӑӈӄа клакнэн 

ансэкиланкэ эӄ ӄуланкэ, °ӄниӈ синасин нвэн фтивэн, 
ӄуланкэ лэм клакнэн. 

10. Нвэн мимсхэин ӽэлан: Марийа Магдалэна, 
Йоанна, Марийа Йаӄован лаӽсӽ. Лэм ӄулан мимсхэн 
әнчэнэн коки. °Твин клакнэн Апостоланкэ. 

11. Апостолан °ккэнэзэкнэн мимсхэн чэхчэ 
крвихэткилан, ӄам мау иаӄ. 

55. Последовали также и женщины, пришедшие с 
Иисусом из Галилеи, и смотрели гроб и как полагалось 
тело Его; 

56. возвратившись же, приготовили благовония и масти; 
и в субботу остались в покое по заповеди. 

23 

Глава 24 
24 

Воскресение 

1. В первый же день недели, очень рано, неся 
приготовленные ароматы, пришли они ко гробу, и вместе с 
ними некоторые другие; 

2. но нашли камень отваленным от гроба. 
3. И, войдя, не нашли тела Господа Иисуса. 
4. Когда же недоумевали они о сем, вдруг предстали 

перед ними два мужа в одеждах блистающих. 
5. И когда они были в страхе и наклонили лица свои к 

земле, сказали им: что вы ищете живого между мертвыми? 
6. Его нет здесь: Он воскрес; вспомните, как Он говорил 

вам, когда был еще в Галилее, 
7. сказывая, что Сыну Человеческому надлежит быть 

предану в руки человеков грешников, и быть распяту, и в 
третий день воскреснуть. 

8. И вспомнили они слова Его; 
9. и, возвратившись от гроба, возвестили всё это 

одиннадцати и всем прочим. 
10. То были Магдалина Мария, и Иоанна, и Мария, 

мать Иакова, и другие с ними, которые сказали о сем 
Апостолам. 

11. И показались им слова их пустыми, и не поверили им. 
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12. Кәмха Пйотр ктэкэйкнэн, ӄэмсатуноманкэ 
ксхыллакнэн. °Кпнэӈакнэн, клахкнэн, эм чинәпэн 
кәчкуин маӈ °солкилан. Љви кәлкәлкнэн, 
килвизикнэн. 

Ктӽзэнк Эммаосанкэ 

13. Нвэн ӄӽлэнк касӽ Йэсусэн ансэкилан 
киӄзукнэн атнучӽанкэ, Йэрусалэмхал касӽ часэн 
инок, Эммаос тынвэн атнучӽэн ӽэлаӈ. 

14. Крвихэтӄзувэн мни ӑӈӄакит, мин ксхлукнэн. 
15. Итэ иӄзувэн, крвихэтӄзувэн, Йэсус °Фнэва 

ктмалсаӄзукнэн, чэӄзунэн ики. 
16. Тӽыин лул нэтхонэӈӄзучэн, хиӄаӄ тылкаӄ. 
17. Кињлуин: «Ӑӈӄанкит крвихэтэссх?» Нвэн 

кунмикнэн кмакочом. 
18. Ӄула, Клэопа әннан ӽэлаӈ, коан: «Клэхвэнс эм 

Кәзза, Йэрусалэманкэ кокиӽ, °Килвин хиӄаӄ исэн, ӑӈӄа 
Йэрусалэманк ксхлукнэн тынвэн ӄӽлэнк?» 

19. Кињлуин: «Ӑӈӄас ксхлукнэн?» Клакнэн мни 
ӑӈӄа: «Йэсус Назарэтхал профэт ӄзувэн хэӄэвлаӽ, 
Әннан ӽэнэзэнк эӄ скзэнк кфӑњчк Нустахчӽэнк эӄ 
мни чамзанланк. 

20. Хэпохпхан, тнакол мизвин Әнна анзан нинэн, 
крэстанкэ нәнтэӈнанэн. 

21. °Мзилвин йаӄ әнмәлвэӄзук Әнна Израэанкэ 
Нәнксикиӽ. Кәмха нэн ӄат чоланаӈ ӄӽӑл клэкнэн, 
итэ мни тын ксхлукнэн. 

22. Мизвин мимсхэн лэм °мзилвин әннәлкәлкэмиӈ: 
ӄулан тӽэанхал ӄэмсатуноманкэ кикнэн ӄат тхсака, 

23. Әннан Увик ӄам чкикаӄ, клакнэн °твин Аӈэлан 
ксхлэкилан тӽэанкэ ӽэныкилан, ӄӑтх Әнна сунсэн. 

24. Ӄулан мизвинлан лэм кикнэн тхатхаск 
ӄэмсатуноманкэ: мни манк мимсхэн клакнэн, Увик йаӄ 
њэтусэн ӽу». 

12. Но Петр, встав, побежал ко гробу и, наклонившись, 
увидел только пелены лежащие, и пошел назад, дивясь сам 
в себе происшедшему. 

На пути в Эммаус 

13. В тот же день двое из них шли в селение, отстоящее 
стадий на шестьдесят от Иерусалима, называемое Эммаус; 

14. и разговаривали между собою о всех сих событиях. 
15. И когда они разговаривали и рассуждали между 

собою, и Сам Иисус, приблизившись, пошел с ними. 
16. Но глаза их были удержаны, так что они не узнали 

Его. 
17. Он же сказал им: о чем это вы, идя, рассуждаете 

между собою, и отчего вы печальны? 
18. Один из них, именем Клеопа, сказал Ему в ответ: 

неужели Ты один из пришедших в Иерусалим не знаешь о 
происшедшем в нем в эти дни? 

19. И сказал им: о чем? Они сказали Ему: что было с 
Иисусом Назарянином, Который был пророк, сильный в 
деле и слове пред Богом и всем народом; 

20. как предали Его первосвященники и начальники 
наши для осуждения на смерть и распяли Его. 

21. А мы надеялись было, что Он есть Тот, Который 
должен избавить Израиля; но со всем тем, уже третий день 
ныне, как это произошло. 

22. Но и некоторые женщины из наших изумили нас: 
они были рано у гроба 

23. и не нашли тела Его и, придя, сказывали, что они 
видели и явление Ангелов, которые говорят, что Он жив. 

24. И пошли некоторые из наших ко гробу и нашли так, 
как и женщины говорили, но Его не видели. 
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25. Ӽэныкипнэн: «Ӄам нытакин сәссх, хикчилаӽан 
°кэнэзэкнэн! Ӑӈӄанэсх ӄам мааӄ ниӄзуссх, ӑӈӄа 
профэтан кфӑњчкэ коан? 

26. Кристус нытычэн чэӄсхэка, тхатхаск Әннан аӈйа 
ӄэзватэ». 

27. Әнна әнзунэн лакас Мойсэйхал, профэтахал, 
әлипәнэн мни ӑӈӄа нэзэнк Әннанәкит әнкэлычэн. 

28. Ктмалсакнэн атночӽанкэ, Йэсус такэ хамусх 
иаӄзувэн. 

29. °Твин йаӄ Әнна нәнкрвихэткзунэн: «Муза ӄчэмиӈ 
фтики, ӄат ӄӽӑл пиӈфасэн, тхунэзэн». Кфтикнэн. 

30. Кавулкнэн нованокэ. Йэсус кљэп кин, 
ктаӄаканан, кӄэчээин, кәнколсхэнан, тӽэанкэ 
зылпәнэн. 

31. Схлэ тӽыин лўлк катхсакнан, Йэсус хиӄ ктылкнэн, 
Әнна йаӄ тӽэанкэ ӄам чкукинкин клэкнэн. 

32. Клоӽынэкнэн ӄула ӄуланкэ: «Клэхвэнс мизвин 
лиӈэн ӄам лукилан каӄ, итэ °Фнэва муза 
әлиӄзумиӈ, ктӽзэнк итэ нэзэн әлиӄзумиӈ?» 

33. Ӄнаӈ ктэкэйкнэн, ӄам ӄэзукаӄ Йэрусалэманкэ 
килвизикнэн, ӽу кчкикнэн °ӄниӈ синасин Апостолан эӄ 
ӄулан мни. 

34. Нвэн ӽэныкипнэн: «Лыи Айэрэм кизликнэн, 
Симон тэвэ Әнна °Фнэва әчкунэн». 

35. А нвэн касӽан клакнэн мни ӑӈӄа ктӽзэнк схлувэн, 
эӄ манк Йэсус хиӄ ктылкнэн хљэп колсхэнакиӽ. 

Йэсус Увик әнксхлэзнэн ансэкиланкэ 

36. Итэ крвихэтӄзувэн, Йэсус °Фнэва хоровал 
ктэкэйкнэн кӑннэнк тӽыинк, ӽэныкипнэн: «Ткарвэл 
тәзванкэ». 

37. Ктыхлкнэн, °ккэнэзэкнэн ксӽзоас әчкукилан. 
38. Йэсус ӽэныкипнэн: «Ӑӈӄанэсх тылхәссх? 

Ӑӈӄанкит нвонкэ °кэнэзэссх? 

25. Тогда Он сказал им: о, несмысленные и 
медлительные сердцем, чтобы веровать всему, что 
предсказывали пророки! 

26. Не так ли надлежало пострадать Христу и войти в 
славу Свою? 

27. И, начав от Моисея, из всех пророков изъяснял им 
сказанное о Нем во всем Писании. 

28. И приблизились они к тому селению, в которое шли; 
и Он показывал им вид, что хочет идти далее. 

29. Но они удерживали Его, говоря: останься с нами, 
потому что день уже склонился к вечеру. И Он вошел и 
остался с ними. 

30. И когда Он возлежал с ними, то, взяв хлеб, 
благословил, преломил и подал им. 

31. Тогда открылись у них глаза, и они узнали Его. Но 
Он стал невидим для них. 

32. И они сказали друг другу: не горело ли в нас сердце 
наше, когда Он говорил нам на дороге и когда изъяснял 
нам Писание? 

33. И, встав в тот же час, возвратились в Иерусалим и 
нашли вместе одиннадцать Апостолов и бывших с ними, 

34. которые говорили, что Господь истинно воскрес и 
явился Симону. 

35. И они рассказывали о происшедшем на пути, и как 
Он был узнан ими в преломлении хлеба. 

Явление воскресшего Иисуса ученикам 

36. Когда они говорили о сем, Сам Иисус стал посреди 
них и сказал им: мир вам. 

37. Они, смутившись и испугавшись, подумали, что 
видят духа. 

38. Но Он сказал им: что смущаетесь, и для чего такие 
мысли входят в сердца ваши? 
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39. Кәмман хкин, ӄтӽин ӄәчкуссх. °Кмилвин 
тскичэн. Ксӽзоазэнк њэтуӄзускипнэн ктӽмин, 
килвих, Кәмманк йаӄ чизэн. Кәмма ӄтәллатмиӈсх, 
°тзилвин әчкасх». 

40. Нвонкэ кӽынэкнэн, хкин, ӄтӽин әнксхлэпәнэн. 
41. Әлкәлкәӄзувэн, кәмха риваткит нутуӄзунэн 

маэ. Кињлуин: «Ӑӈӄа нукнэн тизвинк чискисхэн?» 
42. Әњч мин ккукэин Әннанкэ нзычэн. 
43. Кин, кнуӄзукнэн, °твин нәчкунэн. 
44. Ӽэныкипнэн: «Тынвэкит Кәмма тэзванкэ тлакэсхан, 

итэ туза чэсх ӄзуки: мни ӑӈӄа мин Кәмманәкит 
нкэлычэн Мойсэйан нэзэнк, профэтанк, псалманк, 
лыи схлувахэн». 

45. Эӄ °фнэва тӽыин нытан кәнӄэин нэзэн хиӄ 
тылнокэ. 

46. Ӽэныкипнэн: «Әнкэлычэн нвонкэ: „Мэссиаӽ 
чэӄсхвэвахэн, чоланаӈ ӄӽлэнк излывахэн. 

47. Әннан ӽэлаӈэ тэӈсэном, эчкэин простит эном 
нәиачэн, пэрвой Йэрусалэманкэ, тхатхаск мни 
ӑӈӄанкэ ӄуланкэ чамзанлаланкэ“. 

48. °Тзилвин йаӄ әчкукилан сәссх. 
49. °Кмилвин тэзванкэ тәнклэвачэн Кәмман Исхэн 

ањос. Йэрусалэманк нытысхэн кас, пока ханан ӄэфӄэф 
ӄэзватасх». 

Йэсус эфсэзэн ӄэсӽчӽанкэ 

50. °Твин чэнэн ики Йэрусалэмхал әззанкэ, 
Вифаӈанкэ, ӽу хкин кәнсхуин ханкэ, каӈйаан. 

51. Итэ каӈйаӄзоан, клэӄзукнэн ӄэсӽчӽанкэ эфскас, 
кэфскнэн, кумзин. 

52. °Твин Әннанкэ °кпнэӈакнэн, криватчом 
Йэрусалэманкэ килвизикнэн. 

53. Таӄаноманк ӄзузэн, Нустахчаӽ наӈйаӄзознэн. 
Лыи. 

39. Посмотрите на руки Мои и на ноги Мои; это Я Сам; 
осяжите Меня и рассмотрит́е; ибо дух плоти и костей не 
имеет, как видите у Меня. 

40. И, сказав это, показал им руки и ноги. 
41. Когда же они от радости еще не верили и дивились, 

Он сказал им: есть ли у вас здесь какая пища? 
42. Они подали Ему часть печеной рыбы и сотового меда. 
43. И, взяв, ел пред ними. 
44. И сказал им: вот то, о чем Я вам говорил, еще быв 

с вами, что надлежит исполниться всему, написанному о 
Мне в законе Моисеевом и в пророках и псалмах. 

45. Тогда отверз им ум к уразумению Писаний. 
46. И сказал им: так написано, и так надлежало 

пострадать Христу, и воскреснуть из мертвых в третий 
день, 

47. и проповедану быть во имя Его покаянию и 
прощению грехов во всех народах, начиная с Иерусалима. 

48. Вы же свидетели сему. 
49. И Я пошлю обетование Отца Моего на вас; вы же 

оставайтесь в городе Иерусалиме, доколе не облечетесь 
силою свыше. 

Вознесение Иисуса 

50. И вывел их вон из города до Вифании и, подняв руки 
Свои, благословил их. 

51. И, когда благословлял их, стал отдаляться от них и 
возноситься на небо. 

52. Они поклонились Ему и возвратились в Иерусалим с 
великою радостью. 

53. И пребывали всегда в храме, прославляя и 
благословляя Бога. Аминь. 
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Веельзевул – одно из еврейских названий для дьявола (гла
вы бесов). 

Давид – самый знаменитый царь Израиля, из племени Иуды. 
Он был одним из авторов ветхозаветной Книги Псалмов – 
песен, обращенных к Богу. Стремясь к миру и справедли
вости, Давид исполнял Божью волю. В награду за это Бог 
обещал ему, что его потомки вечно будут израильскими 
царями. Еврейские пророки предсказывали, что Мессия, 
который должен праведно царствовать над всем миром, 
будет потомком Давида. 

Динарий – серебряная монета, использовавшаяся в Римской 
империи. По достоинству была равна заработку одного дня. 

Жертвенник – место, где евреи приносили жертвы, предпи
санные законом. Во времена Иисуса животных закалывали 
на жертвеннике во внутреннем дворе храма, а жертвенные 
благовония курились на жертвеннике непосредственно в 
храмовом здании. 

Закон – пять древнейших книг Библии. Эти книги повествуют 
о сотворении мира, о первых праведниках, слышавших голос 
Бога и выполнявших Его волю. Далее они рассказывают о 
происхождении еврейского народа, о том, как Бог освободил 
его из рабства в Египте и дал ему землю Палестины. Кроме 
того, в этих книгах содержатся повеления, которые Бог в 
древности дал еврейскому народу, – 10 главных повелений, 
множество правил, касающихся обрядов и общественной 
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жизни. Именно поэтому все пять книг были известны под 
общим названием «Закон». В еврейской религии «Закон» 
был самой почитаемой книгой, точное соблюдений всех 
изложенных в ней правил было строго обязательным. По
скольку основные повеления, содержащиеся в Законе, Бог 
передал через Моисея, который по воле Бога вывел евреев из 
Египта, эта книга часто называлась «Законом Моисеевым». 

Законники, книжники – люди, хорошо знавшие Закон и объ
яснявшие его людям. Во времена Иисуса они представляли 
собой относительно небольшую группу людей, которая 
пользовалась большим уважением среди евреев. 

Зилоты (по‑гречески «ревнители») – еврейская религиозно‑по
литическая группа, которая отличалась особой ревностью 
в охранении еврейской религии от языческого влияния и 
пыталась военным путем освободить народ от римской 
власти. Возможно, что один из 12‑ти Апостолов Иисуса, 
Симон Кананит, ранее принадлежал к этой группе. 

Кесарь – римский царь (первоначально это была фамилия 
первой династии римских царей). 

Левиты – люди, которые хоть и не были священниками, но 
помогали в храме прославлять Бога музыкой, приготовлять 
животных для жертвы и т. д. Кроме того, они изучали Закон 
и выступали среди народа как учителя. Это разрешалось 
делать только потомкам Левия, родоначальника одного из 
12 родов (или племен) израильского народа. От его имени 
и пошло название «левиты». 

Мессия (по‑еврейски это слово означает «помазанный», то есть 
«избранный Богом») – Божий посланник, приход которого 
предсказывался в Книгах Закона и Пророков. Во времена 
Иисуса евреи ждали прихода Мессии и верили, что он ос
вободит их от власти римлян и установит Царство Божье. 

Мытарь – чиновник из числа местного населения, собирав
ший в Палестине налоги в казну Римской империи. Евреи 
презирали мытарей за то, что они сотрудничали с языческой 

римской властью (такое сотрудничество противоречило 
Закону). Кроме того, мытари регулярно собирали с насе
ления больше денег, чем они должны были отдать своим 
начальникам, и оставляли излишки себе. 

Обрезание – отсечение крайней плоти. Согласно условиям 
завета, заключенного между Богом и еврейским народом 
на горе Синай, каждый первенец мужского пола должен 
был пройти через этот обряд. Над новорожденными этот 
обряд совершался на восьмой день жизни; во времена 
Иисуса имя давалось ребенку в этот же день. 

Пасха – главный еврейский праздник, отмечавшийся в па
мять об освобождении еврейского народа под предводи
тельством Моисея из египетского рабства. Этот праздник 
отмечался ежегодно в апреле. Для праздничной еды в день 
Пасхи полагалось специально заколоть ягненка. 

Первосвященник – главный еврейский священник. Согласно 
Закону, только он мог исполнять некоторые обряды, в ча
стности, входить в наиболее святое место в здании храма. 

Первосвященники – наиболее влиятельные еврейские свя
щенники, имевшие политический вес. Многие первосвя
щенники входили в синедрион. Во времена Иисуса почти 
все они происходили из нескольких знатных семейств. 

Покаяние – осознание своей вины перед Богом и отказ от 
прежнего образа жизни. 

Псалмы (по‑гречески «песни») – под этим общим названием 
собрано 150 еврейских религиозных песен, составляющих 
особую книгу Ветхого Завета. Многие из них выражают 
благодарение Богу за спасение от гибели, другие описывают 
Его величие и любовь или же содержат мольбу о помощи. 

Праздник опресноков – праздник, отмечаемый в течение 7 дней 
после Пасхи. В течение этого праздника разрешалось есть 
только пресный хлеб, выпекаемый в виде тонких лепешек. 

Пророки – люди, слышащие слово Божие и доносящие его до 
людей. Пророки призывали чтить Бога и выполнять Его 
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Синедрион – высший еврейский совет, в который входило 
70 человек, в большинстве своем имевших непосредственное 
отношение к религии. Синедрион не только решал поли
тические вопросы, но и выносил судебные приговоры. Во 
времена Иисуса решения синедриона имели силу только 
в том случае, если их утверждали представители римской 
власти. Римляне, однако, стремились не оскорблять еврей
скую религию и всегда считались с синедрионом. 

Суббота – священный день у евреев, который следовало пол
ностью посвящать Богу и в который поэтому запрещалось 
работать. Новый день недели у евреев начинался с захода 
солнца, поэтому работать запрещалось с захода солнца в 
пятницу до захода солнца в субботу. Ко временам Иисуса 
еврейские учителя Закона составили список тех дел, ко
торые считаются недопустимыми в субботу. По субботам 
евреи всегда собирались в синагоге для молитвы и чтения 
Священных Книг. 

Сын Давидов – так называли Мессию, поскольку, как верили 
евреи, он должен быть потомком царя Давида. 

Сын Человеческий – так Иисус часто называет себя в Еван
гелиях. О точном значении этого наименования нет 
единого мнения. С одной стороны, так в книге пророка 
Даниила в Ветхом Завете называется небесная личность, 
которой в конце света Бог даст честь, славу и власть. С 
другой стороны, в еврейском языке это выражение может 
значить просто «человек». Если Иисус употреблял его в 
этом значении, то этим Он хотел подчеркнуть, что во 
всем подобен людям, прежде всего Cвоими страданиями 
и смертью. 

Фарисеи – религиозное течение у евреев во времена Иисуса. 
Фарисеев отличало очень строгое следование всем, даже 
второстепенным требованиям Закона. Они пользовались 
большим уважением в народе и сами очень гордились своей 
религиозностью и строгостью нравов. 

волю, любить ближнего, не делать зла. Многие еврейские 
пророки записывали то, что Бог говорил через них. Во вре
мена Иисуса Книги Пророков, в частности Книга Исаии, 
жившего в VIII веке до Рождества Христова, очень почитались 
у евреев. Среди пророков, не оставивших книг, наибольшим 
уважением пользовался Илия, живший в IX веке до н. э. Он 
бесстрашно обличал царя, не чтившего Бога, и прославился 
многочисленными чудесами. Как позднее возвестил людям 
другой пророк, Малахия, перед концом света Илия должен 
был вернуться на землю. 

Саддукеи – наиболее влиятельное религиозное течение среди 
евреев во времена Иисуса. Многие саддукеи входили в си
недрион, среди саддукеев были и первосвященники. Они, 
как и фарисеи, отличались жестким следованием Закону. 
Однако, в отличие от фарисеев, саддукеи не почитали дру
гие Священные Книги, в частности, Книги Пророков. Они 
не верили в воскресение мертвых, потому что в Законе о 
нем ничего не сказано. 

Священники – служители храма в Иерусалиме. Основная роль 
священника в еврейской религии состояла в принесении 
жертв Богу. Священниками, согласно Закону, могли быть 
только потомки Аарона, родного брата Моисея. Священики 
были разделены на 12 групп, каждая из которых служила 
в храме два раза в году по одной неделе. 

Священные Книги – религиозные книги, почитавшиеся ев
реями. К ним относится Закон, Книги Пророков, Книга 
Псалмов и некоторые другие. 

Синагога – здание, в котором евреи собирались каждую суб
боту для чтения Священных Книг и молитвы. Во времена 
Иисуса синагоги были в каждом городе, где жили евреи. Во 
время собрания в синагоге любой его участник мог про
читать отрывок из Священных Книг, а затем обратиться 
к собравшимся с толкованием прочитанного отрывка или 
поучением. 



Словарь 

Храм – священное здание в Иерусалиме. Только там евреи 
совершали жертвоприношения, а также собирались в дни 
праздников. Впервые храм был построен в X веке до н. э. 
знаменитым еврейским царем Соломоном. Храм, который 
существовал во времена Иисуса, был построен еврейским 
царем Иродом Великим. Здание храма было окружено га
лереями, которые разделяли окружавшее его пространство 
на несколько дворов (см. схему на с. 223). Галереи храма 
были местом, где обычно собиралось большое количество 
людей. Как и предсказывал Иисус, вскоре после Его вос
кресения, в 70 г. н. э., храм был разрушен римлянами и с 
тех пор не восстанавливался. 

Четвертовластник – первоначально означало «правитель одной 
четверти» какой нибудь области. Позднее этот термин стал 
более общим для именования всех правителей в Римской 
империи. Два сына царя Ирода Великого, а именно Ирод 
Антипа и Филипп, были четвертовластниками в Палестине 
во времена проповеди Иисуса. 

Язычники – так во времена Иисуса называли все народы, 
кроме еврейского, так как в то время только еврейский 
народ знал Закон, данный Богом. 

Эрдэӈгэ дяка – чудо. 
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